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This book represents the culmination of two years of re-designing Peace
Corps/Morocco's Arabic materials to {it the Competency Based Curriculum model now

used by Peace Corps world-wide. The process has entailed not only re-working the
original texts, but testing them through two pre-service training. Based upon the
experience and suggestions of the Volunteers in all sectors during the past two years,
these materials have been used and improved.

While no text is a definitive work, we anticipate that having this book as a beginning
reference will facilitate cach person's Arabic learning. The success of one's experience
as a Peace Corps Volunteer in Morocco rests heavily on one's ability to communicate
effectively. While that process of becoming "effective” with the language requires effort,
time, and practice, we hope this book will be a useful tool both during both the pre-
service training and afterwards as resource for grammatical points, phrases and further
exercisc.

As always, we encourage you to make suggestions for the improvement of this material.

Ellen Paguette
Peace Corps Director/Morocco
May 1994




INTRODUCTION

Moroccan Arabic is actually a combination of three languages: Classical Arabic, French,
and Spanish. 1t is a dialect and not a language. and it is furthermore, only a spoken
dialect. However, in order to tecach Moroccan Arabic (pronunciation and grammar) we
first teach standard Arabic seript.

Only basic grammar is described in this book to assure initial communication. It is a
foundation for you to continue to build your language capability.  Onc must also develop
a strategy for learning those more sophisticated points of grammar.

This book is designed for beginners and intermediate level learners. It is intended to be
uscful to both students and instrectors. The book is based on Peace Corps Competency
Bascd Curriculum model of language lcarning. This volume is divided by competency;
each introduced by the topic and objective. With cach competency is a dialogue, followed
by a list of corresponding vocabulary. Related grammatical points, cultural references,
and a list of uscrul phrases follow. The phrase lists are divided into three columns;
English, Transcription for pronunciation, and Arabic.

At the end of the book are more detailed grammatical notes and additional cultural topics
are covered.

To improve the book, [ask cach of you who uscs it to send me any suggestions you may
think of.

Abdelghani Lamnaouar
Corps de la Paix
1, Rue Benzerte, Rabat




INTRODUCTION

Morocco uses Classical Arabic as its principal language, which is spoken throughout the
Arab countries. However, this is not the only language spoken in Morocco. There are three
dialects of Berber as well - Tashelheit, Tamazerght, and Tarifit. Moroccan Arabic is a mix of
classical Arabic and some words taken from foreign languages. In the Moroccan Arabic
dialect, one does not foliow all the formal rules used in classical Arabic. The many vowel
endings in classical Arabic are not vocalized in Moroccan Arabic. Moroccan Arabic is, in
fact, only a spoken language; all writing is in classical Arabic.

Within Morocco, one finds certain regionalisms in the spoken dialect. These usually reflect
the foreign language influences (i.e.Spanish or French) which were previously prevalent in a
different parts of Morocco.

ARABIC SCRIPT
General Principles for Writing

1. Arabic script is read and written right to left.
2. Arabic script has a 28-letter alphabet and several diacritical marks.
3. Only vowels with long sounds, are written. ““therwise, vowels with a short sound will
be written as small signs above or below the letter. Sometimes the short vowels are not
writlen at all and one must know the words to read them correctly.
4. Words are written separately from ecach othcr except in the following cases:
- articles and prepositions which are only one letter are attached to the words which
follo,
- possessive pronouns are suffixed to verbs or nouns
5. Six letters of the alphabet are never attached. We call these six letters "Doutharz”:
6. If there is a word without any of these six letters, all the letters are connected into one
word. If there are any of these letters, then the word is broken into parts.
7. The writing of letters in script is modified as follows:
- initial position = the letter is attached to the letter which follows.
- middlc position = the letter is attached to both the preceding and following letters,
- {inal position = the letter is attached to only the preceding letter
- isolate form = the letter is unattached, it stands alonc.

8. All letters but the six follow these changes. The six letters "Doutharz” % , 13 ¢4 are not

attached to Jetters which follow; they exist only in the isolate and final forms.
9. The other 22 letiers have the four forms - initial, middle, final, and isolate.

§ wh
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10. A letter is composed of 3 clements:
- the body of the ictter
- one or two attaching strokes
- the tail

For the majority of the -
a) the body + attaching stroke = initial form

c) attaching stroke + body + tail = final form
d) body + tail = isolate form
L 1. There are no capital letters.
12. The printed letters (i.e.in books) are the same as hand-written.

certain cases. Most writing is donc in classical Arabic.

PRONUNCIATION

tongue, throat, and nasal passages which produce them.

letters other than the six of the "Doutharza" there will be:

b) the attaching stroke + body + attaching strokc = middle form

VERY IMPORTANT: The dialect (Moroccan Arabic) is rarely written. The diatect is writien
so rarcly that one chooses the transcription more or less arbitrarily for writing in the dialect in

1- Table of Sounds: Moroccan Arabic has thirty-one consonants and six vowels, Most 0.
the consonants are classificd according to the kinds of movements and positions of the lips

CONSONANTS

LABIAL DENTAL PALATAL VELAR PHARYNGEAL GL()TTI
STOPS \."/“." e daa e oS C’ [
FRICATIVES o3 .) ‘) oA U:‘ c C & r t, .
NASALS / .

iy o
RESONANT J/J BYAS s/

VOWELS
g 2 »
' R IU0122) " 2NN el K2SST) ~smmemmra SOKOON ) comenrmems

pronunciation of the "b" in the English word "bed".

et
T

13:

1-- Stops are those sounds which involve, momentarily, a complete blocking of the air
stream in specch. For example, notice the complete closure of the lips in the



2-- A fricative is a sound in which the arr stream is partly blocked but not completely
stopped, with a resulting noisy cffect. For example in the " of the English word
“foot”, note the way the air stream escapes through the partial closure of the lower lip
against the upper front teeth.

3-- Nasals are sounds which involve a flow of air through the nasal passage c.g. “m™.
The term "labials”, "dental”, "palatal”, "velar”, "pharyngeal®, and "glottal” refer (in
going front to back), to the parts of the mouth in which sounds are formed.

"Labial" refers to sounds which involve the lips.

"Dental’ refers 1o sounds which involve the tip of the tongue in the area around the
hack of the front upper teeth.

"Palatal” refers 10 sounds formed with the upper surface of the tongue against the roof
of the mouth.

"Velar!" refers to sounds involving the rear part of the tongue against the rear portions
of the roof of the mouth.

"Pharyngeal'' rcfers to sounds formed in the arca of the throat above the larynx (the
Adam's apple.)

"Glottal' refers to sounds formed in the larynx.

For practical teaching and learning purposcs, the sounds known as "resonant” are not
usually classitied according to the system described above,

I
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T NS da . 4 L sllat
TH Ll L e -k L oLt
S it ke "‘L"'“
‘JA.A.M 8 ) uﬁ
D e ] hd k) . sbaldl
(& - ] 8 ) —t B uﬁ
aeniil NUNATION
, ’ ) —: (an)_(1
M- boguas - Losis. Lo, fss
— (oon) (2
— @@

(2) and (3) does not occur in Moroccan Arabic

Shadda (anidf)
s 4
NP PRI A
" el (S8 —
Alhamza (d;eall)

FOV R ST BV I
eolual - plad - plas] - |

- )
pu.u_'n!- ﬁ)l—‘!— ela . s

ol Uhle A -7

atta almrboota (ks gyl sbill)
i kb Walh. T

Alif almamdooda (da gxesf! 1Y)
1




PRI I PIRY | MOON LETTERS |
SO TRP PP S N SO P

o2l i gl SUN LETTERS
coadadimpabo G maaanan G

dlasll gl BORROWED LETTERS

V/a
P/
G/ == 2
SEMI VOWEL / SEMI CONSONANT
" ' as a consonant
at the beginning of a word
CXimy - guowly - =8l
before 4= of the feminine
eX sl - igals
before the vowels "I" or " o,
ex: ylbia- bga
" as avowel
before a consonant
CX! gt sloym el
at the end of a word
CXia llua o o
"' asa vowel
before a consonant
ex: Jsm - gesl - Jelua
at the end of a word

CX: (grow .~ gliia

' 4" as a consonant
at the beginning of a word
ex:gllg . ulg - =g
before the feminine d.
CXGghS . dgus . dge
before the vowels " 1" and " "

CX:gati - Jlgew - 4lga




1-PRONUNCIATION DRILLS WITH THE LETTER HAMZA (=)

THE LETTER HAMZA CAN BE FOUND ON TIE TOP OFF ON ALIF AS WELL AS UNDER IT (EG’]L)

THE HHAMZA CAN BE PLACED ON A WAW (3)ON THE LETTER YAA (s¢5) ON ALIF MAKSURA ({$)

ORLONG A (T) .HERE ARE SOME EXAMPLES:

THE LETTER HAMZA 3 yagd) iya
APRIL 1=J=a )_a'l
PERSON =l
NATION f=1a
INNOCENT s
QUESTION 5=
PERPLEXED,CONFUSED 5=l
LONG A=l J+1=1
THE HOLY BOOK KORAN =1 58l

2-CONTRAST BETWEEN HAMZA AND AAYN(+ AND ¢):

THE CONTRAST BETWEEN (= AND §) By e ra Goddl
FULL sale ORDER oy
SUFFERING «sdsa | POLITE ila
HE CAUSED SUFIFERING e HE DISCIPLINED -y
HE DEPENDED ON Jse FIRST Syl
TORTURE olue POLITENESS ol
WORK Jas HOPE Joal
3-CONTRAST BETWEEN THE LETTER (¢) AND THE LETTER (¢ )
THE CONTRAST BETWEEN (¢ )AND(£ ) Fos b (G yddl
HABIT/TRADITION tale THIS (M.S) lola
ARABS o e HE FLEW < A
HE MADE Jas HE NEGLECTED Jan

18
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ST DAL

LT

MADI: Jgara NEGLECTED Jaaga
AVERAGE;ORDINARY ale THIS (15.5) (sula
|HECOUNTED ..\.u: HE TIIREATENED S

4-BECAUSE THE AMOUNT OF CONSTRICTION IN THE AIR PASSAGE FOR THE
ARTICULATION OF AAYEN (&) 1S RELATIVELY SLIGHT, SOME PRACTICE IS
REQUIRED TO DISTINGUISH BETWEEN A (=& JAND (=)

FEMININE SINGULAR; MASCULINE SINGULAR:

HEARING Lo los HEARING pa laa
SEVENTII Lol SEVENTH Al
FOURTII Ll FOURTH =l
RETURNING aald, RETURNING paly
INFORMANT el INFORMANT A
SOLD ie gaia SOLD Foaaa
PROHIBITED Lc yiea PROHIBITED F aa
PRINTED icgaiba PRINTED f ystaa
5-CONTRAST BETWEEN THE LETTER (¢) AND THE LETTER (¢)

TIHIE CONTRAST BETWEEN (2) AND (& ) Foos 8 A il

HE LOVED oo IT BLEW A
WE Lis HERE Lis
11 STAINED WITH HENNA u-*—“- HE REASSURED u:m
WE STAINED WITH HENNA Lisaa WL CONGRATULATED Ldia
HE TRAVELED IN THE EVENING !, THERE HE IS fal,
HE ATTENDED Jiaa HE SPOKE Ak
6 - CONTRAST BETWEEN THE LETTER (¢ ) AND THE LETTER E(¢)

TIIE CONTRAST BETWEEN (€ ) AND (&) ro9f gl

HE BURNED o~ HE SWATTED 3=
Hi: FELT o HE WATCIIED Ut

19 .
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HE DREAMED pla HE LEARNED ale
WATERMELON rYs WATERMELON ¥
HE REJOICED rob HE BROKE UP F b
HE CAUSED 8,0.TO SWEAR ila HE FED (ANIMALS) wile
SWEET Fers HEIGHT sle
A LETTER iy HE KNEW o o
7-CONTRAST BETWEEN THE LETTER (&) AND THE LETTER E(¢&)

THE CONTRAST BETWEEN (& ANDZ) P A oAl

MY UNCLE o> MY CONDITION A=
THREAD e WALL Joia
VINEGAR Ja HE OPENED Js
HE WALKED wala "TO CAUSE 5.0 TO SWEAR ]
LAMB e LETTERS iy~
HE PIERCED G HE BURNED AR
HE SUCCEEDED ila HE SWORE ila
BROTHERS IS FISH I
8-CONTRAST BETWEEN THE LETTER (&) AND THE LETTER (¢ )

THE CONTRAST BETWEEN (&) AND (¢ ) Py F oas gl
EXPENSIVE L",.l le MY UNCLE 1_,.l s
HE CAUSED $.T TO BE LOST _,_:.c HE INFORMED i
EXCEPT;JUST guy GOOD s
HE WAS MISTAKEN Lle HE REACHED bils
HE DROWNED L HE PIERCED RS
CLOUDS plie TENTS el
ABSENT o lé UGLY caala
HE WAS ABSENT ole HE WAS UGLY s

14




9-CONTRAST BETWEEN THE LETTER (&) AND THE LETTER (<))

THE CONTRAST BETWEEN (3) AND (&) G 93 o Gudll

IN YOU el WAKE UP! 1
HE ATE S HE GRILLED k]
DOG (L HEART ald
TALK fo PENCILS S
HE DOUBTED el TO SPLIT a5
WALNUT BARK A ga MARKETS 3 gu
EAT! JS SAY! Ja
10-CONTRAST BETWEEN THE LETTER (<) AND THE LETTER()

THE CONTRAST BETWEEN (<) AND (&) oy o A Gl
ADOBE s gh FABRIC/CLOTH a3
ARMPIT Ll HE SPENT NIGHT b
I'T WAS COOKED bk HE REPENTED b
STAMP gl FOLLOWING =B
WALL Jﬂ—;‘é BECAUSE S
MUD inde FIGS AS
HE FLEW ot HE REVOLTED LB
11-CONTRAST BETWEEN THE LETTER (&) AND THE LETTER (&)

THE CONTRAST BETWEEN (&)AND (<)) o g7 A (3 Al

HE ENLARGED < HE INFORMED JTe
COMPLETE Jal& LAZY Jala
CAVE JK HE BECAME AFRAID ala
HE CAME EARLY K HE EXORCISED e
HE WAS L& HE BETRAYED Ola
HE THANKED S HE SNORED e
MANY JS HE CHOCE ,la

U




12-CONTRAST BETWEEN THE LETTER (@) AND THE LETTER(?)

LTS

TIE CONTRAST BETWEEN (U©) AND () S soa O Gl
LANE/QUARTER i yJ | BEATING i
SPEAKING s 9la | LIGITTED s gl
LIMIT sa § LUCK s
PRAISING 4l | SOUR Uaela
HE COUNTED se | TOBITE B _gas
HE DEMOLISHED pua | HE DIGESTED Fov-¥.
DEMOLISHED p 9342 | DIGESTED P Judgs
COUNTED Jysas | BITTEN X
HE WAS ACCUSTOMED Jse | HE RECOMPENSED e ge
13-CONTRAST BETWEEN THE LETTER () AND THE LETTER ()

THE CONTRAST BETWEEN (@) AND () e g pa aa gl
SWORD b SUMMER W
TEETH (L STENCIH Olua
ZERQ grom YELLOW s

TO ENVY Sewss HE HARVESTED | deas
ENVIOUS alaa HARVESTER slan
SHAVED Crina FORTIFIED s

HE TOOK AWAY el HE CRUCIFIED la
TAKEN AWAY FROM el ua CRUCIFIED i slas

HE PRAISED C:“"‘ SAY"GOOD MORNING" C:"“"

14-CONTRAST BETWEEN THE EMPHATIC AND NON-EMPHATIC CONSONANTS

EMPHATIC CONSONANTS (J)

NON-EMPHATIC CONSONANTS (J)

LAMP Y SUIT/UNIFORM Loud

BAJILOON ol COLOR O

By GOD! tdll ORANGIi(S) Crgaul
21
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TAKE CARE! v ELEPHANT Joad
GOD J MILK casla
DARKNESS Lala SAFETY/PEACE Ladls
MINUS QUARTER —y,Y | NiGut Jd

15-CONTRAST BETWEEN THE EMPHATIC AND NON-EMPHATIC CONSONANTS

EMPHATIC CONSONANTS

)

NON-EMPHATIC CONSONANTS ()

IT CURDLED

oy

TO BE DEMOLISHED

YOGURT el DEMOLISHED ol
TO HAPPEN s HE RAN S
DUCKS oge HE SAT DOWN & 5
CHAMELEON e FIRST EORN e
HE CURED o HE ACQUITTED S

16-CONTRAST BETWEEN THE EMPHATIC CONSONANTS AND NON -EMPHATIC

CONSONANTS.

THE EMPHATIC CONSONANTS (v )

NON-EMPHATIC CONSONANTS (=)

BANK

el

GIRL,DAUGHTER

S

POPE

LG

HE SPEND THE NIGHT

ol

17-CONTRAST BETWEEN THE EMPHATIC CONSONANTS AND NON ~-EMPHATIC

CONSONANTS.

EMPHATIC CONSONANTS NON-EMPHATIC CONSONANTS

MY MOTHER e FROM e
OWNERS el ga MY MONEY %,J L

&o
r\




™S~ Mecditerrancan Sea

R Sebta

Kingdom of Morocco [ ez Mceima

Rif
Kentrngd N

Rabat gcll l(hemuxl ol

- A Mohaumedia  Mbnts
Casablancgy gu ® Ben Slmane
[ Jacida g ® Azrou
@ Berechid

® Settar
Dotrs

Atlantie 7 PN kit ””3?‘& .
Ocean Benm Mellat

e

Eeaonina
& Erfoud
Oaarzazate
Agadir Taroudant
# A o Taro \_\?,\\
(SN
&
rp
PREORATFE
'8 Tizmit eTalracut
0 Sici-Ifni

o Goulnine
o Ton Tan

o Tufaya ©
h
.La:n'ounoM Haggouma eHawza Al Mahbbes
Lemsid

o Boupdour aboukrza Seam eAmgala

.
Gu 1@ Zenunour

y o0un Dtaga 3
o ad Darnia AGADIR 3
BENI-MELLAL |
CASABLANCA §
ELJADIDA
ERRACHIDIA ¥
ESSAQUIRA
FES |
KHOURIBGA K
LAAYOUN
MARRAKECH &
MEKNES '
NADOR .
OURZAZATEE
OUJDA
RABAT
SAF!
SETTAT
SMARA
TANGER
TAN-TAN
TARFAYA
TAZA
TETOUAN

g

ESSAQUIRA




TOPIC:

GREETING AND INTRODUCING YOURSELFE. ]

CBJECTIVE:

AT THE END OF THIS SESSION, THE TRAINEE WILL BE ABLE TO
INTRODUCE HIMSELF /HERSELF AND GREET PEOPLE.

CULTURAL POINTS

THE GREETINGS AND FAREWELLS (GOOD-BYES) ARE TWO IMPORTANT ASPECTS OF
MCROCCAN LIFE. GREETINGS ARE NOT TO BE COMPARED WITH THE QUICK AMERICAN
“HI". IT TAKES TIME FOR TWO PEOPLE TO EXCHANGE DIFFERENT QUESTIONS AND
ANSWERS WHICH INTEREST THEM ABOUT EACH OTHER, THEIR FAMILIES AND LIFE IN
GENERAL. GREETINGS CHANGE FROM ONE REGION TO ANOTHER, BOTH IN THE QUESTIONS
POSED AND IN THE FASHION OF THE GREETING (IE. SHAKING HANDS, KISSING CHEEKS HEAD
OR HANDS, OR PUTTING ONE'S HAND OVER ONE'S HEART AFTER SHAKING HANDS.).

FOR THIS COMPETENCY, YOU WILL FIND A DIALOGUE AND A TRANSLATED LIST OF
ALL THE WORDS AND EXPRESSIONS WHICH HELP YOU USE THE GREETINGS. THERE IS ALSO
AN ADDITIONAL LIST OF EXPRESSIONS FOR GREETINGS. THIS IS DIVIDED INTO QUESTIONS
AND THEIR RESPECTIVE RESPONSES. (YOU DO NOT NEED TO REMEMBER ALL THESE
EXPRESSIONS. THIS LIST IS INCLUDED SO YOU CAN RECOGNIZE THEM.).

IF YOU GREET A GROUP OF PEOPLE, THEN THE WAY YOU GREET THE FIRST PERSON IS THE

WAY YOU SIIOULD GREET EVERYONE IN THE GROUP. DON'T BE SURPRISED IF YOU ARE
GREETED BY A FRIEND BUT HE DOES NOT INTRODUCE YOU TO OTHER PEOPLE WITH WHOM

HE MAY BE TALKING. DO NOT BE SURPRISED IF YOU ARE IN A GROUP AND YOU ARE NOT
GREETED AS OTHERS ARE IN THE GROUP (PEOPLE MAY BE SHY TO GREET A STRANGER.)

IT IS ALSO NOT NECESSARY TO GIVE AN OVERLY-DETAILED RESPONSE TO A
GREETING -- ONLY THE USUAL RESPONSE IS EXPECTED. EX.: "HOW ARE YOU?".
AND, ONLY: "FINE, THANKS BE TO GOD.".

Grammatical notes to be discovered.:
- Suffixed pronouns.
- Independent pronouns.

Lail/ Jilaad!
Lat o alg
praldls Bugage ol ia
Luadid] JSlaasd!

Lh bt sl gat o
CL‘J—LMY/‘.:J/JJI
S ek




VOCABULARY

Peace Be Upon You. ssalamo ¢ laykoum pSale a3l
And Peace Upon You. Wa ¢ laykoum assalam poluad) oSale
Name Smiya Laasw
My name smili (A
H_\_(Bur name smitak 0 L WP
His name smitou FLIVon
Her name smit'ha PP
What...? shnou................ ? §eerer gl
How arc you (masc.)? kif dayer? § oy dss
How are you (tem.)? kif dayra? Sl S
No problems? labas? Soubla¥
No problems, thanks be to God. | Jabas Iz amdou lah ) daadl Gu oY
Good bye (Go in peace). b'slama Lodludly
Repeat! (masc.) ¢ awed gyle
Repeat! (fem). ¢ awdi siale
Ask swal S
Ask (fem.) him, sawlih At pou
Ask (fem.) her. sawliha Lead
Good. mazyan Olaa
Good. bigir Sk
Super. momtaz 3Uiaa
May God's Grace be Upon You. | thark allah ¢ lik clale ) o 4t
No problems with you? labas ¢ lik? Tebale ubay
What's the news? ash ¢ barck? S, Ls b
Everything is fine. koulshi begir s




e pol

et (Sle

S b9 puls S

tebale LuLY S s (b el g e gaaldl ulLY
AT sandt oY

Selipai pad

§ ol yihaad e

a2 -

O

O3

osa !

O

O

John
Mohamed
John
Mohamed

John
Mohamed
John
Mohamed
John

GREETING

=Pcace be with you.

=And also with you.

=How arc you? Finc? (insisting)

=]'m fing, praise God. And you, how are you? Arc you
okay? (What's new?)

=I'm okay.praisc God.

=Excuse mc what's your name?

=My name is John. And you?

=Mohamed.

=Plecased to meet you.




"INDEPENDENT PRONOUNS"

These pronouns take the following forms as subjects of a sentence.

As in Spanish and Italian, the use of these pronouns is optional - usually used only to
emphasize the subject.

There is no equivalent in Moroccan Arabic of '"am, is, are."
Presentation:
&Y Ana 1
ey Nta You (m.s)
pat] Ntee You (f.s)
Y ) Howa He
) Hiya She
Lia ¢na We
Lagnl Ntouma You (pl)
Laa Houma They
Exercise:

Fill in the blank with the missing word(s)

I am Mourad.
I am busy.

.................................................

.................................................

.................................................. ToA ph
Where 1S She? e
.................................................. Toa (e pa
Are you (f/s) a volunteer?
.................................................. Tha oad

2




SUFFIX PRONOUNS/POSSESSIVE PRONOUNS

In the Moroccan dialect, one or two letters may be added to words in order to
express possession. The various forms of the possessive word "dyal" is used with other
words. To distinguish which words take the suffixed possessives and which take the
possessive "dyal" takes some timc. When discussing members of the family, the
possessive "dyal” is never used.

» 1wy n e ' 1" .
For "his" or "him" the vowel " g" or the consonant ~ &' is added.

."g" is added to words which end in a consonant and "«" is added to words which

end in avowel.

Suffixed pronouns are:

3 ec L | Dyalee My, mine

< k elfLus | Dyalek Your, yours(sg)

o/ s ou/h «ILss | Dyalou His )
La ha LedLis| Dyalha Her, hers

L na Ly | Dyalna Our, ours.

oS koum #<dLs | Dyalkoum Your, yours(pl)

) houm s Lis| Dyalhoum Their, theirs.
Examples

I went to see him S PRIV

I went to his house ol J eadioa

ol dari my house (galSa | maganti my watch
4 ols darek your house ISR magantak your watch
9ol darou his house salsa magantou his watch
La,is darha her house ul€a | magantha her watch
Lyls darna our house Lssl€a | magantna our watch
aSyla darkoum your house | .£353lSa | magantkoum | your watch
il darhoum their house | p¢aalSa | maganthoum | their waich




INTERROGATION

Intcrrogation is signaled in onc of three ways in Moroccan Arabic
- By an interrogative adverb.
- By an interrogative pronoun.

- By a rising intonation.

The interrogative pronouns

There are five interrogative pronouns.

oS Shkoun? Who? o
S a pa M¢ minn? With whom?
SN ) Ashnou?Ash? What?
¢ la Ma? What?
Ll § et Ashmin?Inna? Which?

The form y——a is used only after prepositions for example:

M¢ aminn?

With whom?

9 o JLa Dyalminn?

Whose?

Whose daughter is this ?

Bent minn hadee?

(‘.'L;JLA O ;Ln-l-:l

With or by whom? Bi minn? § et
To whom? Li minn? cu__.d
In whom? Fi minn S
Of whom,whose? D' menn S e d ’

R | Shkoun? Who? ]
Who arc you? Shkoun antta? LICRY AR &)
Who(is that) Shkoun 11i? LR [V o
Who (is it that)saw you(sg)? Shkoun i shatk? teliby U1 S
Who did you sce ? Shkoun 11i shfti? ¢ it UGS
Who is it that you (sg) saw? Shkoun i shft § i s

[ T ) | Ash? What? J
What did you do ? Shnou derrti? P-BERESY
What is this (one)? Ash hada? 9 lala bl
What with? Bash? T bl
What /Which? Ashmn? $ o b
(At) what time? Wacat Ash? T b ey
(On) what day? Nearash? § AL




Do you understand what I'm saying?

Wash fhamti ash kangoul?
TS QA phagd b

| T il wash? -2 ]
Wash howa? Saa by
Wash hiya? S h Al
| T | Ma? | What? |
What's wrong, what's the matter ~ Mal'k?Malou sl Sella
What are you (sg) screaming for? Mal'k katg awwat? SumpasS el

] Ll

| Inna?

] At what time? 1

(Atywhat time (hour)did you(sg)come?
F'inna sa¢ a?

Shnouwa/shnou houwa
Shniya/shnihiya
Shnouma/shnouhouma

§ s Lele Lo) i

Y Yy
‘-A_IA:I____g-.,—I-I-H‘I
Lot - - - Loayal




TOPIC:

] ASKING AND RESPONDING TO PERSONAL QUESTIONS. |

OBJECTIVE:

AT THE END OF THIS SESSION, THE TRAINEE WILL BE ABLE TO ASK AND ANSWER
QUESTIONS ABOUT NATIONALITIES,AGE,CITIES AND MARITAL STATUS.

CULTURAL POINTS

AVOID ASKING ABOUT AGE AND SALARY.
PEOPLE SOMETIMES WON'T TELL YOU ABOUT ITIEIR JOB AND OTHER PERSONAL CONCERNS IF NOT ASKED.
RELIGION CAN BE A SENSITIVE ISSUE AND SOMETIMES PEOPLE ARE NOT WILLING TO EXPRESS THEIR VIEWS.

TRAINEES SIIOULD ANSWER THE FOLLOWING QUESTIONS:
- WHAT NATIONALITY ARE YOU ?
- WHERE DO YOU COME FROM ?
- HOW OLD ARE YOU ?
- ARE YOU MARRIED? SINGLE? ETC.

GRAMMATICAL NOTES TO BE DISCOVERED
_ ADJECTIVES
_ NATIONALITIES
_ GENDER
THE MASCULINE FEMININE SINGULAR FORM.

VOCABULARY

What's this(mas.sing) shnou hada? ol gt
What's this(fem sing) shnou hadi? Tegola gid

I'm from the US ana min mirikan O ya e L]
I'm American ana mirikani(ya) (1)K e L
I'm from Morocco nta min m¢ rib il G U]

I'm Moroccan nta mag ribi(ya) (L) roria U
Where are you from (masc s) | mnin nta? Teail oada
Where are you from (fem s) | mnin nti? § Al G
Are you French? wash nt(a/i) fransawi(ya)? (L)isoloss fi{g)ani! b1y
Where are you from in the US? | mpin nta min mirikan? T e e il aha
The state of California wilayat kalifornya Las il LYy
California is a state. kalifornya wilaya LYy L,y pdalS




ki

tikas b

2%

a8 g

. o St e R o e SR SR B S e £ o e (i
13 ater il e SRR R A R s R
|

[ am {rom... ana min......coeeeeeeee. L oa U

Arc you from? wash nta min............ ? Sereernens Ot
And you (fcm sing)? u nti? Sl g

Where is he from? mnin howa? T oA (Aia
Where is she from? mnin hiya? § A e

Not mashi................... | L. -
Excusc me (lo masc sing) smaZ i o peal
Excuse me (to fem sing) samei i ] oanal

Not yet la mazal Jiztay

Not yet la bacai oSG Y

Are you a tourist? wash nfa touris Somaen ol Ay

I work with the Pcace Corps. | ana dam mé a hay lat poladl Ui pa plud U]

salam

But wa lakin Sy

Clty_ mdina | "—_1—_’._“..“ [ have ¢ andi e
Country  |blad | b Youhave | ¢andak eaie
State wilaya B <_.y 3 He has ¢ ando gdie
Big (fcm) kbira i,aaS She has ¢ andha Lasie
Emall (fcm) ) ;éira o —_:W I don't have | ma ¢ andish Saaicta

Maricd mzawaj(a) ()gase | E"EOMIE ma ¢ andaksh | aSaiels
‘Single (masc) | € ani Gose He doesn'thave | ma ¢ andoush | b yasela
Smgle (fenvvirgin) | & 517ha Le She doesn’t have | mg £ andhash | _Alasiela
ANNISBA

A. Countries

Countries Geog N Adj (M.S) | Adj (pD) Adj (F.S)

USA Ol S Ol e Lol mirican(i/iya)
France Ll 52 (sl i A gai 4 L gous 4 fransa(wi/wiya)
| Spain Lsbaww gyl Oyl Gyl sbalyoun(i/iya)
Ttaly Olullt) gl Olalle Libilh talyan(i/iya)
England Sl O S L5als nagliz(i/iya)
Tunisia il gl (gt g Lwalys Lowisn touns(i/iya)
Algeria Sl srlx ol Lyl jazair(i/iya)
Morocco | «osill (2 ia Ll L yia ma¢ rib(i/iya)

33 y




B. Cities

Cities GeogN |AGMS)| Adj(FS) |Adj(MPL) | Adj(FPL)
Rabat LG | hlby | Lkb, | ookl | ebkl, rbat(ifiya)
Marrakech Sl 5a Sy LS 5 VXS PN Lt maraksh(i/iya)
Fes oall uld Lt aaali =l fas(ifiya)
Meknes wl€e | ulise Lo lisa el e liwlisa meknas(i/iya)
city Liaaa i W Adiida =l mdini/ya
Country(rural) | 2, . I Layye Lag,e elisye ¢ roubifya

*It is very common Lo derive adjectives or nouns from geographical nouns (countries, citics, elc.)

as follows:

o sl (Morocco)(d) yu,=a (Moroccan: that is a native of Morocco or pertaining to it.)
L5y, (American). il e (American: i.c. a native of America or something pertaining to it.)
This method is called Annisba (dull)

L S g e e g el
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Fladsl Sl

FS'-'-“I" f)L«.“ ahla

FSONTIR N 2

ngLA:._,.zg:.luzl‘,.ch_._ml Lble

(S BT Y o

O e i (ha Labla

ety Lo skl K LY 5 G puladl pusd s G s

bt Lkl

Tdaie ple G Jladh J el o
Sole S e Jlot/S el pae i Jlak

T cadlyple Gasdie g opadl Labls

ple oINS glay, o

SUl5ke ¥y gasa il A1y Lkls

s aily e Jisle ¥ L

S snt el GAly ab ¥ Ll

edladl Thaa g plad ¥ e

RIINTI Lkl

el e o

WHO ARE YOU

Fatima = Peace be upon you.

Bob = And also upon you.

Fatima = Excuse me, are you French?

Bob = No, I'm American.

Fatima = Where are you from in the U §?

Bob =I'm {rom the city of Los Angeles in the state of
California. And you?

Fatima = From Rabat.

Bob = Excuse me ! How old are you?

Fatima =1'm 22 and you?

Bob =1m 34

Fatima = Are you married or not yet?

Bob = No, not yet. and you?

Fatima = Not yct Are you a tourist (in Morocco)?

Bob =No, I work with Pcace Corps/Morocco.

Fatima =Goodbye.

Bob = Sce you later.
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USEFUL PHRASES

Where are you from?

s(q:.:.l)‘_-,_'.l

st

1anin nta(anti)?

I'm from...

o Gl

na min

What are you doing here in Morocco?

NPPUTRE S TVRVCt JRUY

ashnou katdir felmag reb

I'm not 3 tourist,

ana mashi tourist

I'm working in Morroco.

radl o (3)ples U

ana & dain(a) flina reb

I'm working with Pcace Corps.

r)l....“u_.,‘ ~— rJ.L.?-S L

ana kang dem

I'm a Peace Corps Volunteer.

ana moutatawi¢ mf a hay’lal ssalam.

What's your nationality?

tebbs Lausall yat

shnou jinssiya dyalik

I'm an American from New York.

‘JJH-’VI‘:' o quT.'J" &)

ana mirikani min New York

What is your religion? $ellla Gualt youtl shnou ddin dyalik

I'm Christian. (8) i U] ana massiZ i(a)

I'm Jewish. (3kgssez (0] ana yhoudi(ya)

How old are you? Sl yae b Jlod sheal { ¢ oumrak?

I'm ., old. e gaie gandic.coeeveennnnnen, ¢am
(See the numbers chapter for your

particular age.)

What is your occupation?/Job? (g)ansS A ash kata¢ mal(i)?

English Teacher Lypalsal 5 sl usstad d' lingliziya
Teacher of O+M ordpdst] Jlas otz usstad dyal makfoufin.
Veterinarian (g baytari

I work at the MAAR A, Tasdll3,l)y o plaie &dam m¢ a wizaretalfilaza
1 work at the M.O.P.. Toead | 3,055 pom o ¢dam m¢ a wizaret ssiza

I work for the program on Health
Education.

Lpaal| Ly 30 gl py o plad

Zdam m¢ a barnamaj attarbiya
ssiziya

I work with the Department of "Eaux
ct Forets"

bl o) Takoas g paiiS U

ana kang dem m¢ a maslaz at
Imiyah wa I¢ abat,




THE DEMONSTRATIVE PRONOUNS

The near and the far demonstrative forms are:

This (m) hada fsla

This (f) hadi ga ]
These (pl) hadou e
That (m) hadak fala

That (f) hadik ’ eLisla

Those (pl) hadouk < gota

These forms almost always have a specific noun antccedent and are often translated
as 'this one','that on¢','these (ones)'eg ail—yja pal—a hadi mezyana This onc
is good.

| These forms are scarcely ever used in the sense of English "This'or That'referring
10 a general situation. Generally, without a specific noun antecedent the usage is
il al_a(had ashi)this(thing) and ade I _sia (dak shi) (that
things).Compare

What is this {one)? ash hada? g lala AT

What is this ash had ashi? § il ala i
(situation,affair)?

Iwant thatone. | bEithadak. |  dblaemis
Thats what Twant, | dak ashi i b iL.| e U1 811 dla

With a durative verb form, an active particple indicating current or present activity,or
in an equational sentence (saL_a is used in equivalents to the English present
perfect tense for example:

I've been waiting for him hadi sa¢ tayen u ana kantsanak. s Bl oatelo gala
for two nours.
He's been asleep for a hadi mouda u howa nag as. ouals phy Tua gala
(long) time.
E He's been in Morocco for hadi talt snine u howa f1mag 1eb | woill < g2y tiew culs (gula

three years.




This and that

This had |
This one hada T
These hadow | Ipb
That (m) hadak | ol
That () | hadik ":L._.: -
Those hadouk & gala
That (m) dak ety
This one () hadi sla
Those douk & g3
“That one (f) hadik Lsa
These things or This thing, situation had ashi P lsloa
That thing, situation.  dak ashi Ll S1a
There is(m.s) kayen P
There is not (m.s) | makayensh sl
There is ({.S) kayna wals
There is not (m.f) | makaynash hlakl
There are (pl) kaynin oaialS
There are not (pl) | makayninsh AoanasSl N

3J




NUMERALS

From Numbers one through twelve, Moroccan has separate forms for cardinal and
ordinal numbers. From two through ten, there are separate fractional forms. From
eleven on, fractions arc not definable, and from thirtcen on there is no distinction of
form between cardinal and ordinal.

The cardinals:
There are individual forms for the numbers from one through nincteen, for the ens
from twenty through nincty, for a hundred, for a thousand, for a million, and for a
billion. The form for these are given below. For tic complex numbers.

(a) The cardinals from one through ten:

Full Forms Short Form
anly wagZed One(m.s) none
Taay wagda One(m.f) none
Cadas wag din One(pl) none
TS jouj 1wo none
G253/ 05 tnin/tnaycen | two el talt
L tata three o rbag
P rab¢ a four ouad cams
Luad Zamssa five G set
L sta six (o sbag
L sabg a seven oA tman
Laa tminya cight [ tsaf
3yl tas¢ oud nine s ¢ asher
(RN ¢ ashra ten

When used directly before a noun in counting, the form'is:
Number { Full Forms) + a (d') + noun(piural)

Number (Short Form)+ noun(plural)

op 500 Lad ¢amsa d'drahem five dirthams

S g tas¢ shhour nine months

Remark:

The numeral aaly waged (one) differs from all other numerals in being an adjective, It
occupies the samc place in the sentence as other adjectives and similarly agrees in
gender with whatever noun it modifics, ¢.g. ,ualy wtas ktab wageed (one book).

a0




For 'two' the form g tnin is used in compound numerals such as g de y opad

tnayen u ¢ ashrin (twenty-two), etc. Otherwise agajouj is used, e.g

35 g sa jouj d laktoub (two books).

Dual nouns

The dual must be used when referring to two things. Although this is not very common

in practice you should at least learn to recognize it.

Some examples:

Singular Dual noun
Day £ youm e s youmayeen
Month gy shear O shhrayeen
Year ple am pale ¢ amayeen
Weck Lilasw simana wblodl s gaa jouj d'
ssimanat
Minute Uiy deisa 3uUs gaa jouj dcaayee s

(b) The cardinals from eleven through nineteen.

obliaa ¢ dash eleven

ohlida tnash twelve

SAlals taltash thirteen
hilaas, rbag tash fourteen
Silleaa | Zamstash | fifteen

bl setd ash sixteen
il sba¢ tash seventeen
TR tmandash | eighteen
b Usaas tsa¢ tash nineteen

When used directly before a noun in counting, the form is:

The number + ,; (er) or J (el) + noun(singular)

setdash '€ am

Sixteen years

i J philleay,

rbag tash I'bcent

Fourtcen girls

The cardinal decades:

S pedes ¢ ashreen twenty
s tlateen thirty
CAna _abg cen forty
Asua ¢ amseen filty

T T A T T TE TS

™ B ooz s s




&y

.

—
|
5|

B

+J

e

I
&

a
|
x4

AT sateen sixly
AR sab¢ cen seventy
ot Imancen cighty
A tas¢é ecn nincty B

When used directly before a noun in counting, the form is:

Number + noun{singular)

ple Quydn ¢ ashreen & am twently years
Ao Atk tlateen dirhams thirteen dirhams

A mya one hundred
onsbaa myatayn two hu: dred
acds telt-mya three hundred
iae g reb¢ -mya four hundred

Lia gues | Cams-mya | five hundred
Lia o sett-mya six hundred
Taa paun sebf -mya seven hundred
Lia s lemn-mya cight hundred
Loa puns tsef -mya nine hundred

~When used directly before a noun in counting, the {orm is:

Number + & (t)+ noun(singular)

oS L reb¢ -mya tktab four hundred books
Jlas Lia g tesg -mya t ryal ninc hundred Ryal
The thousands:
il alf one thousand
okl alfayen two thousand
Y s telt-alaf three thousand
Ay reb¢ -alafl four thousand
¥l uad | cems-alaf | five thousand
NI IV sett-ajaf six thousand
o} | P seb¢ -alaf seven thousand
Y G tcmn-alaf cight thousand
Y puss tes¢ -alaf nine thousand




When used directly before a noun in counting, the form is:

Number + noun(singular)

Number +(a)+ noun(plural)

ouladl 3 GYT uad reb¢ -alaf d' nass

four thousand pcople

temn-alaf dirham

H_,.:q:(l;,‘:

eight thousand dirhams

Larger numbers

‘Million' ¢yl (malyoun)(sg), oste (mlayeen)(pl.)
‘Billion ' ,Lta (mlyar)(sg) ,da(mlayeer)(pl.).

Gt ] 0 s tasg oud del mlayeen nine million
The Ordinals
Jsb! luwel first
Gl tani second
cddl talet third
i) abeg fourth
ualadl cames fifth
oudlad /]l sades sixth
el sabe¢, seventh
Salall tamen eighth
el tase§ ninth
dalad] & asher tenth
ualall ¢adesh eleventh
Shtlal] Lanesh twelfth

The forms listed are the in masculine singular. The feminine and plural forms are
regular, formed with the ending &—(a) and g (in) respectively.

The Fractions:

Singular Plural
half ness o nsas oabial
third tulut el tulutat =ls
fourth rubug =40 rubug at olag
rbal gl
49
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fifth Zumus Cuah Zumusat liad
goms i ¢mas owlad
sixth sudus s sudusat/sdas o/ s
seventh subu¢ o subug at laa
sbeg i sbag g L
eiphth tumun S tumunat =l
tmen Ol tman ol
ninth tusué s tusug at las
tenth & ushur ke ¢ ushurat/¢ shar Slbie /el pbe

The fraction from one third to one tenth show a considerable amount of variation. The
use of the alternate forms differs from speaker to speaker and in different counting

situations.

VOCABULARY e bt
one (fem) lwag da Baayd seven sab¢ a Loaal!
two jouj gaall eight imanya Lol
three tlata Lyl nine tas¢ oud Jyauas]]
four rab¢ a L ! ten 1¢ ashra idall
five 1Zamsa Luasdl eleven Iz dash o Laalt
six seta Tl twelve Lnash YN
before minos wal Ji twenty minutes | igloot ls
and u 3 hall nas oo
exactly nishan ol quarter to laroob oY
quarter ba¢ =0 five minutes | (gsem s
What time is it? shZal hadi f" sa¢ a fleludl i gula Jlast,

It is exactly one o'clock.

hadi lwagda nishan

Ol Tua pfl (gula

It is five minutes past two.

hadi jouj u (asam

.ra.d_’ GJ_‘_L” L;JLI

It is ten minutes past three.

hadi tlata u (gsmayen

MJU)CAJIL;JLI

It is a quarter past four.

hadi jab au jba¢

o g Baullgola

It is twenty-five past five.

hadi I amsa u &Zams (gsam

rmw@‘,wludu

It is six thirty.

hadi seta u ness

L)AJJZ:A:A‘JIGJL‘

It is seven thirty-five.

hadi sabfa u sab¢ k(gsam

r'.uaj t.:\.u K l‘—lA-MJ' | g.ll-l

Itis twenty to eight.

hadi tmanya (gal touloot

els i Lasasdl gala

It is a quarter to nine.

hadi ts¢ oud laroob

?JJYJMIL;JL‘

It is ten minutes to ten.

hadi Iz dash (9al (sasmayen

alanad J3 pblaall gala

It is five minules to eleven.

hadi benash (sal (ssam

It is twenty past three.

hadi tlata u touloot

CJJJUM'UJLA




GETTING STARTED SHOPPING
A COMPLETE SHOPPING COMPETENCY WILL COME LATER. THIS UNIT IS JUST TO GIVE
YOU A FEW USEFUL PHRASES TO GO TO THE MARKET OR TO THE STORE.

Loainll
pSale 3l ey
DU i ik pstad | pSale s wpslall J ya
§ LSl eate by ey
ST spmse l  silall s
flaty ol g o inke R
ol Bl wyilall J g
et WL dia Hdaay
doea st agilall Jsa

Exercise:
Translate into English the dialogue above.

VOCABULARY

I want bé it ORI

I want a pencil. b¢ it (slam ' pli caiy

What do you want? shno b¢ iti § i g

Give me & tini (pilae

Give me a pen. ¢ tini stilou ohidw ke

Do you have? wesh £ andek......... ? Seeedaie bl

How much? (price) bshgal........ocoeviiil ? Fevend oy

I want b¢ it e I don't want mab¢ itsh | toaiala

You (sing) want | b¢ iti i You don't want mab¢ itish | (ol

You (fem) want |bfiti | ., | You(fem)don'twant | mabf itish | tcials

He wants bé a s He doesn't want | mab¢ ash Slisla

She wants b¢ at =l | She doesn't want | mabatsh | tsliala
40




MONEY yu glill

dirham

darhem

A

centime

santim

r__.n.s.:u.u

franc

frank

eli

ryal

ryal

Jb,

1 dirham = 160 centimes = 20 ryals

When converting ryals to dirhams, drop the final 0 and divide by 2. For

example:

100 ryals = 10 divided by 2 = 5 dirhams

Do you have change?

wash ¢ andak sarf

i yead) duie A1

Can you have change for a.?

wash § andak sarf dyal...?

ST | PRI JUP Y] NS V-1 Y

Yes

iyeh !
No, I don't have any. la ma¢ andish Gaaiela Y
Yes, there is (ready). iych moujoud Jaaga 4l
God protect you (please). llah yg alik alaay ol
God's grace be upon you baraka llah ofik el ) oL
(thank you).
Please. ¢ afek Jlie
You're welcome/Don't bla jmil Jaas S
mention it.
Make change for me please. | saref li § afek cilie J Ciyun

I don't have change for a ...

ma¢ andish ssaref dyal.....

...JL;IJ m_i_).AA.“ u:.n__ld.:bnh

Do you have this
.................... in changc?

wesh ¢ andek
hadi........ccoee. drahem

HIJJ“ L_‘JL‘ Jaie u’al‘,
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TIME (Usual Phrases)

This year had ¢ am pldlsla

Last year Eamlifat o <l U IJ-(;_J”I:- ] ﬂ
Next year 1€ am i jay ~ sl Mlpldl __'
Next year 1¢ am Imaji Ul palad!

On....... nhar L Sk

Today lyoum e

Week simana Gl

Month sh'har Jon

Century @an ool

Morning sbag Lo N
Afternoon lag shiya Ladial

At noon ¢ and adhour eall woe

Night lil Jud

Yesterday lbarag c ol

Midnight nas 1lil / tnash d'llil Jallf yas

Sunrise shroucg shams uadid! 3y,

Sunset & roub shams undidl oy ,i

The day after tomorrow bagd ¢ ada fad sas

Next week ssimana Imajia Laalll Gilesud!

In a week or two

min hna simana aw jouj

g ol Ll Lia e

Yesterday at midnight

Ibarg fnas llil

Jolll e st

From the morning to the
afternoon

men sbag catal '€ ‘shiya

Ludd) J i g losad! (pa

In a week's time men hna simana Claawlin g
From now (on) min hna Lan (pe
Today or tomorrow lyoum ula ¢ ada laz ¥ 4 poad
May be in a month yemken minena sh'har et B G San
At the beginning of the year | frass I¢ am pldl ol
This year had I¢ am pladfota
On Monday nhar tnin ouadl Hls
On..... nhar 1'........... | ... JI Ll
From now (on) min daba lsdam plaidt Lo e
Afternoon lag shiya Ladiadl
Dawn lafjar aadl

As soon as possible flacarab wagat moumkeen |  Saa iy o,il o
Now daba Lo
Wecekly kool osbog /koul simana Ul JS/p gl JS
Ycarly kool ¢ am/sanawi s/ ple JS

q'¢




Monday tneen eyl daily yawmiyan Liaga

Tuesday Uat L] Autumn Zrif i ,all

Wednesday | larbag NP Winter | shta WA

Thursday IZ mis Curadll Spring rbi¢ SN}

Friday jam¢ a Laaall Summer weel wiall

Saturday scht Gl Season fasl Juad

Sunday Igad aaYl Seasons fousol Jyeai

January yanayer sl July yolyouz Soadys

February fabrayer sl August ¢ ousht i

Maich mars ousba September shotanber st

April abril Jol October oktober 225S]

May may sl November nowanber FULYS

June yonyo/jwan | glsa/saiss | December doujanber i
Lyaddl Ll

1 moug arem p o 7 | rajab ey

2 | safar shia 8 | shag ban Ol

3 rbi¢ lawal CJa¥ s 9 |ramdan Oleaa

4 | rabif tani G, 10 | shawal J g

5 |joumadal wla oY) galen 11 | tho Lai¢ da daadd) 4

6 |joumadataniya | g a0 calea 12 | tho Izija Laadl 43
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Useful Expressions

Excuse me smah li A g
Please ¢ afak e
Waich out ¢ andak idie
Move aside balak sl

Be careful red balak el g,
Not yet mazal Jisla
Not yet bacai AU

Is it clearfunderstood/agreed upon | safi il
Wait blati =
Slow down b'shwiya & lik elde Lipltdl o
Go away N sir fgalek ella Gy
Leave me alone ¢ tini attisag plusll joke
Get away from me ba¢ ad meni e
That doesn't interest me dak ashi maysmnish Ohaiapuls Al Wl
Slowly b'shwiya Ligddt
Quickly, hurry up d¢ ya Ly
Hurry up sarbi g
Hurry up b'zarba Ll

It is not your business mashi shou¢ lak elli st pale
a little,a few shwiya Lyt

a lot,very bazaf 3
Take care of yourcself thalla f' rassak wlauly b S
Really bssag e

) 44
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Getting Started:

A complete travelling competency will follow later. This unit is just to give you a few

beginning phrases.

Traveling

el

SAS e J Ll Jladey g shlall
pA 3 Ol Glosdl Jos

S hlaye g oinidl

RENET[I Gosdl Jsa

Gaay Uiy Aobe ¢ ol
~dla 3losdl s

celua ol el L ¢ shall

Ll Go s ey Slosdl Jsa
labans ol ¢yl

Exercise :

Translate into English the above dialogue.

VOCABULARY
How much is a ticket to...7 | bshgal lwar@ga I....... ? oo J Goult Jlat
Give me one ticket. ¢ tini warga wag da Baay Uy ke
Here you are. hak ia
When is the bus for...7 fouwash kayen lkar I'.....7 §....d &I 5al€ Jilays
When...? foueash? sohla e
Thank you. baraka llahoofik elaa o U
Bon voyage. Lris slama Laskadl 3k
(answer to the above) Allah ysalmak labus )
Welcome back. ¢ la slamtek iadlw e
(answer to the above) Allah ysalmak elaliay I

5







TOPIC:

| TALKING ABOUT PERSONAL AND PROFESSIONAL EXPERIENCES, |

OBJECTIVE:

AT THE END OF THIS SESSION, THE TRAINEE WILL BE ABLE TO USE VERBS IN THE
iMPERATIVE FORM AND IN THE PAST TENSE WHEN TALKING ABOUT PAST EVENTS.

TO BE DISCOVERED

DIFFERENT CATEGORIES OF VERBS AS FAR AS CONJUGATION 1S CONCERNED:
. REGULAR VERBS: NO LONG VOWELS.

b e L LI NI

= _ IRREGULAR VERBS TYPE 1 :VYOWEL AT THE END.
= _ IRREGULAR VERBS TYPE 2:VOWEL IN THE MIDDLE.

] _ PLURAL PRONOUNS.
‘: TEACHERS MAY CHOOSE APPROPRIATE VOCABULARY WHILE DEALING WITH VERBS IN THE PAST.
é Jld¥! wdy gudd] * :
— _,JY'VI e e d ,'! .

R O o N T PR PP PPN PP N b lsd L eyt

>_:; un.l.'al.h-dJA :H_,’J’-c.;ﬂ'rb}.ll”
- T andl s Cosead s Laandl ¢ usaddl
— Plaibar o 2ae o alye g palse Jla v puntsppide gula pldiayt byl
= agla PEE ORI PPLPISCS RPN DY AT e
— LS (AL i pa s0ad 338 by
E WHAT DID YOU DO YESTERDAY ? TR N] o0 s

Yesterday, I woke up at 7:30 and went to the cafe Jocadia g pad g Lpadl d cudi g 0
= and drank a coke. At 9:00 , Mohammed came and o ggmaaill cd . Gl e ptiy B gl G
= sat with me and drank tea. I had another coffee . BT Ot s Ll
= Afterwards, I read the paper and he wrote a lettcr. S o g e e g s

; @l dny Ga g goa] Bad ) G

Ao S gy JU el
J = h
I

R T T T T IR T Y TR R R TR 8 L e T A N o X R R RN
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VERBS

Regular verbs:
All verbs without the long vowels alif ",_,1= I"or waw" g" orya "d‘l”

Irregular verbs:
All verbs which have at least one long vowel : alif = ["or waw" g" orya "d‘n

PAST TENSE

Regular _verbs
Regular verbs are conjugated in the past tense by adding the following suffixes

according to "person”.

¢)) T ES
(YOU Mas) TE]E‘: R
(YOU Fem.) TEE P —
(HE) | e
(SHE) AT il
(WE) NA Gomnereee
(YOU PL.) TOO S
(THEY) 00 gmrrecenene

Example: Verb "To drink" SHRB o i

eyl SHRBt I drank

PTEe SHRBtti You (m)drank

PTEe SHRBtti You (m)drank
oo SHRB He drank

=Ly SHRBaat She drank

L SHRBna We drank

haiad SHRBtoo You (pl.)drank
b ot SHRBoo They drank

Irregular verbs

1) Irregular verbs -
The type with the long (I) alif in the middle are conjugated in the past by

Keeping the ( D for the persons (He and they)

Dropping this alif ( l) for the others and
adding the ending given above for regular verbs.




Examples: Verb "To see” SHAAF al&
iz | SHEFt I saw
ey SHEFti You (M)saw
Ll SHEFti You (F)saw
il SHAAF He saw
. SHAAFat She saw
SHEFna We saw
| ssi SHEFtou You (pl) saw
e SHAAFou They saw
Other verbs B ‘
ol Kecen TOBE ¥ Lag DUMDP
s | Daar I'0 DO/TO MAKL s | Daz PASS
sl [ Nad ' TO GET UP/TO STAND UP U Fat PASS
s [jab  |BRING Llewl |mat Ela |LOVE
Ji gal SAY o5 sad INCREASE

2) Irregular verbs -

The type with the long (l) alif or (w) alilf makssoura at the end are conjugated in

the past by:

Changing the long (l) alif or (41) alif makssoura into (41) ya for the
persons (1, you, we)
Keeping the long (D alif for the persons (he,she, they) and

adding the cnding given below for regular verbs.

Example: Verb "to go"

MSHA

LN

ul-u—-ﬂ
e MSHEET I WENT
(g MSHEETTI You (M)WENT
(e MSHEETTI You (F)WENT
s MSHA He WENT
ol MSHAT She WENT
Cirdia MSHEENA | We WENT
Lyiadia MSHEETOO | You (PL)WENT
| ytda MSHAOO They WENT
Other examples
s KLA TOEAT
P BDA TO START
ra T¢ ASHA TO HAVE DINNER
sS KRA TORENT
o s THALLA | TAKE CARE OF

o
e
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Other verbs:
Al SALA TO FINISH . EBAA TO HIDE

LG GLA TO FRY FNAA TO SING
DAWA TO CURE wLAA TO PRAY
ssi | COUA TO EMPTY 1,AA TO RUN

R MSHA TO GO WA AA TO SHOW

Lr‘.“‘
X T T
SNA I'0 SIGN BKAA TO CRY

L‘JIJ

ck‘g‘cs cri‘r

3) OTHERS VERBS
Examples:  Verb "To CLOSE" SED St

AN SADEET I closed
e SADEETI You closed(M)
P SADEETI You closed(F)

o SED He closed

1RO SEDAT She closed

5 SEDINA We closed
SEDITOU You closed(PL.)
lyae SADOU They closed

I TR IO/ Tr i
¢ F
FE

Other verbs: e
1. |cAL TO OPEN . [EL TO PEER

.. |MED TO HAND TO cIB TOLOVE ,
s | SHEM TO SMELL MEL TO BE BORED v -

s S

&
3

i
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TOPIC:
| TALKING ABOUT YOUR (LIFE) EXPERIENCES.

AT

24

}.'J-v‘ [ ~.|.'.'Ll L.

OBJECTIVE:

AT THE END OF THIS SESSION, THE TRAINEE WILL BE ABLE TO TALK ABOUT PAST
EVENTS WITH AN EMPHASIS ON TIME /NUMBERS WITH AN INTRODUCTION OF DAYS OF
THE WEEK, MONTHS, PARTS OF THE DAY.

AL, |

TO BE DISCOVERED
EXPLAIN HOW TO USE NUMBERS WITH : DAYS, WEEKS, MONTHS, YEARS AND
s MINUTES.

REVIEW OF THE PAST.
7 QAT i mly n p Y Tand e
i’ Leludl Tnnl e
= ' to¥l plil Taa s
k P bl )3 el JsiSaaly el 3 JLadY] Tanl e
B Jalll s Ladiad s g o £ s
_; e el Sadaaaais glandaoal 1w slac saliad o seddl ais
4 PRVRCTC Pt}
A (for @ ottie plos Tlawss) oo pULYI Jlansind
— bl T30 cliagadf gy Bamy Tilagasidia
f“ O e g G i grale s ple
= NEGATION

i
N 1!: i"t.AJ

1. Basic Procedure:

vd Normal verb negation consists of prefixing ma- to a verb form and suffixing -s. Instcad
=4 of -s some Moroccans say -si. A slightly more emphatic ncgative is indicated by -say
= instead of -s.

- Some examples:

= He didn't/hasn't come" ma-za-sh

*ﬂ "he certainly did not/has not come" ] ma-za-shay

=5

- he isn't eating/he doesn't cat” | ma-ka-yakol-sh

we won't go/let's not go” ma-nemshiw-sh

Shadegalela

The procedure is the same with verb forms which have pronoun endings attached. For
cxample:

i 56 .



"he didn't write them for me/to me" ma-ktebhom-li-sh haba geaaSla

"I don't see them every day" ma-ka-nshufhom-sh koll Ll JS (e ptisSla
nhar

“they won'Varen' going o tell (it 10) us" | maiguluha-lnash | sllaslySle |

2. The Negative Imperative:
The imperative forms are not negated. The corresponding second person imperfect forms
arc used instcad. For cxample:

, "tell (sing.) them " , gul-lhom! o JsS

| "don't (sing.) tell thcm!q ma-tgul-lhom-sh ! obadsisla

| "give (pl.) to him!" [edwehlu! | dagule |

l "don't (pl.) give it to him!" ] ma-te¢ tiweh-lu-sh ! { Al agabasla I

The irregular imperatives sir/ s "go!" and gjif " gl come!" have the negative
forms:

| "don't (sing.) go!" ‘ma—lemshi-sh!

| don't (pl.) go!” Ima—lemshiw-sh!

’ "don't (sing.) come!" ma-di-sh!

| "don't (pl.) come!” I ma-dgiw-sh!

Some speakers also have a special negative form for ara! 1,1 "hand over/ give!™:

| "don't (masc.) hand over!" |ma—tara—sh! | Ayl __J

' “don't (fcm.) hand over!" l ma-lari-sh! [

["don‘l (pl.) hand over!" I ma-taraw-sh! I Salyila

The substitution of la- Y for ma la - in the negative imperative has a more general
advisory or morally admonishing implication. For cxample:
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don't (sing.) go!" ma-temshi-sh! | Ohadiaita
f”you (sing) shouldn't go/ I advise you not to go | la-temshi-sh! l et Y J
| don't (pl.) lic!” [ ma-tkedbu-sht | ppast |
L"you (pl.) shouldn't lie/you are not to lic" l la-tkedbu-sh! ! ohaass ¥

3. Additional Negative Forms:

The following negatives call for a verb form with ma-

L« prefixed but without the final

-§. g

"nothing" walu 2y
"nothing” (Celta-) gaza. Lila 5
nothing" (cetta-) shi o O
"no one” (Cetta-) gedd. sa s
“no one" (¢eeta) waged aaly aa
"neither . la...wa-la ¥y ¥

"never"(plus pronoun

endings)

¢ emmer (plus pronoun endings)

(Some speakers place the ma- La  before emmer ,ee rather than before the verb,

e.g.

ma& marni ma &dameet Seasni La g yexla " Inever work." Some speakers also use the

ending -i  ainstead of -ni g in the first person, thus emumeri  gyex OF

emmerni jpiper "l never."

Some examples of the use of these forms:

"I didn't make (earn) anything/

I eamed nothing."

ma-rbegt walu

His aaasla

“They aren't going to take anythin g—l ma-ddiw ¢etta-¢ aza

| ol oo ol

"We didn't see anyone/We saw no one."

Ima—shcfnacedd J as Lisla

"He didn't come with anyone. ma-ja meg a Zedd i pa lala
He came with no one."

"He docsn't take care of cither his ma-ka-ithella la fe- | s o ¥ Sl
sister or his mother/ ¢c u-la fe-mu e ¥

He takes care neither of his sister nor

his mother."

"1 ate neither bread nor meat/ | ma-klit la & obz PECE FIRWERS EANT{IN
Tdidn't eat either bread or wa-la lgem

Jneat




"until he no longer could hetta ma-bgsa-sh ka- oS Al G
find either iz ber
| Nothing to cat or nothing to | la ma yakol wa-la b b Y UG LY
B drink" ma ishrob
= “he accomplished nothing” shi ma-cada eaile b
ij “I never work." ¢ emmerni ka- pLASS yas
= ne¢ dem
-< They have never scen ma¢ emmerhom cayidila phyacle i
him/They never saw him." | ma-shafuh i
The preposition gir ,x& is uscd with a negative verb in the sense of "only, nothing but”,
_ and it calls for the omission of -s with the verb form. For example: i
"I only earncd one DH." l ma-rbegt & ir darham pA s 52k syl J i
) 4. The Categorical Negative:
3 When the direct object or the complement of a negative verb refers to a whole category 5

rather than to some specific item or member of a category, the verb is also negated by ma-
Lealone without -s 4 being suffixed.

X Some examples:
"I didn't find (any) ma-¢ bert flus ool & yaala

money."
i "I didn't find the money." | ma-gbert-sh I'flus oeslid QA3 aala
B "He didn't eat bread." ma-kla &obz s Sl
= "He didn't eat the bread." | ma-kla-sh -gobz 3addl pAS L :

Such expressions as mma-kla ma-sreb "He neither ate nor drank,” with a categorical denial
of the action of the verb itself, also belong to this classification.

:i 5. Verb Phrases:
% In verb phrases, the negative particles are attached to the auxiliary. Some examples: S

=] "I don't want to take it." ma-b¢ it-sh nddiha Lo il
: "We weren't talking with | ma-konna ka-nhedru mga | .ua ga 15,28 USL Q
§ anyone." Zedd ¥

ﬂ, ""They don't work at our | ma-bgaw-sh iZedmu Lidie ) gaasa Ghgliala
: lace any more." ¢ endna .
2 "They are never going to do it." | mag¢ cmmerhom ma- NV WRVRPRPXIFY JUNI

¢ adi idiruha

T e e T g T
. . T z T




6. Negation in Subordinate Clauses:

Negation in subordinate clauses is usually the same as elsewhere, e.g. Erafthoom
mayjiwsh bysale p4siye "I was afraid they weren't going to come/ might not come/
wouldn't come." Negative purpose in a suberdinate clause is, however, usually expressed
by la- without a final -5, e.g. seddu la-yitih pdes ¥ 50 "grab him so he won't fall."
The optional use of /a- in such constructions where fear or doubt rather than purpose is
expressed does not indicate negation of the verb to which it is prefixed but rather the
contrary desire of the subject of the main clause,

e.g. Cefnah la-itih pals ¥ Latiai"we were afraid that we might go" (and they hoped
we wouldn't). It is possible to omit /a- in constructions of this sort expressing fear or
doubt.




TOPIC:

DESCRIBING ONE'S FAMILY.

OBJECTIVE:
AT THE END OF THIS SESSION, THE TRAINEES WILL BE ABLE TO DESCRIBE THEIR|
FAMILY MEMBERS. |

CULTURAL POINTS

FAMILY TIES ARE VERY STRONG.

CHILDREN REMAIN IN TOUCH /LIVE WITHIN THE FAMILY EVEN IF THEY GET MARRIED
(TAKING INTO CONSIDERATION SPACE AVAILABLE IN HOUSE).

MEN ARE NOT EXPECTED TO HELP IN THE KITCHEN.

ROLES OF MEN AND WOMEN IN THE CITY AND IN THE COUNTRY.

GRAMMATICAL NOTES TO BE DISCOVERED

INTRODUCE VERBS INCLUDED IN THE LESSON, AND THOSE INTRODUCED IN PREVIOUS
LESSONS INSISTING ON PRESENT TENSE (EVENTS).

USING MEMBERS GF THE FAMILY WITH SUFFIXED PRONOUNS.
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FAMILY TIES
Father ab/1bo s/ | Brother(s) aZ/c ol ot ya/yit]
Mother om/lom /el | Sister(s) ORUTUEWAAL | s yi/enimeid)
Parents Iwalidin Saallgll | Wife mra/zawja Ly s
Grandfather(s) | jad/jdoud 4gda/ sa | Husband rajel/zawj cos/da

Grandmother(s) jada/jadat =l /i | Malecousinon | waled 1'¢ am eadl

paternal side
Son wald al Female cousin | hent I'¢ am feaia

7 on paternal side ¢ HJ

Daughter bent e Male cousin on | wald I'¢al JWdl aly

maternal side
Children wlad/drari | (s, /s, | Malecousinon | wald @bib aa a)y

* matemal side T ]
Uncle on gam/gmam | plae/pe | Femalecousin | heng I'@al JGll ey
aternal side on matcmal side

6
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Aunt on Eama/E mal | =lae/due | Femalecousin | hent 'ebib | woedl ey
paternal side on maternal side
Uncle on Zal/z wal Jlsi/Jla | Nephew on | wald 17lag FY0aly
maternal side brother's side
Uncle on Zbib AN Niece on bent 17 ag Y ey
malernal side ___| brother's side N
Aunton cala/@alat | wyl/Ul | Nephewon | waled l'ogt cAY] uly
malcrnal side sister's side
In law(s) nsib/nsab | =Y~ Nicce on pent l'ogt AT IR
sister's side
Step-son rbib(a) (3)epmapdl | Mother-in -law| ¢ poz JSad!
. T (old woman)
step-daughter
my father ba L my brother | Zoya Lisa
your father | bak Ju your brother | ok B
his father bah oL my sister ct e
her father baha b your sister | Ztak ois
i my Female cousin oxye H

my mother mi - o aternal e wvaled £ ami e

: s my female cousin > 113 TR
your mother | mmaak ala e bent gl Bt
his mother mo r my grandmother | jda Tus
her mother | mha Lye my grandfather | jadi (s4
SOME USEFUL PHRASES
How is Mohammed related Ash kayjik Mog amed dana clia S I
1o you?
How is Laila related to you? Ash katjik laila ol elaassS il
Is this girl your sister? wash had lbent & tak? Culis =il sl 1y

Is this man your uncle? (on
your father's sidc)

wash had rrajel ¢ amek?

Selae JaLdl ola il

Is this woman your aunt? (on
your father's side)

wash had lamra § amtek?

Suliae 101 ala A1,

§ I have a brother who works here. | ¢andi @ouya kay®dam hna (G pudesS Lyd gate
§ My mom doesn't work. mwi magadamash hlaasla o
& My mom stays at home, mwi galssa (dar Sl d LS
% My mom and dad are ba u mi m.ipal‘_'é in oadllas ey U
‘; divorced.
. My dad died when I was young. ba mat mli kount s¢ ir b S el b
: 1 1ook like my dad. ana kenshbeh 1' ba L J wdas Ll
=i My sister looks like my mom. | &ti katshbeh I'mi ol das s
i I have twin siblings. ¢ andi jouj & out twam plad as g i R
] 63
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My cousin and I are the same | ana u wald € mi G aE gae udyy G
age. wad (9ad b
My older sister is a teacher. | gti li kbar mni ustada Bbd e S Al e
My younger brother goes to | Zay 1li s¢ar mni A o a2
school. kaycara
Kelly and Mike look like Kelly u Mike elias dhibe y S
cach other. kaytshabhou
My dad and his girl{tiend ba u sazabtou kayg ishou | oweas bdeasS shaalayly
live together. majmoué ccn
My married sister lives in ¢ti 1li mzawija sakna f VPRI TTEIE TR
| New York. nyoyork
My younger nicce(my sister's | bent C'Li ¢ andha talt snin P WRCNL RV FL VNSRS
daughter) is 3 yecars old.

FAMILY ( Translation)

My name is John. My father's name is Bob. And my mother's name is Elizabeth. I
have 3 siblings: Cathy, Mary and Jim. Jim, who is older than me, works in a company and is
still single. Cathy, who's younger than me ,is married. She has two children: one boy, one
girl. The boy is still a baby. He's only 3 months old. The girl is 8 years old and goes to the
school. My sister, Mary is the youngest, and she is still in college, not yet marrigd and now
she is living with our grandmother who lives next to the school.

Questions

1-Whai's John's father's name?2-And his mother's name?
3-How many siblings docs John have?

4-Is he the oldest?

5-Who is the youngest in his family?

6-Of the two sisters what does the older one do?
7-And the younger sister, what does she do?
8-Is John's sister's daughter working?

9-What does John's sister's daughter do?

10-Is his grandmother still living?

Talk about your family.

TR A 1 |
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PRESENT TENSE

When = (k) is prefixed to an imperfect tense,and is considered as a conjugated verb in

the present tense, it is considered as :

a) Present tense @ when the action is taking place in the present.

b) Progressive tense: when the action is continuous in the present.

c)Habitual tense : when used with an expression of time.

Regular verbs

Regular verbs are conjugated in the present tense by adding the following prefixes and

suffixcs according to "person”.

0 KAN..oooivooeei b e, =S
(YOU Mas) KAT. oo =8
(YOU Fem.) | KAT..ooooooon.. EE| oo s
(HE) Tl
(SHE) KAT oeeeeereen ’ y
(WE) KAN..... ... 00 Jreeeee
(YOU PL.) KAT.......... 00 | |leee 8
(THEY) KAY............ 00 | o S
Examples: Verb "To drink” SHRB s
b KANSHRB I drink
_,ix | KATSHRE You drink(M)
i KATSHRBEE | You drink(F)
T KAYSHRB He drinks
== |KATSHRB |She drinks
oA KANSHRBOO | We drink
32548 KATSHRBOO | You drink(PL.)
| sl KAYSHRBOO | They drink
Irregular verbs

Irregular verbs are conjugated in the present tense by:

1) In some verbs the long vowel ™ [ changes to the long vowel * g" with the

addition of the some prefixes and suffixes as with the regular verbs:




Examples: Verb "To see" HAAF Jild “

FPRAX KANSHOUF Isee

kS KATSHOUF You see(M)
Rt KATSHOUFEE | You see(F)

KAYSHOUF He sees

R KATSHOUF She sees
Hadas KANSHOUFOO | We see
L sdss KATSHOUFOO | You see(PL.)
| gbgtiaS KAYSHOUFOQOO | They see

Other verbs _
tla Saam TO FAST ol Saas TO SHAKE OUT .
o | Kan TO BE gl | Dag TO TASTE
(e |&am TO SWIM ey |Laz TO THROW i
S5 | Zaar TO VISIT

2) In other verbs the long vowel "I changes to long vowel "m" with the
addition of the same prefixes and suffixes as with the reguiar verbs.

Example: Verb "to bring" JAAB N

S KANJEEB 1 bring

s KATJEEB You bring(M)
PRV KATJIEEBEE |You bring(F)
S KAYJEEB He brings

S KATJEEB She brings
FEUPNY KANJEEBOO | We bring
|papes KATJIEEBOO | You bring(PL.)
lppensS KAYJJEEBOQOQO | They bring

Other examples

gl Taag To fall Ll Daa, To do
ol Taa, To flay e Baa¢ To sell

= 3) In other verbs the long vowel "1 changes with the addition of the same prefixes
i and suffixes as with the regular verbs.




Example: Verb "to spend the night" BAA¢ esla

-

=bas KANBAALt I spend the night
=g KATBAAt You spend the night
gaikas KATBAAEE | You spend the night
@b KAYBAAt He spends the night
@l KATBAA¢t She spends the night
Laataas KANBAAtOO | We spend the night
I3t KATBAAtOO | You spend the night
lyibsS KAYBAAtOO | They spend the night

Other examples

Jla|¢af {Beafraid | Jlau oL |banbgzal {Looklike | 5L |ban | Appear, seem

4) Verbs ending with the long vowel " or "Ji" are conjugated in the present tense
by sometimes changing the long vowel into "m” and adding the same prefixes and
suffixes as with the regular verbs.

Examples: Verb “To rent” KRAA S
TR KANKREE ] rent
PR KATKREE | Youren(M)
JPRes KATKREE ;Ou ”g‘(‘”
PR KAYKREE q;erf:mg
5055 | KANKREEW |y ony
2838 KATKREEW | voy reni(pL.)
555 |KAYKREEW | They rent
Other verbs: _
u‘“““ SALLA TO FIN1S1I u—-‘—'; cw TO HIDE 4 K
L GLA TO FRY u"" £ ANNA TO SING
L‘J‘J DAWA TO CURE U-L‘-“ UOALLA TO PRAY
L‘J'.* C‘WA TO EMITTY P JARRA ‘TO RUN
| U‘:"“ MSIHA TO GO GJJ_; WA AA TO SHOW
e SNA TO SIGN S LS BKAA 10 CRY <
67 .




5) In some verbs, the long vowel " J " does not change when conjugated in the

present tense except for the second person feminine (becomes "41") and the plural

_ (becomes " |").
Example:  Verb "To find" L@AA i s
= LAlS KANLKAA I find
2 LS KATLKAA | You find(M)
glaks KATLKAAY | You find(F)
: LS KAYLKAA |He finds
Al KATLKAA She finds
2 IETALY KANLKAAW |We find
I KATLKAAW | You find(PL.)
5‘3 fylals KAYLKAAW | They find: A
—; Other verbs _ m
= e TMMASHA | TO WALK i BGAA TO REMAIN L
(guad TeADA TO DEFY s | TSANA TO WAIT N
Z e TMANNAA | TO WISH e TFALLA TO JOKE o
/Z b TLAGAA TO MEET |
;’"ﬁ 6) In some verbs ending with the long vowel "' ['" | the letter does not change.
;% The verb is conjugated the same as the regular verbs ‘
i; Example: Verb "To read" BRAA (S48
s KANGARAA |Iread
(23S KAT@ARAA | You read(M) R
loias KAT@ARAAY |You read(F) =
f’:i PE KAY@RAA |He reads L
= 535S KAT@RAA | Shereads L
T i yias KAN3RAAOO| We read a
Il iss KAT(aRAAOO| You read(PL.) : ?
4 ) i KAYaRAAOO| They read s
_ j Other verb:  to start BDAA (4
_.w 7) Some irregular verbs are conjugated in the present tense by changing their internal
= structure.
it

)
v




Example: Verb "To eat" KLAA UJS

Jsus KANAKOQOL I eat
Jsig KATAKOOL You eat(M)

sts KATAKOOLY | You eat(F)
Jsts KAYAKOOL He eats

Jsis KATAKOOL She eats
lslsts KANAKLOO We eat
IslStag KATAKLOO You eat(PL) e

YLLK KAYAKLOGO They eat

Other verb:  to TAKE ZDAA (4

NEGATIVE FORM

The negative form
Use Jml.n (Mashi) with nouns and adjectives

Examples:
I am not French. Ana mashi Franssaoui goluai i e L
This coffee is not good. Had L gahwa mashi mezyana | Ll ale isedd! sla
Use guii........... L« (Ma......shi) with verbs.
. Example:
We don't have time. I Ma¢ andnash lwa st l il hlasela j

Nouns and adjectives are also sometimes prefixed with L__a(Ma)and suffixed

with i (Shi) or L& (Shay) or 4 (Sh) eg.

LR |

Not big Makbeersh oSk
Not big at all Makbeershay bt Sl
Not big Mashi kbir saS aba
Other examples ;-
I'm not hungry Mafeeyash joog, gl Bl
There's no harm in it. Mafeeha bass e e
That's all right.
I don't have the money. Ma¢ ndi flouss oupbidl Basnel o g
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TOPIC:

MAKING PLANS. B

OBJECTIVE:

AT THE END OF THIS SESSION, THE TRAINEES WILL BE ABLE TO TALK ABOUT FUTURE
PLANNING AND ACTIVITIES THEY ARE INTENDING TO DO.

IN THIS SECTION, YOU WILL BE EXPOSED TO DIFFERENT MEANS OF TRANSPORTATION
IN MOROCCO, AND YOU WILL 1IAVE AN IDEA OF HOW PEOPLE BEHAVE IN TICKET
OFFICES, BUSES AND TAXIS.

BY THE END OF THIS SESSION, THE TRAINEE WILL BE ABLE TO :

- IDENTIFY THE DIFFERENT MEANS OF TRANSPORTATION

- EXPLAIN THE WAY PEOPLE GET THEIR TICKETS AND GET ON BUSES AND INTO TAXIS.
- USE APPROPRIATE EXPRESSIONS FOR TRAVEL.

GRAMMATICAL NOTES TO BE DISCOVERED
INTRODUCING VERBS INCLUDED IN THE LESSON, AND THOSE INTRODUCED IN
PREVIOUS LESSONS INSISTING ON FUTURE TENSE (EVENTS).

Jlayi
gase b S pala bl fua g Jis
tougalin ople s Lale o pule
) wlayidld
CUSUL, Sl o ol 8L

CULTURAL POINTS

PUBLIC TRANSPORT IN MOROCCO I BOTI INEXPENSIVE AND EASY TO USE. BETWEEN
MAIJOR CITIES, TRAINS ARE THE QUICKEST AND MOST COMFORTABLE MEANS OF
TRAVEL, ALTHOUGH THEY CAN BE CROWDED AT CERTAIN TIMES OF YEAR., BUSES
ARE THE CHEAPEST CHOICE AND CAN VARY IN TERMS OF SPEED AND COMFORT.
BETWEEN CITIES:

CTM:THE NATIONAL BUS LINE, VERY COMFORTABLE, ON SCHEDULE, SEATS ARE
RESERVED AND CAN BE PURCHASED IN ADVANCE IN MOST PLACES.
(UNACCOMPANIED BAGGAGE CAN BE SENT VIA CTM.)

SOUK BUSES:IN EACH LARGE TOWN THERE IS A BUS STATION, SUCH AS QUAMRA IN
RABAT. ONE CAN BUY A TICKET ONE DAY IN ADVANCE AND FARES ARE SET.
SOMETIMES THE TICKET IS FOR A RESERVED SEAT, OTHER TIMES IT IS FOR
WHATEVER SEAT IS OPEN WHEN THE BUS GOES THROUGH TOWN. A TICKET DOES NOT
NECESSARILY MEAN THERE IS A REAL SCAT EITHER. SOMETIMES THERE ARE
ADDITIONAL PLACES SET-UP IN THE AISLE. YOU HAVE TO BARGAIN FOR THE PRICE
YOU PAY FOR YOUR LUGGAGE IF THIS GETS STORED ON TOP OF TIE BUS. THE PRICE




DEPENDS UPON THE SIZE OF THE PIECL. IT IS ADVISABLE TO CARRY SMALLER PIECES
OF LUGGAGE YOU CAN STORE IN THE BUS ITSELT.

SOUK BUSES DO NOT ALWAYS LEAVE OR ARRIVE ON TIME. THEY MAY STOP IN THE
MIDDLE OF NOWHERE. THEY MAY ALSO STOP IN TOWNS ALONG THE WAY LOOKING
FOR ADDITIONAL PASSENGERS.

TRAIN:THERE ARE TWO CLASSES - FIRST AND SECOND. THE PRICE OF ANY TRAIN
CAR WITH AIR CONDITIONING WILL BE HIGHER. SOMETIMES THERE ARE SCHEDULE
CHANGES, BUT NO AVAILABLE PRINTED TIMETABLES. CHECK TO BE SURE THAT THE
TIME YOU WISH TO TRAVEL IS STILL ACCURATE. TRAIN TICKETS CAN BE BOUGIIT IN
ADVANCE, AND THIS JS THE ONLY FORM OF LOCAL TRANSPORTATION ON WHICH YOU
CAN BUY A ROUND-TRIP TICKET.

GRAND TAXIS: TRAVEL BETWEEN LARGE TOWNS AND CITIES. TIIEY CARRY 6
PASSENGERS, HOWEVER, SINCE THE FARE IS PER SEAT, IF YOU WANT, YOU CAN PAY
FOR EMPTY SEATS SO THAT THE TAXI GOES EARLIER. ASK THLE OTIIER PASSENGERS
IN THE CAR WHAT THE REGULAR FARE SHOULD BE, DO NOT ASK THE DRIVER FIRST.
IF YOU WANT TO TAKE THE ENTIRE TAXI FOR YOURSELF, ASK FOR A TAXI COURSA.
BAGGAGE DOES NOT COST EXTRA IN A TAXI.

PICK-UP TRUCK (CAMIO): IN SOME AREAS WHERE NO PUBLIC TRANSPORTATION
IS AVAILABLE, PEOPLE USE THEIR PERSONAL TRUCKS TO CARRY SUPPLIES TO THEIR
DOUARS, THEY ALSO TAKE PASSENGERS AT A RATE THAT THEY DETERMINE
THEMSELVES.,

AIRPORT TRANSPORTATION: THERE ARE AIRPORT BUSES AND TRAINS WHICH
RUN FROM RABAT VILLE TO THE CASABLANCA AIRPORT. THERE ARE ALSO AIRPORT
BUSES WHICH CONNECT THE AIRPORT TO CASABLANCA BUT FROM RABAT/SALE
AIRPORT THERE ARE ONLY TAXIS.

WITHIN CITIES:

PETIT TAXIS:EVERY CITY HAS PETIT TAXIS WHICH CARRY THREE PASSENGERS.
THE FARE IS CALCULATED BY METER. WHEN YOU GET IN THE TAXI, ASK TIHAT TIIE
METER BE TURNED ON. IF THERE IS NO METER, OR IF 1T DOES NOT WORK, ASK THE
PRICE BEFORE YOU BEGIN.

SINCE THE TAXI CAN TAKE 3 PASSENGERS, IF YOU ARE THE ONLY ONE GETTING IN, HE
CAN PICK UP OTHER PASSENGERS. IF YOU ARE TIIE SECOND OR THIRD PERSON
ENTERING THE TAXI, ASK THE PRICE FOR YOUR TRIP.

AT NIGHT (USUALLY BY 8 PM) UNTIL SUNRISE, THE FARE IS 50% MORE THAN THE
DAYTIME FARE.

CHARIOTS:IN VERY SMALL VILLAGES, THE CIHARIOTS ARE USED TO GET PEOPLE TO
THE WEEKLY SOUK OR TO TOWNS ON THE MAIN ROAD, WHERE LARGER
TRANSPORTATION 1S AVAILABLE FOR FARTHER DISTANCES.

FOR EXTENSIVE TRAVEL, SUCH AS BY BOAT OR PLANE, CONTACT YOUR NEAREST
TRAVEL AGENT. FOR VERY SHORT TRAVEL NEEDS, TRY TAXI 11 (LE. WALKING).
TEACHER SHOULD EXPLAIN THE USAGE OF THE EXPRESSION "INSHA'ALLAH".
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FUTURE TENSE

Conjugated in the some manner as the present tensc, onc changes

Example:

[]lC “ﬁ“lo Iélloru"!‘nl-‘-ll

(D

(YOU Mas)
(YOU Fem.)
(HE)

(SHE)

(WE)

(YOU PL.)
(THEY)

Examplce: Verb "To drink"

SHRB

ol gale
T
okl ke
oo gale
bl Lasle

IJ.:I)-A:A—" C}_\—:JU.‘.

¢ adee NSHRB

¢ adee TSHRB

I will drink

You will drink(M)
You will drink(F)
He will drink

She will drink

We will drink

You will drink(PL.)
They will drink

¢ aNSHRB
¢ aTSHRB
¢ aTSHRBEE
¢ aYSHRB
¢ aTSHRB
¢ aNSHRBOO
¢ aTSHRBOO
¢ aYSHRBOGC

I will drink

You will drink(M)
You will drink(F)
He will drink

She will drink

We will drink

You will drink(PL.)
They will drink

Remark: To remember the conjugation of a verb in present or future, onc remembers the
imperative and adds the "=" for present and " g" or "(d) pale”

g/ 203/ 152 5a
a2 oS/l ga SAIE/ L ya S/ HASS/ g S/ SIS RIS g A0S
| g sl /| g jil /| o Jiil [Tyl ] o G il e R i [ T e

PRt ey
PR U F
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THE AUXILIARY ¢ ADI

This auxiliary is invariably followed by the imperfect and indicates futurc time e.g.:

What am I going to wear?

ash ¢ adi nlbass ana?

§ LT ol (guld AT

And what are you going to
putitin

u fash ¢ adi tdiroo

TQHJJL;JU.: whlay

We're going to draw lots

¢ addeen ndarboo I¢ ood

KPS I PURV-CRLTWRTY

I'm going to go to sleep

Eadi nges

uu-l-:! L‘JLE:

Preceded by the perfect of kan, the auxiliary ¢ adi indicates a past future, e.g

[ He was going to pay me

l kan ¢ adi yZalassni

‘{.A.AAL‘L.IL“JLA ALY ]

The use of ¢ adi as an auxiliary is to be distinguished from its use as a simple active

participle meaning ' going'

He was going, was on his
way to the market with his
stick in fis hand

kan ¢ adi 1 'sous
b¢ satou {'yadou

KR

As an auxiliary ¢ adi is usually invariable in number and gender. As a participle, the

feminine is & adya or ¢ ada and the plural is ¢ adyen or ¢ adin. Often at normal conversational

speed, £ adi is shortened 10 to & ad or even ¢ a ,e.g.

I'm going to write 0 you & anakieb lak ¢ ada. laz el agas
tomorrow
ﬁ = " . . .
Verb ﬁrif?;;irc s::;zniien‘;:‘l; Imperative Imperative Imperative Verb
singuiar masculine feminine plural
To want b it b it b¢ i béi bé iw e
To say kangul galt goul gouli goulou Jis
To do kandir dart dir diri diro Sl
To go kanemshi mshit sit siri siro a
USUAL PHRASES
Taxi
Please, take me to.......... wassalni  gafak 1. | .. J dle lay
Where 15 the taxi stand? fin blsst taxiyat TS Uadl Ladly o

| Where do the taxis stop?

fin kaywacafou taxsiyat?

S lasSUl | gdi g cnd

Cu siower please.

sir b'shwiya ¢ fak

e L2l yoiaw

I'm in a hurry.

ana zarban(a)

(Vobosul

| 1 want to go to this address

b¢ it namshi lhad I¢ ounwan

Olsiadl algd | padead iy

| Flease, take me to.........

dini ¢afak I.......

Wait 2 minute for me.

tsanani § afak waged
shwiya

Lugdl aaly wllie ol

74
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[ How much please? shgal ¢ afak? Sullie Jlad

I always pay 4 DH for this | kanamshi ¢ir b'rab¢a pals sl 2y jad ptasS
trip. drahem S
I'm used to paying 4 DH. | mwalf(a) namshi b'rabfa | paloadl e, o (ptad Uy i
drahem .
Turn on the meter please. | gaddm  alkontour ¢ fak e 535,80 pud e
I want a taxi by myself. b¢it taxi koursa Ty oS euSlle sy -
Stop a taxi for me please. | wacs (aaf li shi taxi gafak | e uSte 2 J il
Why did you change the & lash baddalti ttrecs TGkl aduy A0k
route?
Stop here pleasc. weeaf hna ¢fak dls L a3y
Stop right here please. weeaf ¢ir hna §¢afak e La i by
Stop at the end of the weaf 1i £ rass zangaa Gl ol O J iy
street.
Drive and I'll show you the shad abris u ana nwarik iyl Bl Gasladl o
way.
The teachet's school in ¢ afak  madrassat Opalall L yua lie
Akkari, please. Imoug¢ alimin dyal ¢ akkari o lSadl Jlu
Coach(bus) station please. | mazadat lkiran ¢ afak e 15 Unima
§ | Themedina please. lamdina ¢ afak i Liulf Y
4 The train station please. lagar ¢ afak e ,IKY : t
E Taxi driver shifour dyal taxi oStad! Jhaa jydatd) ’
Taxi driver moul _taxi raSUadl Jge DR
E Baggage lbagage gl i
Trunk lkoufr Shsl il
E Taxi number namra dyal taxi Sl Jlas 3 adl ey
Small taxi taxi s ir rpiua Sl
B Large taxi taxi kbir S peuSlh
This is not the price we hada ..mashi.. taman ....11i o ot il Lsla :
agreed upon taf sna .. lih Gile Lads )
BUS
City bus station magakat toubissat el plodl Unas
City bus station blasat toubisat il gladl Ladls
- City bus toubis g shl :
B City bus # namra dyal toubis o gladl JUs 3,
What is the bus #? sheal namra toubis T usaslall 3 a0 Jla o
) The cheap bus toubis ¢ adi @adl sy sl -
The express bus/sit down toubis sari o] s gl | "
Does the bus stop here? wash kaywaaf toubis hna? LA s gld] B35S Ay
- When does the bus come? foucgash kayiji toubis S gas phd| | S 130
- Does this bus go by........ 7 |wash had toubis kaydouz| 3ouS oussshdl sla bl o
- Cda i L e laa

BEST COPY AVAILABLE
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Does this bus go by........ ?

wash had toubis kaydouz

33928 uonsdlala il

. O I e
Where do I need to getoff to | fin gassni nzal illa b¢ it WS ISR WERTS)
J{ R S ? namshi 1'............ crineeni] (glead
Which bus do I need to take | ashmen toubis &assni AL s s pla Geit]
10 20 t0.............. ? nagoud illa b¢ it namshi l'... A iy V)
Does this bus stop at......7 | wash had toubis lia (L gaS puppsladl ala i1y

kgywssaf__cda .............................

City bus station Imagaa dyal toubis gkl JUus eall
Last station /terminus Imazaba llagra il teall
Driver shifour s sl i
Ticket taker 100S00vVOor a3 gyl

Can you stop here?

wash yamken lak tawceaf
hna

Tlia widys el % iy

Change (money)

ssarf

iyeal ]

Don't you have change?

wash ma¢ andaksh ssarf

Sl (AS0aela (31

Tell me when 1 have to get
off.

goul li fou@ash Zasni nnzel

U3 ad (s oS

SOUK BUS

City bus kar Ll

city bus station mazaka Ikiran ol oS Uaa ]

Which bus is going to.....? |ashmen kar ¢ adi I'...... Sonrenes J gald LK gadi

Where can I caich abusto..? | finyamken i  nggbad I ks s ik
Ikar..1'.......... L SRR J

When is the bus going to
come?

foucgash ¢adi yji lkar?

SO s (gabe ALIS

How many buses per day go | shgal min kar kaymshi l' J S LIS G Yk
L3 P T ? f'nhar. Solpdl s
| TP far from here? | wash .......... b¢ id min hna? SLA G s Ay
IS, near here? | wash......... arib min hna? TLA on ity
Please, tell me when we ¢afak illa wsalnal'...... s Liliay ¥) ol
arrive alo...ccceeerne. goul lha lina ] HdsS
I want to keep my bags with | b it ndir bagaje dyali oA gLl sl iy
me Cdaya Lisa
Driver shefour sadadd!
Driver's assistant grisoun Oyl
Ticket warcaa/nfoola Ughidl/G, 4l
TRAIN
[ Train tran Lt /ol

Train station

lagar/mazadeat (sidar

NIRRT




Is there a train 10 .......7 wash kayen shi tran I'..... | - J olos o 2lS Uty
When does the train to fougash kaymshi tran I' aod Ol phaS LGyd
...................... leave?
When does the train from fougash kaywsal tran I'..... eod Ol easeS LD
..................... arrive?
Where do they take tl fin kaysatf oo lawra e Slosll leakiS ond
tickets please? ¢ afak Jue
I want to know if I can b it nagral wash yamken li| o oSar Obly dyad cosiy
reserve a sleeper car to Oujda | nrizirvi koushette I' wajda? Thung J SatdgS () St
Is this seat emply? wash had lblasa ¢ amra? Thgla Laddl ula Sty
Can T sit here? wash yamken li nglecs hna? TLA Gulad (J 0% Ay
Can I shut the door? wash yemken li nsad Ibab? Sobdl st (J o8 Uiy
Can I open the door? wash yamken li ngal Ibab? Tobdl das J oS iy
This seat is full had lblasa §amra ale sl ola
Can I keep my ticket for my | wash yemken li ng ali ¢ andi e JAas 0% by
records? lwarea l' idara dyali T AL s,y 2l
I want to keep my ticket. b¢ it ngtafed belwarga L)y s i
How much is the ticket to..? | bshemal lwara 1'......7 §ooeenens R
Give me 2nd class a ticket to.| £ tini wara 1'...... douzyam|  plijgs... J W,y Aol
I want a ticket 10 ........... b¢it warga 1'.....beshzal? | §Jtata.d G,y iy
how much?
§ it (gald pid
Ty QU Glonll 5uu3 ule ot e
cowld Jpaleas ole sl
q qﬁu:gdu oulh "‘J.r.
plowdl Ay yolalld Jol
Shalisll e goas gl (ilayd e
heallspat yLiaalld goat uls o)l
Tomdad gule ona e
R TUNK IS I
Toulh i 5L G 50l (eule Jla o=
phlmoYypblas W)l
T Lyl b JSG ale 1y oo
osken,ll U JSU e iKY WL
Olia paudd ey Jildade Loull
could A L Tl G

79 iy




J—_ALJJUIM(:‘JLE L‘,l)Jn.'Ad'JJ.iLu__n“‘Jch:aK JgJL-L.‘L-_;qJJlJ.'xlSJJl
e okl b Ll gkl ai 15IS0 qali otbad gaa o Fyilas galty
Liaall G Ly gea AL Lya i (uld ) cpd) G g ISL Fgaa (guld 1 ylia g (gald

Read and translate into English
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IMPERFECT TENSE

IMPERFECT TENSE = PRESENT TENSE WITHOUT &J KAF

Imperfect tense is used when it is preceded by another verb as in the follwiag
examples:

1) Verb + Verb (Imperfect)
| I want to go to the sca. l b¢ it namshi bz ar [ s J el Gaiy J

2) Verb + pale (€ adi)
l I'm going to stay at home. J ¢ adi naglas f'dar ' ] Sl G pudai gule |

3) The imperfect is also used after the linking word il (bash) in order to.

I went to the post office in | mshit I'bosta bash ndrab | osiblfosds bty dl J et !
order 1o telephone. tlifon
4) The imperfect is also used after g=a (Zas) need “'
Verb need + Verb (Imperfect)
l I need to rest. ‘ Zasni nartaz ] EB el ! """

4) The imperfect is also used after the word y54. (yemken)
Verb (Imperfect)+ Pronoun+J e

| Can you help me ? [wash yamken lek t& awni ‘ § sbes el 5% ulg
6) After certain adverbs of time.
As so0n as you arrive, ring me up tir twsal drab li tilifon Oobalidl o yuim JamsS st

After you come back, call on me ba¢ dma tarjag douz € andi aie 548 pasd Lasay

L7y

H
2v
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TOPIC:

EXPRESSING CONPFUSION, ASKING FOR CLARIFICATION , DEFINITION, OR
EXPLANATION.

OBJECTIVE:
AT TIE END OF THIS SESSION, THE TRAINEE WILL BE ABLE TO ASK FOR
CLARIFICATION, EXPLANATION AND EXPRESS CONFUSION .

CULTURAL POINTS

AT YOUR PRESENT LEVEL OF FLUENCY, YOU WILL HAVE THE LANGUAGE FOR SMALL-TALK.
HOWEVER, DO NOT BE SURPRISED BY SOME MOROCCANS' RESPONSE TO YOU. IF SOMEONE LAUGHS
WIIEN YOU SPEAK, ITIS SINCE THEY ARE SURPRISED, BECAUSE MOROCCANS DON'T EXPECT YOU TO
TALK IN ARABIC, AND NOT*. " \USE OF YCUR PRONUNCIATION OR WHAT YOU SAID. ONE SHHOULD
RTSPOND WITH A SMILE. . DT INTERPRET THE LAUGHTER AS MOCKERY. DON'T DIVERT FROM
YOUR DIALOGUEBY ASKIN :STIONS LIKE "DiDI SAY SOMETHING WRONG?".

DON'T EXPECT VERBAL/ORA:  3DBACK.

= TO BE DISCOVERED
E INSIST ON USING TIIE VERB + VERB STRUCTURE TAKING INTO CONSIDERATION THAT
E TIIE SECOND VERB SHOULD BE USED WITIIOUT "KATF" OF THE PRESENT.
E [y e ay)
; KTICTTIE DUGECT PRVR T u P U P TIOR3 P Y
Jlad¥!
PN COPLCT T PV PR PPV PINIC PR P
P+ J oS e
PP S L PP L C QL W ({ DY <
Jlala .4
Can you? wash yamken lik Seri s b Sag bl
........... explain this word? | tashreg li had lkalma? | s3alsdfsla I a5 ell oSa Gy
— | S cxplain this word? | tfasser li had lkalma? | stalshiola J jeds ol oSa A1y
.......... translate this word? | tarjjem li had lkalma? TSt b a3 el oS0 b1y
- S repeat this word?| t¢ awed li had lkalma? | staiSilola Jagtas el oSas b1y
....... pronounce this word? | tandea s had lkalma? TSl ala psa el (S Ly L
- What's the meaning of? shnu Ima¢ na dyal? ¢ dbaaadi sl i
What does that mean? ashnu kata¢ ni? LTGRO
3 What are you trying to say? | shnu b¢ iti tgul? $ USSPy i
7 1 don't understand. Can you | mafhamtsh ¢ awed e Tyl ol ganle i
= repeat that please? ¢ afak!
i 50

. ', . - N E " 1




How do I say "pen” in
arabic ?

kifash kangulu
bel¢ arbiya pen?

FalySiS 2l
pen L ,ally

Is there another word for?

wash kayna shi kalma
Zra?

sl LS o LS 2

How do you write that
word?

kifash katkteb had
Ikalma?

ST ala LS3E ALLS

How do we write that?

kifash kanktebu had
Ikalma?

LE N LI PO ST YIS

Did you understand?

wash fhamti?

1 oaed by

What did you understand?

wash fhamti?

§ utaed Al

Why are you laughing?
Didn't you understand?

¢ lash katadg ak
mafhamtinish?

€k iiagdle clauaiS Ay

Why are you laughing?
I didn't say it well.

¢ lash katadg ak
maguithash mazyan

foleia ALAlL daag ke

Is there a word like that
that's easier t0 pronounce?

wash kayna shi kalma shal
min hadi f nabe.(3.

¢ ghalla

Verbs

conjugated with

suffixes

LAuxiliary Can (able to/It is possible for)

IYAMKENL , J oS j

1can

YAMKEN LEE

o O

You can

YAMKEN L AX

ell oSa

He can

YAMKEN LOO

H oSa

She can

YAMKEN LHA

L OSa

We can

YAMKEN LNA

Ll oS

You can

YAMKEN I,KOOM

S oS

They can

YAMKENTHOOM

g oS

Examples:

Is it possible for me to take this?

wash yemken lee naZoud had ashi?

Tl alaadls oS i1y

Do 1 need to say :manag rafsh or mana¢ raf?

shnou yamken lee ngoul :mang rafsh wula manag raf?

SJJAJL.YJL,%JJ.:.L.:J‘,QQJ,;,S..&‘,_’...:.




Be able to (present) | KAYAMKANL' | gosas

Ican KAYAMKAN LEE o OSaaS
You can KAYAMKAN LAK el o<
He can KAYAMKAN],0U M oSS
She can KAYAMKAN LHA e oSaS
We can : KAYAMKAN LNA Ld oSas
Youcan KAYAMKAN LHOOM pd oSS
They can KAYAMKAN [ KOOM a4 OSaxS

Examples:
Icanrun 10 Km. kayemkan lee njri ¢ ashra kilometre.
O S P v e
Ican'tsay €. mayemk lish ngoul ¢ .
b U e oSl

To be able to(It was possible for ...) I KAN YAMKEN L' I J oSa o8

T was able to KAN YAMKEN LEE o 0S8
You were able to KAN YAMKEN LAK el o yl€
He was able to KAN YAMKEN LOU RURK PPIRALY
She was able to KAN YAMKEN LHA L oSu 8
We were able to KAN YAMKEN LNA Ll oS 8
You were able to KAN YAMKEN LKOOM pd oS o8
They were able t0 KAN YAMKEN LHOOM e oS o8

Examples:
It wasn't possible for me (o talk with him because hec was in a hurry.
makansh yemken lee ntkalam m¢ah ¢lagawash kan mazroob.

o gora OIS Ghliade alaa (S35 ) 0% AaSL

I was able to go /It was possible for me o go.
kan yemken lee namshi.

s oS 1S

gt e fak e il E AT e dugh o - s
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TOPIC:
i LOCATING PEOPLE, PLACES, THINGS, AND GIVING DIRECTIONS.

OBJECTIVE:
AT THE END OF THIS SESSION, THE TRAINEE WILL BE ABLE TO LOCATE THINGS,
PEOPLE AND GIVE DIRECTIONS.

CULTURAL POINTS

PEOPLE DON'T GIVE THE RIGHT DISTANCE.

PEOPLE ARE NOT USED TO READING MAPS.

YOU RARELY FIND SIGNS FOR DIRECTIONS.

PEOPLE GIVE DIRECTIONS USING MOST OF THE TIME THEIR HANDS(GESTURES).

GRAMMATICAL NOTES TO BE DISCOVERED
USE IMPERATIVE AND PREPOSITION OF LOCATION .

¢ aghdl ¢ T phans I Lesiuadl s Wl Juky) s Unanpad! s ISlen
¢ crlins sl s U s GlaCI a Umn o Y ¢ cpalall s Ly laa oS
Tyt Gl sl ¢ graessly o 3, plantl o LI
NS PRIV PRT OV
OV T T |
3,alll, Lall bl S UM Sl
(¥ B} gyl
ARy ealye sl Ll
riafle s el Alkle, LK, el oK
st ey i e o ]

sl
SLass ¢ sl a s sl Ja s 3ads g o cund s plad.
il s O
VOCABULARY
near cda laa far b¢ id daay
behind mura e close @b oy
in front of | (9dam plus until catal J o
on your right | ¢ alimen and Je here hna Lia
on your left | ¢ alissar st Je just here hnaya Lia
between bin o just there tama L
in the middle | f'lwascb bglla | just there tmaya Lla
under tag et caad just there tam ¢S5
on, above fuce ) over there thih wyl
the comer alganct el £0 a bit zid shwiya | L8 i)
facing | megabel m{a" e J.,L‘.: 77777 next to jancb i

83
J
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straight

]cla

in front of

{-I.L'i

mura ypa

next to

me %
“'.ald-l

me | muraya

Llsga

me

you celalas

you | muraak

<l ga

him ‘phi

him | murah

N

her

(a3

her | moraha

Lal,ae

us Lialsd

us | muramana | (5, ,,

us

you(pl) pSalas

murakum

you(pl) pS1 5 9a

you(p})

them

r.‘..l.li

them murahum

i

them

USUAL PHRASES(Around town)

is this?

ashmen

mdina

zancea

share§

Where iS....ccccvevevenenns ?

feen

a bank

kayna shi banka

The post office

busba

The police station

kumissariya

the town hall

baladiya

a barber

kayen shi gajjam

the market

kayen Imarshi

the open air market

kayen soucs

embassy.

kayna sifara dyal

Jl—_ﬂd 'n_,LL_......JlL’.._.lS

the old city.

kayna Imdina I sdima

Laauil! Lyl LK

How far is

shemal b¢ eeda

I am looking for the

kanglleb ¢ la..........

What time do they open?

waatash kayzloo

What time do they close?

wagstash kayssadoo

Are they still open?

wash mazal ¢ allin

fodla Jista o1,

I am lost

tlaft ¢ la $rigs.

Geokdl le cils







INTERROGATIVE ADVERBS

The principal interrogative adverbs are:

I a2/ S gula | Fayeen?feen? | Where?

Where are you going fin & adi? 3ol oph

| Youll | Layeen? | To where?

Both layeen and fayeen also translate "now"ere” and "anywhere" in negative

expressions.

e.g:
otk palila Ma¢ adee fayeen I'm not going anywhere.

Loyiny glapnla Majber fayeen ydee ha He didn't find anywhere to put it.

[ dles Sas | Keef?, Keefash? How?

]

How are you? kif dayer? ¢ o
How did you go? kifash mshiti? § e (2LS

I e Mneen? From where?

Where are you from? mnin anta? Sl ondia
Where did you come from? mnin jiti? T Otia

Tl | Shal? | How much? How many?

When governing a following noun, $Jlad shgal?is followed by a (d) "of" .

S ya(minn) "of, from".
The usage with > (d) requires a plural of countable nouns or singular uncountables
eg: How much time? sheal d'lwagget Seiglly Jlak
and the usage with ( (minn) requires a singular, e.g.:
How many books?.
T sl Jlawk or sLGS o Jlak
shgal d laktoub? or shgal minn ktab?

In referring to prices, SJLwk shgzalis almost always preceded by the preposition — (b)

with, by means of e.g.:

{for) how much is this car?, how inuch does this car cost?
Sdaagapledlsla Jlaio
B'shgal had toumoubil?

How much did you (sg) pay for them? how much did they cost you?
§ptia e Jladig
B'shgal shreeteechoum?




Pl sa/8 Yeemta?/fou g ash? | When?

When did you come?

g ghar /A Gl /S Sae Al
yamta jiti? / foucsash jiti / imta jiti?

salad Lyah? Why?

§ bl ¢ lash? Why?

The form il ¢ 1lash? why? is a compound of¢ 1la? Je (on) and ash gl what?(On

what) Compare such an English expression where ¢ lash means (What for?) to the way
¢ lash is used in Moroccan Arabic.

Why did you come late?
Sflans S Oldle
¢ lash jiti m¢ atal
Tell me why.
Suide J JsS
gool lee ¢ lash?
Why don't you fast?
§ ot geaiSla Lhole
¢ lash makat e oomsh?




TOPIC:

PURCHASING FOOD, PERSONAL ITEMS, FOOD AND DRINK. ]

OBJECTIVE:

AT THE END OF THIS SESSION, THE TRAINEE WILL BE ABLE TO BUY ITEMS HE /SHE
NEEDS.

TO BE DISCOVERED
THE FOLLOWING SITUATIONS:
AT THE GREEN-GROCER, AT THE GROCER.AND AT TIE UTENSIL-SELLER.

CULTURAL POINTS

TEACHERS INTRODUCE/TALK ABOUT DIFFERENT KIND OF SHOPS AND WHERE TO GET
CERTAIN ITEMS.

STORE ZANOOT ealalt HARDWARL DROGRI g_;JSJJJJ'
SPICESELLER ¢ Al AAR Jlhall  SHOEREPARER & ARREZ Sl
TABACCO SHOP SAKA iSlall KITCHENWARE LWANI = Ui
1pdidl Joa  ale
[t

A olie U G5y e YL
AL o Tl ¢ LS pms LS i
L] g+ o iy

¢ Jlaa,
peeall e JUAl s pal adl op s e a0
d paall
wpdlall  Jau  araflSLal]
[t

Gl + Slipda ¢ AXEE G Sam et a2l ALl
Jokiua ¢ il (L Loy Bkl LSy syl
Gagagale s pagar Smladll 2
1 ol e tdaia A1) Jlad,
ity Jla il pal afl o, ult : e gldd]
yeall
Sl ges  ate
rj.u.”.
PSP MR A BN [T TR
Bl Slad v apam ¢ bty e bl
Aasngale s ugaga Hualasd] ey
¢ ool Ol Tdata 21 Y Jlad,
patiuadl o JUodh e gl sull byl eyl
il

BEST COPY AVAILARLE




el A SVIN T

$ohlall o 2 i) il plua Ll

Loldla oS pady Adolas 3 5L 5o goad o oL g waba Ol

Uiasdl s g5 9 3h€ J sae Llajae nla o cllie 52

P B L e S
Sglialt Jlada ol
LI pags J gl LAl

wuadaall g guiaill o Ligd odeel conad ol ¥ b sue By Gls é
L L I
TS Jlaln ol

Wl ot g Lasas Aig] dadelasl

Tpayi e Jladi gloss
A ey g Ll jladll
sl Wl guadd 155
il Gl dlLadll

il eVl b gad] sl

E
g gl Upe st/ pilall o aie /-5 leadl sie = feslpall sie —/,05all wie -
E
i SHOPPING
4 where is........ ? filecene ? fooond
E A smali food and dry goods shop kayen shi ¢anout? waala i K ’
i A book shop kayna shi maktaba Lokl oo als
The open air market kayen shi soucs dosw i a8 E
l The fish market kayen shi marshi dyal I out| sesall Jba 2ol o2 0l N
[ Spice shop keeper 1€ atar olasd!
Kitchcnware moul Iwani sl Jsa
' A tobacco shop kayna shi saka Kla &0
A hardware shop kayen shi drogri 25309 b a8
_ The fruit and veg market kayen lmarshi ol S b
Butcher Igazzar 13l
Shopkeeper moul Ianout igilalifya -3
Do you have........... ? wash ¢ andek.......7 L SUUORT] IPL PR Y I ;
English newspapers ljaraid b' ngliziya Ldall G salall
§ Film film d' a plaill
] a sheet of paper waged lwaraa Ll aaly :
Toilet paper apie jinik chiiga oub :
Where can I buy....? fin ¢ adi nshri........? o gadd ali o
J
E 89 -
L (Vv
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TOILETRIES
Brush bros R Soap saboun Osiba
Comb mashta Untia Razor razwar By
Towel fouta laya | Shampoo | shampwan Olgaads
(Toothpaste | dantifris | o | Aleraiavd riga Lo,
CLOTHING
Robe withahood 1 jlabg Lta Hat tarboush Dbyl
Slippers bal¢ a Gl Jacket kabout LS
tshamir RUPRA Pants sarwal g au
Kaftan @aftan oleii Shirt @amija el
Skirt saya Lbla | Shoes sabad lalia
Coat fista Licaad Socks tasher Hals
Belt samta ik.a | Sports shoes | sbardila Uty
Scarf foular ¥ i Sweater triko PLOR
HOUSE FURNITURE
Citrus juicer | & assara islac Dinnerware mwa¢ in Oelgdl
Funnel dwaz Slyall Plate/plates | Labsil Josea sl
Sieve sfaya Giliall Glass kas omlsd)
Bottle opener | ¢lala del el Teapot barad 3l yadl
@arafi
Couscous kettle | barma d'kaskas | o<ty Lot Water pitcher | ¢ araf il
Pressure cooker | kokot = 9S5< Knife mous iy
Cooker lanjra okl Spoon m¢ akaa Gilaa
Pan macsla il Fork fourshet JRIC
Coffec maker | kafityar saaals Iron m'eeloug | palall
Blender Lagana Tlakll | Brush shataba Ll
Refrigerator | taja Lol Floor brush | jbadakaraba | 1.taivani g
Oven faran Oladl Wash rag jfaf liall

The Auxiliary ‘¢ass’

The auxiliary ¢ uss ' must, to have 10' s

This auxiliary is quitc common. The pattern is for it to take object pronoun ending which
serves as the subject followed by the imperfect verb form.




Some examples

I have to work today ¢ asni ngdam lyoum pad] paid  luad
You (sg.) must (i.e. please | gasek tadrab tilifon Opdalall (ot st cluad,
do) give me a phone call
She has to go to the market | &asha tamshi | soucs Goud! J s Lpead

To indicate a habitual or repetitive situation, the durative yai is sometimes used
She has to go to the market | kag asha tamshi I' sougs Gaed! J phsS Lpuan €
every day koul nhar Sl JS

She has to go to the market | Casha tamshi I' sougy potll Gaudl J s Luad
today youm
You all should have given kan gaskoum o phakat pCiad oK
them to me taf tiwhoum li

The Auxiliary ‘Eawed’

The auxiliary is £ awed 'to return’ agle

This auxiliary is combined with a verb in the sense of 'again’. The perfect of ¢ awed calls.
for the perfect of the verb. Other forms of ¢ awed (imperfect, durative, imperative) call
for the imperfect of the verb.

Some cxamples

She spent another year & awedt dawezet & andou ple gaie o hg0 @ple
with him ¢ am
He told him again & awed gal lou HJSayte
She went in again & awdat daglat ey elage
Don't see him any more, | mat¢ awedsh tshoufou shada Ghaglasta
again
If you happen to see her | illa mshiti & ata mshiti gate (Aa Sada Y]
again & awdti shaftiha aid

Every time he comes to the foucama kayji I'soucs kayji Gomdl J S L3y
market, he comes to greet me¢ | ysalam ¢ liya u yamshi yat s add; heableplay o

and(then) goes shopping and u ¢ awed yji yshoufni s e ol y Lala 205,
(then) comes to see me again




TOPIC:

! BARGAINING.

OBJECTIVE:
AT THE END OF THIS SESSION, THE TRAINEE WILL BE ABLE TO BARGAIN FOR ITEMS
THEY WANT TO BUY USING SPECIFIC EXPRESSIONS FOR BARGAINING.

GRAMMATICAL NOTES TO BE DISCOVERED .)
THE IMPERATIVE FORM. B
CLOTHING AND COLORS.

CULTURAL POINTS
STRATEGIES OF BARGAINING WILL BE DISCUSSED. SN
MORE EXPRESSIONS ABOUT STRATEGIES OF BARGAINING WILL BE GIVEN BY

TEACHERS.
CJoy

“.‘JL“UJ:"U‘I"CL!'UJ‘:‘U“‘—.‘J'JL:‘:”‘:‘-?-“J:‘A“

a1t ‘

e Judd e

Preposition + Jai L

(a3 SSaa) )Y A

el o Grain s psly s a1 L B ‘

yaalas)

B/ 5 e 55 b glen / clide L/ piaa st (paidl / ine il / el sl
e A/ Sy /st a4
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RINCES]

gl gall Jya dic
pSale polad! JSala
$ ol i (8] ¢ gaed Lad ol (Kuley palsadl Jga
cellie 3, g00a 8 iy Jsula
§3 a3 Gad qgiad Tagn e paloall Jga
RE PN ISl
el wla ol ol i palgall Jye
Y U T S 1 T JSula
Sl g adl y sieall g panddl Aol Glalll G 58T palsall Jsa
celie o Agtis J<ala
RPRVOR JUITY walsall Jsa
§ Al Sty J<ala
by k) G (g (gala galaall Joa
) Liasd Hod ehadaas (gald ol 5a Ldle JSala
Lpaai g bl o lasd sy e plgall g
Aty Gl Y JSala
b Gadaa o Al pad ok al il glsall Jsa
s AT Al s plisa i Jley Y elakas ule Jsala
a8l uly et Jlp T (s () gzloadl Joe

BARGAINING

How much? _ bshgal Tlaty

It is too much for me. | bzaf ¢ liya Lile il 3,

That is very expensive. | ¢ ali b'zaf <5 AL

Give me a reasonable price. | dir m¢ aya waZed taman moonasib | Caiwlis Gatdl saly Lilaa yuu
What is the last price? | AZir taman shg-al? Tl Has il

That is my last price AZir taman dyali howa hada lsla ga Jlis ad yil

Is there one cheaper than
this?

wash kayen shi wag ed r&as min
hada?

1'.!'-":,.40.;‘,4.'_,9.&0._1(‘9!"’

Is there one cheaper than
this?

wash kayen shi wazid rg&is ¢ la
hada?

Tl o paid ; saly L& o€ Ay

How much is this............ ? | bsh¢mal had.......... 9 L PR i Jlad,
How much is this............ ? bsh¢-al (’_adi téliha 1i? 1 kil uli Jlasy
No , I don't want to buy | mabg it nshri walou iy ot cnigla ¥
any thing.

Now I don't need daba mag asni & ata & aja Lale Ao uadla Ll
anything

REST (OPY AVAILABLE

C I
-




I don't have money with
me.

mahazash m¢ aya Iflouss

ouskidl Llaa A15lala

I don't have enough
money.

ma¢ andish kamlin

cnlalS Jhoutela

It is stiil too expensive. | & ali “zaf ¢ liya Lile il Jl

Tell me the price. goul liya taman ol Ll o<

This is your last price. | hada hoowa ag ir taman edlas a3 4T 54 lsla

It is still too expensive. | mazal ¢ ali A Jlste

This is not what I want. | mashi dak shi 1li b¢ it sty AN il ol
I can't add even a manzid g ata frank iy Sa euysala
centime.

Is this from here or is it | wash dyal hna wla dyal gl Jlas ¥y La Jlaw B
imporied? I arij

Do you have another
brand of this?

wash ¢ andek marka ¢1a
min ¢ ir hadi

e sk Sa (AT la e Ay

Can I change this?

wash yemken li nbadelha

St oS il

Is this "sell and
exchange"?

wash bi¢ umggal

T e g pua O

You didn't give me back
the money?

ma¢ adish trajjag li 1llous

$gualid] I i )3 phoaleta

If this doesn't really fit,
can you change it?

ila majatsh (9 adi tbadalha lee

$ gl ot gad gl La )

Not 100 big not 100 makbira mas¢ ira ioiiala i Sla
small.

P+ size. wad+i/ak/ou/ha P+as

I will arrange a price. nsaweb m¢ ak dlas wyloas
Give a good price. saweb m¢ aya Lilas ayba
Size and comparison (9Yas u JImoocgarana L,y puladd)
Big kbir =S
Bigger than this kbar min hada Isla e S
Too big for me Kkbir € liya Lle a8
Small sé ir J2iun
Smafler than this s¢ ar min hada oa e yioe
too small for me s ir & liya Lile suica
Tight mzeyer Hia
Long Lweel Jash
Too much bzaf
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ADJECTIVES

Adijectives come after the nouns they modify, opposite of English, asin b jw jas
(good bread).

The Moroccan cquivalent for the English "one" is an adjective which has both masculine
and feminine forms. As is true of all adjcctives, it follows the noun, as in =1 5 LS (one
book),da> 3 4 (OnE E8E).

Moroccan adjectives are commonly used as nouns, as in
(the big). Note that there is no equivalent in Moroccan Arabic for "one" in such uses.

M/S /S M/PL F/PL
Pretty/Handsom | 3 Ly Ada ) <layy | zween (afin/at)
f(iiood OlLisa Lilsa olisa =lilja | mzyan (a/in/at)
Happy Slae Lila i oaila e wlia s | fargan (a/in/at)
Ugly/Bad wala Ll oraald =lula | ¢ayeb (a/infat)
Tired ole Gl onailie =ble | ¢ yyan (a/in/at)
Dirty o ga Lauya A ya =liwya | mwased (a/in‘at)
Late Jhaaa Ulaa oallaas cotleas | mE atal (a/in/at)
Hurried YRR Lig)ra A el 5« | mzroub (a/in/at)
Angy | ol Lli. opilia ol | maaled (a/in/at)
Expensive [ ule ol wldle | Eali (a/in/at)
Fresh b L,k sk wlyh | bri (afin/at)
Another Sal PPy Y aZour (a/in/at)
Reasonable Jsina Uyina Oxd yina <Y ine | mag koul (a/in/at)
Clean g Las Saads neei (a/in/at)
Married T laysa A g5 @layra | Mzouaj (a/in/at)
Thirsty Slake Cildiae obdilar ollike | € atshan (a/in/at)
Hungry Olaa Ulaas oilana <blaa | jian (¥/infat)
Last el Gl oasaladl <l | alfayet (a/in/at)
Salty L Ll oalla ol | malic (a/in/at)
Bland/Tasteless | u gosa Lo yua s gia wluwgwa | Msous (a/in/at)
95
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Spicy

car (afin/at)

Sweet

Clou (wal/in/at)

Dclicious

Grilled/Fried

bnin (a/in/at)

magsli (ya/in/at)

Large

waseeé (a/in/at)

Harsh

Zrash (a/in/at)

Busy

mash¢ oul (a/in/at)

Enough

kafi (a/in/at)

Absent

& ayeb (a/in/at)

Present

¢ ader (a/in/at)

Lazy

ma¢ gaz (a/in/at)

rbab (a/in/at)

Old (something)

@dim (a), @dam

Big -
Old(someone)

kbir(a), kbar

Small- Young
(someone)

s ir(a), s¢ ar

New

jdid(a), jdad

bé id (2), be ad

Lwil (a), bowal

@rib (a), (grab

Short

@sir (a), @sar

Strong/Right

sCig (a), sTag

Cheap

1IZis (a), 12 as

Easy

bsit (a), bsat

Poor

maskin (a), msaken

Sick

mrid (a), mrad




Colors Lwan Ol Color lon osl
White buyad vasss | bida Lan  |byad A
Blue ZUra s Jdoss | zarga G, |zraee a3
Black kugal JasS  jkazla Uas | keal Jas
Reed cumar s> | Famra i,e> e mar A
Yellow | sufar shaa | safra iy |sfer shie
Green ¢udar rays | Edra i,ad | &der ni
Blond zZué ar >33 | zafra ey lzEer o)
Black(skin) | sumer s | samra iyaw | sMET S
Faded buhat <Ay | bahta Lal,  [bahet cealy
SofUSmooth | 4y |ag s | malsa .l jmlas oula
Brown |aahwiyin| o= | (@ahwiya | Lses | @ahwi i
Orange | limuniyin| ¥+~ 1limoniya | i=ssal | limoni e
Pink wardiyin | o, | wardiya L,y |wardl (5409
Purple &jriyin oo | ajriya L=~ |cajri S
Purple mdadiyin | o=lss | mdadiva Lulss | mdadi (salaa
Grey rmadiyin | ¢«sl, Jrmadiya Lul, jrmadi sdba)
Dark maf loggin | oislia I mag logal Gslia [maflog |  Gslia
Golden jdahbiyin | ¢»asas | dahbiya L4y 1 dahbi (M
Bright nas¢ in ol tpasef a Lwali | nasef gl
9
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Bargaining Information
Where you buy some things may influence whether or not you bargain for it. Some
items are sold at {ixed prices in a hanout (eg. laundry soap, vegetables, eggs) which one
might bargain for in the souk or from a strect vendor.

The following lists outline items one could bargain for and others which have fixed

prices.

| USUALLY BARGAINED FOR

| SELDOM BARGAINED FOR

- any article of clothing

- any household or kitchen utensil,
appliance, or furniture

- rent for a house or apartment

- taxi fares on unscheduled runs

- anything bought in a souk (eg. grains in
bulk, animals, rugs, ctc.)

- anything bought from a street vendor
who has no regular shop

- petit taxi fares if the meter docs not work
- anything used second-hand

- domestic help and services (maid,
plumber, electrician, ctc. Dcetermine the
price before the work is done.

Things to Consider:

- things which are literally bought every
day: mint, parsley, bread, coriander

- refill on a gas bottle

- cigarettes and alcohol

- mcals or beverages in restaurants

- bus fares between scheduled stops

- taxi fares on rcgular runs

- price-controlled staple foods: sugar, oil,
tca, flour. milk, butter, etc.

- anything bought in a pharmacy

- meat and vegetables, if the price per kilo
is posied
- school supplies

A successful purchasc is often psychological as well as a monetary victory; a
great deal of bargaining success is often the result of "out-psyching” or being a better
actor than the scller. The ways of accomplishing this can be described as bargaining
tactics. The following list, while not exhaustive, are things you can try when bargaining
and things to be aware of in the seller.

| BUYERS' TACTICS | SELLERS' TACTICS

- not showing too much cnthusiasm for
buying

- walking away when the seller has named
the "lowest" price

- pointing out defects in the merchandise

- not showing too much enthusiasm for
sclling

- turning away when the buyer has named
the “highest” price

- noting the superior quality in the
merchandise
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- quoting a lower price for an identical item
in another shop

- claiming not to have enough money to
meet the seller's "lowest" price

- complimenting or flattering the seller (on
his shop, merchandise, children,
friendliness)

- acting insulted by the seller's price

- arguing that the difference between the
scller's price and the price offered is
insignificant; ie. the seller should come
down to the offered price

- pulling out one's money as if the offered
price has been agreed upon

- insisting that goods in other shops are
not of the same quality

- claiming that in selling at the buyer's
"highest" price he would be taking a loss
- complimenting or flattering the buyer (on
his or her language ability, friendliness,
expertise in bargaining

- acting insulted by the buyer's offer

- arguing that the difference between the
buyer's price and his price is insignificant
and the buyer should come up

- wrapping up the purchase as if the asking
price has been agreed upon

As a buyer, there are a few other things that onc should avoid doing. Failure to observe
these couid give the seller an unfair advantage.

AVOID:

* showing too much interest in, or too great a need for a particular item

* carrying large sums of money, carrying expensive, previously-bought items, looking

like a tourist

* having no idea what an item is really worth, or what is a fair price for that type of item

* being in a hurry

* buying with a guide (he gets a percentage of what you pay)

Not everyone is happy at the end of a bargaining session. And a merchant may act
disgruntled with your price. Always be prepared to pay a price you have named. Do
not get too far into bargaining for something if you do not intend to buy it. If you are
not clear on the currency in which you are bargaining (ie. riyals) proceed slowly.

Gy




TOPIC:

MAKING A LONG DISTANCE COLLECT CALL.

OBJECTIVE:

AT THE END OF THIS SESSION, THE TRAINEE WILL BE ABLE TO MAKE A LONG
DISTANCE COLLECT CALL.

CULTURAL POINTS

THE TRAINEE SHOULD HAVE AN IDEA ABOUT THE PROCEDURE OF THE PHONE
USING OF COINS :1.50 DH 5 DH.

USING A PHONE-CARD: 50 UNITS, 70 UNITS, 120 UNITS.
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LIST OF VERBS CONJUGATED WITH SUFFIXES

|To have | £ AND | aix 1 Jed |

I have £ ANDI (Sdae

you have(sing) £ ANDEK Juie

He has L ANDOU g

She has ¢ ANDHA PR

We have £ ANDNA Lase

You have(pl) £ ANDKOOM pSaie

They have £ ANDHOOM phaie
Examples:

1 have a lot of work. ¢andi bzaf d'lgadma

wladddl 3 bl gade

Do you have somcone in the house?. wash ¢andek shi wa.ced f* addar?.
b b aaly o Wt G

When did you go to Mohammed's house?. foowash mshitee ¢and Mohammed?.
Sunaa die Jada A

From whom did you buy the saffron?. min ¢and min shriti za¢fran Igoor?.
SSoadl olde Syl Gasie e

I bought it from Attar. shritou men ¢gand [I'Attar.
collad) Wie fa 9o

I have nothing to do. ma¢andi mandir,
coasila guiela

He does not have what you have. ma(ndc;ush alli ¢andek.
Suie (I b gatele

|Verb to need |#ASS | ygmdifed N
You need CASSAK cliad
He needs CASSOU

Sani
She needs & ASSHA yuas
We need CASSNA Loasd
You need C ASSKOOM pSaas.
They need ZASSHOOM atead




Examples:

I need an Arabic book. Zassni ktab dyal al¢arbiya.
Lol Jls oS ead

Do you need to go to Rabat? wash ¢assek tamshi 1'rbat?.
bl J ot eliad i1y

Who needs a bolt? shkoun ¢asou bouloun?.
Tools seed G

Hi Mr. Naked what do you need ? ashnou ¢assak al¢aryan?
Tolupadl] clad yuiil

1 need a ring ,sir. cassni ¢atem amoulay.
(Yl ala gas

P WV QT 1 TN 5]
[Sury
T
i~




TOPIC:

l BUYING STAMPS, SENDING LETTERS, PARCELS AND TELEGRAMS.

OBJECTIVE:

AT THE END OF THIS SESSION, TRAINEES WILL Bli ABLL TO BUY STAMPS AND ASK
ABOUT THE POSTAGE RATES TO THE COUNTRY TO WHICI THLEY ARE SENDING A

LETTER. TRAINEES WILL HAVE A GENERAL IDEA AROUT POST OFFICE FORMS.

CULTURAL POINTS
THE TRAINEE SHOULD HAVE AN [DEA ABOUT STAMPS ANI> ENVELOPES AVAILABLE AT
THE TOBACCO SHOPS.

TASK:
TRAINEES VISIT THE POST OFFICE TO GEY A BETTER IDEA OF THE ACTIVITIES
WHICH TAKE PLLACE THERE.

GRAMMATICAL NOTES TO BE DISCOVERED
USE OF VERBS WITH PRONQOUNS.

sl
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POST OFFICE

I want:

10 buy stamps

beeet

nshri shee tanber

s

..- kg a

10 send a telegram

neifet wagid telegram

PSSl saly kivias

to send a package

neifet wagmid alkoulya

! aaly Ldogeas

to send this regisiered

neifet hadi rokomonde

(:;J:JJJJSJJ(_.;JLA.L.L:JA:J

to make a phone call ndir tilifoon Sl as
i make a collect call ndir tilifoun b' P.C.V L e N S
stamps for the U.S tnaber bash nyeilee J il G ol
I' mirikan oSl ]
to send this letter bEit nueifet had I'bra ol ale kel caiy
Air mail b'beyara obbdic
Normal class mail ¢ adiya Qabe
Registered rekomonde (s2iaasSy,

Have any letters come for
me?

wash jawni she brawat

Tl gl g“:‘ g-'JL" Sl

Has my money arrived or

wash laflous dyali woeloo

Tylomy  Alaa uplddl 21y

not yet? u la mazal? UMERN

why don't letters arrive ¢ lash brawat obsbasSle il y,dl iNe
quickly? makaywasloush dagya? | &
How much time will it take | shgal dyal alwaaat kayZas| — oadaS cdyll Jls Jlas

for it to arrive? bash ywaslou? §lslaya S50

Didn't any letters arrive for
 ne?

majatni &ata bra?

Sl (o paiala

Give me a receipt please. | € tini F'faktoura ¢ afak e i) y58le odee
Where do I need to sign? | fin &asni nsni? Tl phaad pd

I want to call this number. | b¢ it n¢ ayeet] had namra said)sla J b cani
Here's the number. hahiya annamra iradl ala
This isn't the number 1 mashi hiya nnamra 11i & 1bet wrtlfoall o il
asked for. o -t

The line was cut off. alFeet Lataé peds Lot

How much time do I need to
wait

sheal & alwagat Zasni ntsana

AW IO RE PU[ VNP0

Offices almakatib hoaldl
Stamps L awabi¢ baridiya L palsk
Money orders ¢ awalat N el
Telegraph atili§ raf il il
Telephone alhatif Aald]
Postal money orders ¢awalat baridiya o haedla
Postal package L oroud baridiya Ldan gk
Postman faktour/moul albousdea | dhauydl Jya/, 5350l
Packagc koulya o s
String/cord lggannch o il
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Tape skotch oS gSand |
Wrapping paper Ikaé ced s (S
Glue llsaca Glatll
VERBS + PREPOSITION
oA F' IN
yile ¢LA ONABOUT
~ B' WITH
] L 0
&4 Mg A WITH(S.O)( S.TH)
o4 MIN FROM
To L' J i
to me li/liya L/
to you leek el
to him leeh <l
to her liha VN
to us lina Ceal
to you likoom pS
to them | lihoom !
See Hear, listen | Explain Understand | Give back Say
shaf smag fassar faham radd gal
T [ ek e 4y JK
On ¢la e
me ¢ liya Lale
you ¢ lik elude |
him ¢ lih wle
her ¢ liha Wale
us ¢ lina Gate |
you ¢ likoum pale
them ¢ lihoum peale
defend speak call laugh getto krnow
dafag kalam tyak dgak t§ rral
paly PSS b elaia it
| dic grect look for | ignore beat lie
mat salem galab myeck drab kdab
el pl s elia i yun S
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In | O A ]
e fya T
you feek J: N
Win  |we a
her fiha | l.;_u
us fina L)
you fikoom pSad
them fihoom i
trust |ask think take care | participate | talk
1as |swal |fakkar |thalla | sharek | hdar
gt | Jew | K M R s
SL L Bl bl g gall
hunger, thirst, fever, dizziness.
A ) L /UGG b /oMl el /g gali Lk
From min o
me menee e
you menak elia
him menou s
her mchnha La
us mena Lia
you menkoom pSCia
them menhoom e
goaway |bcpaid |letgo |ask lend leave
bafad  |iZlass | laar | blab | ssalaf | tfarracs
say | ealss | gl | Gl | dilus | g
With B' |
me m¢ aya
you m¢ ak
him m¢ ah
her m¢ aha
us m¢ ana
you m¢ akourn
| them m¢ ahoum
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laugh | be helpful | shake hands | meet | stay | argue
dgak | tgawen |issalem tlagsga | baa | tZassem
elaia Salas pllas | A | palas
With B' v
me beeyva L
you beek elay
him bech T
her beeha Lot
us beena L
you beekoom ¢S
them bechoom pas
believe | be responsible | dream | marry | welcome
amen | tkalef ¢lam tzwaj (1& cab

Cral algs pl TIA v

§ ooy
-
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TOPIC:

[

SELECTIN*® MEANS OF TRANSPORTATION/MAKING TRAVEL ARRANGEMENTS. —‘

OBJECTIVE:

AT THE END OF THIS SESSION, THE TRAINEE WILL BE ABLE TO SELECT MEANS OF

TRANSPORTATION AND MAKE TRAVEL AND HOTEL, ARRANGEMENTS.

GRAMMATICAL NOTES TO BE DISCOVERED
PRESENTING VERBS INCLUDED IN THE LESSON, AS WELL AS TIIOSE INTRODUCED IN
PREVIOUS LESSONS, INSISTING ON REVISION OF THE PREVIOUSLY COVERED TENSES.
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VERBS + PRONQO'UNS

Ir-perative + Pronouns

Example 1: '
Give Jen | sbe |
nee ;
o .
ou/h WA Ltee ke
ha la Etee g
na G _
hoom Etiou palae
2
Examples:
(&ween) o qle-(warra) gy q-(dda) ps
Example 2:VERBJ+(L)+ pronouns
Tobring | jab | ol |
lee .
lou jj Jeeb e
1:ha L jeebi g
I'na N _
I'hoom jeebou Iyran
e+
Exampiles:
(gal) Jia-(SmaZ ) aew
Example 3:VERB e+ (¢ LA))+ pronouns
To greet salam da
liya Lile
¢ liha (gule selmee ol
& lina LHL:
& lihoum ? sellmoo | yales
pele
Examples:
(¢ ayyed Jalue-(Sllab).ds
Example 4:VERB g« + (M¢ a))+ pronouns
To talk | kalam wds |
m aya Lalas .
IT)CZ]h ala tkalam fJS-‘
m¢ aha lales tkalmi S5
m¢ ana .
m¢ akoom biles tkalmoo I yadS3
L pSlan
Examples: gui(bea)




Example 5:Verbs <3+ (F) + pronouns

To sce [ shaf | gl
fiya L D
fiha L,_u shoofee b
fina G
fihoumn o shoufoo | 9 9
e
Examples: Juai(tsenna) Jaw (sawwal)
Exampie 6:Verbs ¢+ + (men)+ pronouns
To ask | tlab | b
menee A
mnak v tlab ol
mnoo Aia talbee g._a.Un
mnha )
menna L talbou | ol
G
menkoom
o<iia

Example:( ¢ allem) oles /(tsallaf) wilus

5




PAST TENSE + PRONOUNS

Example 7:Verbs + pronouns

Verb : to want béa Ty
v/P Ll ol g RY) oA tam Laasd laa
ul X eliaiy el Shady yiaiy X paia pii
el | i X X kg e X ik
(ol iy i aliy Laliy Ll Sl palis
V (oot eliliy ity #56y sl ] psbe ) pesl
— X Gl dliaiy sy Latiaay X Sty palisiy
= X 2Ty Layiady | Lyiaiy X PR 5is
Lea goalis ol Joliy ol La,lay Lylay (Sl praliy
Verb:to give Eta gikae
V/P Ll vl ol Y ) Lia Lol taa
i e eliake Sivke Lodee e pSislae pe5sdes
sa il TN e alle (INTRR Gilke pSlae pallas
ot | gslhe ilaa eille slle (5 lae TCTTI pSilne peillas
Ga dlghe | wlibe sladee Leliihe - pSligke paliske
Laasl e - oyiadae Layiske Lyiihe I e
[y I:IJLL‘ Jylae .JJU:.: AJLh.n la ylae Uyl tSJu-.: r.AJUsL
Othere examples
o st ¢ titouhlee | You gave it to me.
el aliihae ¢ tinah lak | We gave it to you (m).
(¢ (allee ¢ taha lha He gave it(f) to her.
s alle £ tah lou He gave it (m) to him.
v/P Gl el ! A oA s Lol Lo
Bl eiid elibd Sk (P WY pS i
> (Y oy K Sl LaLs, LaLs L il
b | oula alialy alsils sl Lzl Lol RS il
Ga Gl alas L Latubs, - pSLii s P LY
sl il -- a5l Lo yad s Lyads --- Ayl
L | asite ayals | ayaLs s pdld Layals Lty Sl ALy
i
i 1l
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= e LAyt 58 aed
WRITING EXERCISE
ViP Ll Y ! » — —
ol
st
Q,l'-l
A
ot
Lia
Lass!
‘A‘ e e e
L | e = s o Lazaf La
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[ERY
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A
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TOPIC:

I GETTING A IIOTEL ROOM

OBJECTIVE:

ACCOMMODATION,

AT THE END OF THIS SESSION TRAINEES WILL BE ABLE TG GO AND LOOK FOR HOTEL

CULTURAL POINTS
HOTELS ARE CLASSIFIED INTO CATEGORIES
FROM ZERO NON-CLASSIFIED TO FIVE -STAR-HOTELS

REDUCTION OF 25% ON THE SECOND DAY FOR MOROCCAN AND FOREIGNERS

RESIDENT IN MOROCCO
THE REDUCTION OF 25% ONLY IN CL.ASSIFIED HOTELS.

Sk s¥ich
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AT THE HOTEL

At the hotel

flokil

b g¥ I

Do you know any good hotel

wash katg raf shi wiil
mazyan?

?OL.._)_I J;d-_,] “rA:l\_i)-l-:lS IJ“J

It's not expensive faé alish bazaf il phallile
It's not expensive mashi ¢ ali PP
outside the town & la bara d'lamdina Coallo fu e

In the centre of town

f'centre d'lamdina

Tkl yhatyedl o

Is it far from here?

wash b¢ id min hna

TLA Sra s i1y

Do people go to it?

wash kayjioo lih annass

Spulill 4 fyuaaS (21,

Am going to be
comfortable in it?

wash ¢ adi nkun fih martag

TE e b 595 gald by

Is it a big hotel?

wash huwa odkil kber

§ 5asS Jubyl g4 iy

| I'd say that you sentme
Do you have any idea about
the price of the room?

/| £adi ngul bali sitbtini nta__

wash & andek shi fikra ¢ 1a
taman d'lbit

el aihion Ly sns gola

Cared s gatd) e 1,50 4 date B

The reception

la recention

O eiian Y

Do you have a free room?

wash & andek shi bit Cawi

RL‘JB":‘L-.“-'Q"A'JJ"‘& ol

Frist floor if it's possible

ila yamken 'deabga lawlla

Uyl Gl G oS V)

A room [or one person o
single bedroom.

A room over looking the

bit dyal frash waged

NN,

Bl e o sy
garden o i

Is there a swimming pool? wash kayen la pisine § hausa¥ ul€ A,
Can I see the room? wash yamken li nshut albit ol Gyl OSa ily
1 iike this room? had Ibit € jabni P e

How much is this room?

shgal taman dyal had 1bit

caaadl ala JUa Geddl Jlat

T'll rent /take it for 2 nights

& adi nukrih juj lilat

el gaa LS i

Bring up my clothes please | b1lag lazwaycj dyali & fek dlie Jba galyall e
Bring it up (0 my room Lalg 0o I'bit dyali Al el J 1galie
As soon as comces, call me Kif yii ¢ ayyad liya (N RPN I
When he comes |, call me mli yji £ ayyad liya L) ke o Lo

Today someonc is going 0
come {0 see me.

lyoum shi ged & adi yji
yshufni

Wake meup at ....... please.

¢ adda fayyacgni méa.......

...........

Add another blanket on my
bed

zid bakaniya fu Ifrash dyali

s AT G Tl a3

It's cold at night

kaykun Igal bared

Al i oLy JUall <<

Change the light please

baddal Ibula it mjahda

Bape o Uyl Iy

Where can I take a bath? _

fin yamken li naged
Iz amam

plaalluals J oSa ol
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Today I'm going to eat out

lyoum ¢ adi nakol barra

Ky U5 (gale gyt

Here is the key ha sarut =ytad! e
Give me the key gtini sarut# [ L. agobadl e
Sheet lizar ol 5l
Blanket babaniya Ll
Bed namussiya Lious gai
Pillow lamgada iaall
Curtain &amiya /rido RO [V ST
Window sarjem g !
Bathroom gamem plaad!
Cold water Ima bared ayls Wi
Hot water lma sgun & aaaw LU
Wardrobe Imariyou sl
Night light viyouse Saail!
Mirror mraya Ll
Outlet prise s
Tomorrow I'm leaving ¢ ada ¢ adi namshi et (gald a2

Prepare my bill/receipt

wajjed lagsab dyali

Al lall J 3y

{ lost the key

msha 1i sarut

\:JJJLMJ“{! » N

I dont know where T lost the
key

lag refet fin jlit sarut

wyoliadl coply o e sela

I lost the key

tlaf [i sarut

OJJLLAJIQJ\._”:I

Didn't you find any.........

wash malaitush shi

................ hotsialll b

NOUNS AND ADJECTIVES

Moroccan nouns and adjectives have two main grammatical features. There are two

genders, masculine and feminine, and two numbers, singular and plural. Some nouns and
have a special combining form, and a few nouns show a dual

adjectives ending in - a

number. Nouns also take the suffixed pronoun endings, which adjectives do not.

I. Gender

1. The Adjective: The basc form of the adjective is the masculine singular,
which must be Jearned as a lexical item. The feminine is formed by adding a (4) to the

masculine.
Some examples:
English Masculine Feminine Phonetic
Happy Ol e Lils,s farzan(a)
150




Hot Ryeon Ligou sgoun(a)
Big S i,S kbir(a)
Bitter e i mar(a)
Alive o L Zay(a)

Most participles which end in i (), change the i () to y (&2 before
adding the feminine ¢. (é) For example:

English Masculine Feminine Phonetic
Walking,going lile Lsla mashi(ya)
Having(been) raised educated e Losya mrabi(yi)

All other adjectives ending in /| add y before adding the feminine a..
There are a large number of adjectives of this sort. Some examples:

English Masculine | Feminine Phonetic
Clean i Lis nc9i(ya)
(having been)bought (5ot Liyden mshri(ya)

2. The Noun: Nounsending in a are usually feminine, for example (d.f)
"beard”, while nouns not ending in @ are generally masculine, for example

(wliss) "book". Nouns, unlike adjectives, usually have fixed gender,a  most nouns

are either inherently between gender and sex.

Some examples:
English Masculine Feminine Phonetic
Guest Bse U dyaa(a)
Widower,Widow Jlaa Ulaa hjal(a)
King,Queen ella Wl mlik(a)
Ogre,Ogress Joi Uy ¢ oul(a)
Horse,Mare Jye Bags & awd(a)
Love it Loas ¢ bib(a)
(Boy/Girl)Friend ol Liala saZib(a)




TOPIC:

[ORDERING A MEAL AND EXPRESSING PREFERENCES IN FOOD AND DRINK.

OBJECTIVE:

AT THE END OF THIS SESSION TRAINEES WILL BE ABLE TO EXPRESS LIKES AND
DISLIKES; AND ORDER A MEAL.

CULTURAL POINTS

THE VEGETARIAN CONCEPT IS NOT SOMETHING COMMON IN MOROCCO.

PRICES AND MENUS ARE SOMETIMES NOT SHOWN OR GIVEN AT FIRST.

TIPS ARE NOT INCLUDED IN MOST RESTAURANTS.

T.V.A. SHOULD BE EXPLAINED; DIFFERENTIATING IT FROM THE TIP.

BREAD IS ALWAYS AVAILABLE.

IF A PERSON WANTS TAP WATER INSTEAD OF BOTTLED WATER, S/HE SHOULD ASK
FOR "SIDI ROBINET."
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THE REFLEXIVE VERB ¢JEB

The reflexive verb e (€ jeb) "to please, to like, to be fond of”

This verb is made of many parts which play an important role in the conjugation. It
includes = (k) which introduces the idea of the present tense, the infix g (y) or & (t)
which agrees with the subject, so if the latter is masculine (singular or plural), the infix is
(y), the infix (y) is also used with the feminine plural and if it is feminine singular, the
infix is (t), and last but no least, the pronominal suffix. However, if the subject is plural,
(u) is added before the pronominal suffix. This verb with the different components can be
outlined n the following manner:

It (m/s) pleascs me kay¢ jebni aaaas
It (f/s) pleases me kat¢ jabni aaasS
It (m/pl) pleascs me kay¢ ajbuni hgaaasS
It (f/pl) pleases me kayg ajbuni (SymanS
Pronominal For plural verb root infix agrees with | introduces
suffix agrees subject sul ject present tense
with person
o —
Ad (masculine)
(sing or pb)
La —
G (feminine)
s ——
(Feminine plural)

Past tense of waac

1. Using with masculine singular objects

I liked breakfast. ¢ jabni lfkoor suhill s
You (mas/fem) liked lunch. | & jbek la da fidl elaae
He liked dinner. ¢ jboo lag sha Wadl Ciae
: She liked gold. ¢ jabha dhab Al Y
E We liked Morocco. ¢ jabna mag rcb pill laae
You liked milk. ¢ jabkoom I lib lall (Sne
; They liked tea. ¢ jabhoom atay B! pgrae

RN TS ri
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2. Using with feminine singular objects

Iliked beer. ¢ jbani i el ol ]
You (mas/fem) liked coffee. | € jbatck (gahwa daid] elilias
He liked salad. & jbatoo shlada | Laad] b
She liked America. Eibathamirikan 1 5, Wb
We liked France. ¢ jbatna fransa L ya Baliae
You liked Switzerland. & jbatkoom swisra | o s 2Slimne
They liked the house. ¢ jbathoon: ddar Sl agsloae
3. Using with plural objects
I liked the tea.cup. & jbooni kissan d'lma ;l—:n 3 oluall Sgane
You (mas/fem) liked magazines. | ¢ jhook Imjallat odall & yuae
He liked kids. & jbooh drrarri $olotdl ssane
She liked newspapers. ¢ jbooha ljaral.d 2ilyall Lagsae
We liked money. ¢ jboona lafloos ouolidl Gigiac
You liked cars. & jbookoom Mersgashll oSysac
Lomobilat
They liked books. ¢ iboohoom luktoob oKl s yne
Presenticnsc of ¢ jeb
1- Using with masculine singular objects
kayg jabni L ujin Geakdl ians
kay¢ jabni laglib caalall s
2- Using with feminine singular objects
kat¢ jabni Igrira Boaall huaasg |
kat¢ jabni basde ila Wakiaydl iaaaiS
3- Using with plural objects
kay¢ jbooni Iktoob o3I S yaaaS
kay# jbooni shlayed oaad] S
CAFE
LCafé T lgahwa B «~%T aall J
Black coffec Guwakizla UaSipd |
Coffee with milk Gahwa bl lib lally 344 |
Half coffee/Half milk (gahwa nas nas L omboadigd ‘
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Hot milk ¢&lib s¢-oun Ogin oala
Cold milk ¢ lib bared aobs uala
Weak coffee 9ahwa flfa Liakd 343
Swong coffee (sahwa gara/cxperss e AN o
Coffee with a little milk (gahwa mharsa Lo e B3¢

| Orange juice ¢ asir d'limoun Ol i piae
Apple milk frappe & asir d'tafag gl yuon
Banana milk frappe ¢ asir delbanane bl 3 sac
Almond milk frappe ¢ sir d'louz JoHl 8 yuae
Glass of mint tea kas d'atay bl s
Pot of mint tea berad d'atay gl 3l
Put in a lot of mint dir bazaf d'na¢ na¢ g Laddl o iy s
Not very sweet maykounsh ¢ lou bazef A gl haySala
Glass of cold water kas d'lma bared b Uy uis
Glass of water kas d'lma Uls uis
Bottle of.. warfad. ... | .. 4 Lo,
Spoon m¢ alsa Gilaa
Some sugar shwiya d'skar SSeud |3 5 4

[R&staurant l restora N ek __J
Do you have...? wash ¢ andkoum............ ? o pSaie hly
Please bring me... Eafak jib li.ceoeennn... ? o ol o e
the menu Imenu sl
| a glass of water waged lkas d'Ima Ul ulddl saly

the bill/the check I ssab wplaall
We want a table b¢ ina wagzed Joabla Wik} sy Lisicy
for 4 people dyal rab¢ a d' nas oubdla s, Jlay
outside ¢ la bara I le
inside ldagel Jalad
away from other people ma¢ zoula Uyrea
away from the restroom | b¢ ida min bit lia Ul o O By
What do you have today? | shnou ¢ andkoum alyoum Tpadl pSaie
What is there on the menu? | shnou kayen flmenu Toidl G als yad
I want it without... kanfadal bla Xy Juaiis

What do you have for breakfast?

shnou ¢ andkoum flfboor

S oshill CipSude gik

What do ycu have for
Iunch?

shnou ¢ andkoum f ¢ da

Slaid) o pSule gk

What do you have for dinner?

shnou ¢ andkoum f'¢ sha

§ Lol wi pSuie yid

Give me a glass of water

£ tini kas d'lma

Ul i€ odee

Give me an empty glass.

¢ tini shi kas gawi

L_‘JL; uuLS &’4.:4 g_.a._ds.n

Is there anything...

wash kayen shi ¢ aja

L?L‘ nlr"" ;,.__.lS U:‘IJ

L os

................ sZoana




................... cold? teeeseee....o.bDarda Bl
eeeireeieeenne SPICY? el &ara il

Give me a glass of mini ¢ tini shi kas d'atay e
tea.

Is there any food without | wash kayna shi makla bla USle b L3318 21y
meat? Izam gL

What do you have for dessert?

shnou ¢ andkoum f'dissir?

How do you like the food?

kif jatak Imakla

SUSU) elsls s

1 have no complaints. ma¢ ndi mangoul JoSila (gaisla
To your health, Allah y¢& tikoum sag-a Laall pSoideay 4L}
The food is delicious. Imakla Idida Faaad USLL
Here, may God help you. | hak Allah ef awan R
May God reward you. Allah yaglef il
To your health, b'ssaa Lasally
And to yours (health). Allah yag tik assaZa Locadf thphany <l
I'm still hungry. mazal fiya jou¢. gl b Jisle
I'm not full yet. mizal ma shbag t i L JlHla
That's it, I'm full, safi shbaf t Y
Meat iram —
Lamb ¢ anmi gl | Chicken djaj glaadl
Beef bagri ¢S Brochettes | broushet by
Liver kabda il Fish Iz out wgadl
Egpgs Ibed wasad] Meat IZam paldi
Vegetables I oudra R .
Potatoes btata thik ! | Vegetables | @oudra el |
French frics | fiit w24l | Radish Jafjal Jadd
Tomatoes | madisha Lizk. | Eggplant danjal Jlada
Carrot Eizou syi | Artichoke stalks | snariya/Zrshout] _aa s/, 03
Gireen peppers | falfla ki Sweet potato | btata ¢louwa | isla Lhthy
Zucchini gaé a Lyl | Cauliflower | shifiour oaliza
Turnip laft el Bect barba Lobdi
Artichoke | (aouca Sail! Lecks pwarou golsad!
Rice rouz, 5900 | Lettuce Zoss Laadll

| Gourd slawiya Lol
Legumes I goutniya Lakall
Beans loubya Loyl Lentils la¢ das S
Lima beans | foul Jaal! Chick pcas | gamas wesadl




Spices ¢ atriya Ly yphad!

Salt malga e Coriander | (aazbour Jaidl!
Pepper libzar 2t Parsley ma¢ dnous wughaall
Ginger skinibir S Mint na¢ naf ¢ Ll
Cumin kamoun Ssall Absinth shiba Laddl
Saifron zaf fran Olyde 3| Verbeena lwiza sl
Turmeric & argooum podsall Spices mix | ras Iranout | wsilall guly
Hot pepper | falfla grara | 3,k Lalidt Cinnamon | (garfa U,
Red hot pepper | goudaniya | Lailuged| Oregano zaf tar S 311
Cloves caranfal Jis,all Nutmeg gouza 8545
Garlic touma Loyl Celery krafes ol <
Coriander+ Parsely | phaf el Peppermint | fliyou 2ls
Thyme Iz at Jiadalt Basil Izbacy Gall
Dessert fakiha sl

Orange limoun Oyl Kiwi kiwi gs
Mandarin mandlinc odasla Avocado lavoka S ya¥
Lemon 1¢-amed waalall prickley pears | za¢ ahoul Jase
Pear hou¢ wiyed Lyge s Pomegranate | raman ol
Apple tafag gl Fig karmous el
Japancse plum | |amza2 g3t Grape ¢ inab "
Banana banan oba Cherry Zablamlouk |yl s
Pincapple ananas ol Plum bargoucs Y
Peanut kawaw I8, Apricot | mashmash o ledia
Almond louz Sal1 Peach Zoug £l
Walnut gourgal e Ice cream | laglass uadSY
How would you like it? kifash b itiha? § Leuiuis BLS

Well baked | mgamar soa | Fried magali (e
Steamed mbag ar s>+ | Roasted mashwi (sydin
Raw &dar 42 | Well done Laych otk
Mashed matZoun osaks | Poached masloucg Gslawa
How do you like thc food?  kifash jatek Imakla? TAUSW elsls 2GS
| delicious | Idide s | bitter mar -
delicious bnin o swect ¢ lou sla
salty malee b cold bared 2,k
bland msous wsa | hot sgoun Fyeon
sour ¢amed vale | tepid dafi o

i2e
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TOPIC:

| MAKING TEA. ]|

OBJECTIVE:
AT THE END OF THIS SESSION TRAINEES WILL BE ABLE TO PREPARE TEA OR HAVE
AN IDEA ABOUT HOW TO MAKE / PREPARE TEA.

TEACHERS PRESENT THE STEPS A TRAINEE NEEDS TO GO THROUGH TO PREPARE TEA.
TRAINEES SHOULD TALK ABOUT THOSE STEPS AND NAME THE INGREDIENTS.

CULTURAL POINTS

SHARING A GLASS OF TEA IS A MEANS OF SIIOWING HOSPITALITY AND IS A VERY SOCIAL EVENT.
MINT TEA IN MOROCCO 1S HEAVILY SWEETENED, BUT AN EXCELLENT THIRST QUENCIIER IN THE HOT
SUMMER. TEAIS USUALLY ACCOMPANIED BY A VARIETY OF COOKIES,

Comparative and Superlative Adjectives
Co:mmparatives
COMPARATIVES COMPARATIVES ADIECTIVES ADIECTIVES
Better (than) CSSan min (L.)")L:)"""A Good mzyan l:)l'_‘.}"
Nicer (than) draf min (Ora)d yun | Nice dryaf ity
Taller/longer (than) | Jowal min () sk Tall/Long | twil Jugle
Smaller(than) star min (u—‘))"‘“ Small Sf_il‘ JUY PN
Older(than) adam min . A3 Old/Ancient | gdim 43
(things only) < (u‘)(‘ < r
Bigger/Larger(than) | kber min (u-‘).;—‘s Big/Large kbir S
older(age) ) =
Shorter(than) dsar min (u—‘)r“j Short éssir osald
Thicker/Fatter(than) | ¢ |ad min (oa)oale | Thick/Fat | ¢ 1id ol
Dearer (than) & az min (cra) 5= Dear & ziz Sae
Lighter(than) &af min (0a)da | Lisht chif s
Fewer(than) sal min (L-_,_,)J_; Few alil Jali
examples
Omar is a tall boy Omar wald % wil Jush aly sae
Farid is a short boy Farid wald (gssir FUVPS IV PINTRY
Omar is taller than Farid Omar & wal min Frid Sapd e Jsle sar
Our house is bigger than Darna kber min darkoum pS,l e 5uS Ll
your house
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The school is older than the
mosque

medrassa (gdem mn jame¢

Hassan is older than Khalid

Zassen kber mn &alid

Ha G oS Gana

Superlatives

The Superlative adjectives in Moroccan Arabic arc expressed in two ways:

1) By prefixing the article J (L) to the basic adjectives and inserting the proncuns

Li(an), il (anto), il (anti), ¢4 (howa), s  (hiya), L (¢na), Ll
(antouma), Le4 (houma). as the auxilliary (to be)

Examples:

Omar is a bright student. Omar tilmld dki Sd sl e
Omar is the brightest Omar hoowa ttilmid G Sl apalidl g e
student in the class. addki f'1 9issam gl

Susan is a pretty girl.

Susan bent zwina

L) eeds Ol g

Susan is the prettiest girl at
the party.

Susan hiya albent azwina
falg-afla.

o Vgl eidl a1 9w
SAdall

2)By preﬁxingﬁ (alif) to the comparative adjectives

Examples:

Omar is older than all the
students in his class.

Omar kbar min kool
tlamed fl gissem dyaloo.

i3S US e jaS s

L3 gl

Omar is the oldest student | Omar Akber tilmid pucdl) G saals K0 yae
in the class. flaissam

Casablanca is the largest | Addar albayda hiya Akbar| — ,.Si & Laadl Ll
city in Morocco. mdina flma¢ rib. ikl b Vs
The highest mountain in A¢ la jbal falatlas lakabir k¥ G s el
the High Atlas is howa toubgsal. N PRSI J

Touboukal.




TOPIC:

| RENTING A HOUSE/APARTMENT.

]

OBJECTIVE:

AT THE END OF THIS SESSION TRAINEES WILL BE ABLE TO TALK TO THE REAL

ESTATE AGENT AND TAKE THE NECESSARY STEPS TO RENT A HOUSE/ APARTMENT.

CULTURAL POINTS
_ DESCRIBE THE WORD "SEMSAR".

_ THE STEPS YOU GO THROQUGH TO RENT A HOUSE /FLLAT. (>10UL L'HANOUT, MCUL DDAR...).

_ DEPOSIT.(NO SPECIFIC LAW).
_ TAXES (GARBAGE).

lem

il L
il L
SIS daa o S A1y
Laall o Yy dalad! Laall cbe 58S JeidsS ok
G Lasafl J s s b 0l ¥ b Sile
S ophea ¥y puaS Jaa Aok LUy
g ohadly bl oo pelba L Coull e gdl G 2alas ¥y o ey
omadd ! Lpd JaaiS 5100 5,8
st WG 5%y Carall ey B Lokl saly Lal€
Oaddl g gl g 0581y adlall Lle 3ulay H0SIL 5 gy goa L
(Gl G gt planl cliad b Cidl gaan ) Lt
Suks Gl . (guag sk BT QEliadte (Lale Wbl 8l ola Y
ot w3 ¥y nale sk ol ald ¢ gty o Gandl ala palas
s‘,.luw..,_.JL““

ol GG G e g T, d e paldin uss
g.&.&sdc.:g._,'a_,..i‘,..L‘,.UJ.,_,.MJIJLA._.JL?L,.WUMIJHHL.L;L.JIJLAQl_,.
cclalad (guld Lala & ol @ pum Y]
el gl Al Al @5l s bt L gurad iy
religlag Uiyl




AT YOUR SITE

I am looking for a house.

kancealab ¢ la shi dar

oI i e uliss

I want to rent a house.

b¢ it nkri shi dar

Jl.\g.l.:ag_,s_‘ls"_n-_l-i—.l

Tt must have hot water.

darouri ykoun fiha Ima sgoun

O Ul s 50 (55 90

Where is it located? ashman blasa Ladly ]
Can you show it to me? wash ymken lak twariha li o Lross el S Ay
Show me where itis. wrini fin jat ola (b (g

Give me directions to it. | n¢ at i fin jat by g J oo
Can Isee it? wash yamken li nshoufha bgda (J oSas b1y
a house just for myself dar liya boug-di i Ll

How many rooms docs it
have?

sh¢g-al fiha men bit

S e i Jaod

neighbors jiran olouall

Which floor? ashmen $ab,aa Tk el

Is the roof for common wash stag  mashrouk syl plasaldl 31
use?

For how much will you let it? bsh¢al téaliha Slpalas Jlada
Rental agency wakala ¢ asariya L,lie UKy
Rental agent asamsar Sbaacdl

How much for an shgzal dyal tasbicg? §guaaddl JLs Jlass
advance?

living room | saloun ol kitchen kouzina LS
small room | bit s¢ ir e G bath & mmam plaa
Hall wast dar Sl ey shower | doush R
balcony balkon S courtyard | mrag zloe
elevator sansour seasibee stairs drouj caoudl
bathroom bit Ima YR toilet kabina Lok
bedroom bit-n¢ as el o open roof | dwaya Ulgun

PRESENTATIONAL PARTICLES

The two particles ke (ha) and | (ra)have approximately the meaning:" here is, here are”,
e.g Sala¥ g4 L4 ha huwa (@dameek or S «lad gal,rahuwa (9dameek. "Here itis in front

of you"

These particles take either the independent pronouns or suffixed pronouns e.g.

- ol S/ Gl
iy oealla

hana/hanee - rana/rance

Hanta - rak

Here you are.

Here I am



The ; articles are sometimes used to a reinforce the subject of a sentence
e.g. grbsala hahuwa majee Here he comes
Take a taxi and he'll get you (sg) there elliags ol y uuSla g3

¢oud taxi u rah ywoe alak

Give Khadija a telephone call, she's at home.. 1l i Wl il Laasd J s
dreeb | Khadija ateelefoun raha f addar.

The vocative
The vocative particles usually ! (a), less commonly L (ya) is not translatable into

English. although certain colloquial uses of ‘hey' for hailing purposes are sometimes
roughly equivalent ¢.g.
Hey, kids, don't make a racket. g lasall Gy sasta gyl 5u ]

a ddrari maddirush asdag

Hey, sir would you come, pleasc? e ol guad
Asidi, ajee ¢ afck
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TOPIC:

I—HAVING THE ELECTRICITY METER READ.

OBJECTIVE:

AT THE END OF THIS SESSION TRAINEES WILL BE ABLE TO ARRANGE TO HAVE THE
ELECTRICITY METER READ.

CULTURAL POINTS

_ IF A TRAINEE RENTS A HOUSE WITH THE ELECTRICITY METER ALREADY INSTALLED
HE/SHE SHOULD MAKE SURE THAT THE LAST TENANT HAS PAID THE ELECTRIC BILL.

_ IF A TRAINEE IS ONLY OCCASIONALLY AT HOME THAT IS TO SAY IF HE/SHE IS AWAY
MOST OF THE TIME, HE/. {E SHOULD INFORM THE MOUL DAOU (R.E.D)OF THE
CAPACITY CONSUMED BY THE METER EITHER BY PUTTING A NOTE ON THE DOOR (IN
BIG CITIES) OR LEAVE A NOTE AT MOUL HANOUT IF HE /SHE IS FAMILIAR WITH HIM.

AI¥ / grabead i

Sale psledl S

ol (Salay il

iy il il g U st iy S

o Gllpma Ly 5 sl 1l Jaa J Lad Tl ol da gund a1y iyl
ALSIH S Java yad |

el Ay ol Ry S

(glaadl s ggamall pa @l 52 ¥)
SH s daaysdl Ly Tl U goaad AW onSale pdladl S
e el O )l ikl
NEXESW IO s S
el fgaas gule i (L&) Tud om0 Laatis B s’ (gule a Wlie e iyl
Tells o lalh G ualy b 5% alé - gedll Jls 5 U Jlus Balll
LOotag Al i slan] Jylas oule oS0y WSty Gy S




HOUSE FURNITURE

House dar ol
table Labla Witk broom shtaba Lollak
chair koursi S squeedgee jbada WP
bed trash Ol oven fran Ol
covering ¢ 1a i refrigerator | tlaja Lass
electric outlet | priz e gas tank boutagaz. S8 Usya
lantern wandil Jusas water heater | bouta digmam | ateait a2k,
candle sham§ a Laad iron masloug g olias
closct mariyo sl sink lavabo sslay
desk birou S faucet saya Laliw
robini s
lightbulb | hola Uy lank (toilet) | lashas ulty
electric cord | Zit &' w®0u 4.ali g ks | shower head | ras doush Sl el
hose tiyou s swilch or key | sarout R
kitchen kouzina Liajus
plate L bsil doeusls fork fourshida | Lis,si
plates Lhascl Jowlida torks frashet Ll
spoon m¢ alea rH PN basin banyou sl
spoons m¢ alea Hlaa pail skeal Jacs
fork shouka Byt bowl zlafa Yy
forks shoukat CAUES bowls zlayef ¥
glass kas sl teapot barad oy
glasses kisan SlaaS kettle M8 13j wlyia
ladle m¢ arfa La i frying pan | msla Sl
ladles m¢ aref lia pan fanjra iyaik
strainer sfaya Lla brazier majmar ana
coffec pot Csara dgahwal 344000 5 3,Lae | botlle wara Le,i
juicer Esara dlimoun| osadllfaistes 4 hotles oragi ol
tea glass kas datay | Gia oelS water glass | kas d'lma Wiy pels
tajinc pot Lajeen cnat grill shwaya Uil gt
tajine pots L wajin Oalyk skewer @lib/@than | olakd/cuaki
pan gamila TR couscous kaskas oSS
pot
pans gwamil Jalys sift & arbal JUse
tray siniya Liiua pan barma Lo
pan gasg a LaS cleaver m¢gada i
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room Ihit <l
table b bl wahel | dalsl/alle mat g sira bozean
chair koursi/krasa | o/« | pillow m¢ ada Baia
sponge pounj oy pillowcase | élaldimgads | saatiyase
sofa foutay ) shect tlamed el
Bench/stool | taboun O curlain ridou/ridowat|  «lysu /s,
wardrobe | mariyou sl chandelier | triya L5
drawer _mjar/mjoura sosae/s2= | light bulb(s) | boula/bwali | Jls/ds
mirror mraya L floor 1'ard ua Y
carpet moukidb b e ceiling scaaf ]
rug zarbiya s wall =i Loalt
carpenler annajar oladl
plumber plombi sl
window repairmen moul jaj el Jya
garbage man zabbal JL
kitchenwarc merchant moul lwani Sl J g
clectric company agent moul dou aadl oy
clectrician rissyan Sl 3
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AT YOUR SITE

TOPIC:

| DEALING WITTHLOCAL AUTTTORITIES.

OBJECTIVE:

AT THE END OFF TS SESSION THE IRAINEL WILL BE ABLLE TO TALK CLEEARLY
ABOUT HIS/IER JOB AND TASKS AND TO UNDERSTAND THIE AUTHHORITIES'
REQUIREMENTS.

CULTURAL POINTS
_ DOCUMENTS DIFFR FROM ONI SITIE TO ANOTER.

_YOUR DOCUMENTS MAY TAKL LONGER TO PROCESS THAN YOU ARID INITIALLY

TOLD..

sy b ,8Y

pele pabi

§ Sk b sl Sl

(o s samoa v Ja L sbiad e el s ]

¢ yaaas san]

JUS Y LS\ RSPRTVRE PP SIQPY S WRIR SEV NS SPRtY

el oanldl g casaddt 153 5 Jaadl 3alets 5 3 jagead J G cliad
SondalS 31,01 ola Wase i1

._,JL_Q:\JlH__,_\_m_:.t";L.Y

Comd g iaidl g g ball G al GAIS s L
“-UJJg*"J:M—"-g—'uﬂiuﬁ'J

saandl aaly dm%a.:uzmuu)mt_,eh_klhbdxm,@:u;&
A8 Ot L GualaSH J G

5
e sl
ps
o
ps
g 9]
pas
ol
pis
P

BEST COPY AVAILABLE :

R UL PR P

SOME PARTICIPLE AND ADJECTIVE DERIVATION
L a ENGLIStI Ju

kg kateh "having written UL eyl sl o8 kan kateb addarss dyalou

Ja hall having opened Sl Jla g€ kan &al albect

b bayeg Having soki S Ll el kaneet bayg a addar

PR R shari Having bought el gota o8 kan sharee al@oubz

wyila maktoub *(Having been) written Loadl o L)aka cnlls kant maktouba fel ¢cet
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Jylea mahloul Open, (Having been) shacs el £ labra kant mazloula
~opened -
i mabyou¢. (Having been) sold Lo JUall ajournal mabyou¢.
@ mashri (Having been) bought Olshd G (g da Loyt alkbout mashree meen
teebwan
La mghati Having coverd; YRR Y PRERWETL 1] atelvezyou mé tee bel
mandeel
(having been) covered .
pilees | msafecr Traveling Viay J iles saaa mohamed mssafer 1 oujda
cliya | maraZ Resting L glaye Gl Ana marteef
: mkhabi Having hidden Ly s i IS Kan m¢bec fel
¥ kouzeena
Gl mdacui Having (been)cared for, Taadl o g lae Mdawi ¢ la alma¢ da
having taken care of
onesclf
Jusals | wakeel/moukoul | Having esting/having been alee JSIy e koun wakeel mezyan
caten
Qi gefaily| wakhed/moukho | having taken/having etaddh o L saly aidy wagd waheed alkeena
ud beentaken d'nf ees
q.La/‘."J daay/madee having taken/haviag been L T kount day shee brawatt 1
taken boussta
w'etr | jaay/majee coming Gadl cslf oy gl o Kount jay walakeen kant
eshtta
e/l jayaa/jaycen | Coming vilizle 580, Lile cuils kant jayya walaken
mabkaatsh
Slias dahshan Astonished oleas it maleek dahsheen
Slayd ferhaan Rappy dlialy g Slayd paadl dlidds Shafttak alyoum farzan
m¢ a rassek
oliya harbaan Running away, in flight Wb (e laya Gid shafttou harbban meen
i hna
olia ssakhfaan Out of breath, winded tellla $lioe o] alidd shafttak alyoum sgfan
‘ maleck
alg ssakraan Drunk OIoSan O sans gLt albareh M kan sekraan
ol zrbaan In a hurry, hurrying LA (A data b il olpy e maleek zerban yak ma
) ¢ ndek she sh¢ oul
Slasi tdbaan | Angry Laly 30 Llookd slee Souad ¢ dbana and baha
Sloua &yraan Perplexed, Puzzled Inal djale glhae Al Rance Zayran mag reeft
- mandcer
oliye ¢ryaan Naked twlly Lapile Lls e ¢ aryanaa malabssa
s walou
olia ¢rkaan Sweating OB, JE andy coasn e mlee jreet walect koulee
targaeen
Slddase ¢ tshaan Thirsty N meeli kankoun ¢ atshan
O Mt eed Zassnee neshroub
Slaa ¢yaan Tired, M olaa S, e B2, RZf ¢ leeya ranee ¢ ryan
pasall) laksseen * Division, Partition haispabs gyl panadl) Laksscm alyoum
3 ma¢ jbneesh
Lyl arbeet Tying JEA A d kol Erbeet f shce shkal
Licai! 1a§ seel Washing L plsall Jbes Jraaddl la¢ seel dyal lag wayeej
i ferya
N[ adaarb *Hitting Blaiels @ouddly Ll attarbeeya b'dareeb
) mamezyanash
lasall adaaZk Laughing, Laughtet L dawddl a a3 ketertee men adaZk
NORN] atarsh Embroidering, embroidery TR Aade A wash b ceti attaresh
saJl ak sh Cheating, trickery Il e 3K ps baraka men al{ eesh
i attafttesh Inspection Uals b poaialdl Kan attafteesh f'mahalou
Laas]l atajdeed Renewing, Renewal FUIPL O LW Essna labouda men
- attajdded




izl attal eer Changing, Change G ayd papdall aitad yeer labouda menou
Laalial! almoussamaha | *Pardon, Pardoning Loabaal] i gl tleebt menha
alinoussamaa
Qal dl almourajaa | Review, Reviewing Loalll dhad agds 8L Bash tfehimee Cssak
almourajaé
Laylal almdawma Continuation pimen A A b Lyl dad Cssak almouddawama
bash thka sZi
agladl alm¢ awda Repetition Laglall e B8 keeterti men m¢ awda
] albnee * Verbal Noun from to build Pl A bl S Feen mamshectikatelka
labnee
PEL]| attadZeem V.N to be buried il b 2d phgle tayeesh ¢ cer
Fattadg eem
Ldall atthlya V.N to take care of, to look Vi ot O Llall atthalya f'drari mezyana
after
paatadl attakdeem V.N to be presented, to aadi ol Aogals ma¢ jbneesh had
advance attakdeem
Gl alm¢ anka V.N to embrace, Sl gl a8 ketrtee men m¢ anga m¢
labneet
to hug (one another)
L yladi alm¢ awna V.N to lielp one another alaty o bagy Lkl aa Had m¢ awna zeedha

frassck




TOPIC:

| DESCRIBING 1111 PEACE CORPS MISSION IN MOROCCO. |

OBJECTIVE: o
AL THE END OF THIS SESSION TRAINEES WILL BIE ABLE TO TALK ABOUT TTH: THRIEL
GOALS OF PEACE _C_()Bl’S AND TTHI NATURI: OF THIIR WORK,

$ p3bec | Lisk i yn3S A

Slun abas A58 iy o e ¢ ab

gl LaBil pplan spa

C dadidl ashk

Sopidlaeal y bt san

el o dS Yy Grale B Gl G oule o ula g ol psh

Thsd o Ay e

giba § G pob

T aiS s s

O[Tk pa paaal gk

Sira pa RV S

ol G B Jysld tne shail] biadS Tk sl Lakiie paleadl Uisa pab
et VI IFSA LY I YR g PRI

.L-,Lf;,d._f,uu,.;gi; bl ule Gi el am ] s

ekl Jlu A e g e ola b3k
¥ Baanl b LY Il G il 5 LB il s

wlde A WLS s

SUFE JURIERRAE fob

THE AUXILIARY

THE AUXILIARY Kan

there 1s (Imas) kayeen a8
there is (I'em) kayna FRLY
there are (mas) Kaynin oAl
there are (fem) kaynat =l
L I was J kunt ¢
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You were kunti Pttt
He was N kan | o ,_,ls ]
She was Ckant - ealg
Wewere | kum s
You were ‘J kunto IJ,:.;S—
Theywere | kao | <
: . -1~ : e e -
I'm (Habitual/Alwiys) kankan oSS
You are (mns~ gng) o katkun B ;-7»—_--»«,7«*“_——
You are (mas sing) 1 katkun L assss ]
He is ) kaykun oSS
She is katkun Oasas
We are kankuno RPN
You are o katkono 45 S58
They arc kaykun I 43 4SS
Twillhe {;;_llii;{1k1111 055 gl W
You will be & adi'tkun B 0SS (gali
\ Youwillbe ¢ adya'tkuni eSs Lule
He will be ¢ adi'ykun OuSs (gili
 She will be ¢ adi'tkun 055 Lule
Wewillbe - & adyeen'nkuno e oeasle _
) Y-;m \ﬁ'ill be & adycen'tkono I,JJS:UL:.JL o
Thcy will be 'Cudyc-cn'ykun I3asa paule

Forms of ken "to be' are used before the perfecet, the imperfect, the duration, and the
active participle of verbs. The most common "kan” as an auxiliary is in the perfect tense
in combination with a [ollowing durative or with active participles which are cquivalent 1o
English progressives. The meaning is that ol past habital, repetitive, durative, or
progressive action. The distinction between progressive as opposcd to habitual, repetitive
with verbs of motion is maintained in the past.

Some cxamples:

Fused to work. [ was kunt kang dam RGNS
working, I L
» We used o look tor them, | kuna kangg thou ¢ fihoum pole fpalis g

we were looking for them.

I didn't know them makuntsh kang rathoum € sl

He used to ride, he used w0 | kun kayrkub € la had 1€ oud| ssadfola e S ,08 518
mount. he was mounting
this horse

[
G
)
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They used to go out at nine | kanou kay@rjou £ tsg oud | ssmasdl G fya yauS 5318
o'clock
They were going out kanu garjin {* tas¢ oud symaidl o taa LA 13K
{once, at a specific

moment) at nine o'clock
Did you used to go, were | wash kunti katmshi I' had S S Ay

you going (regularly, madrasa Loyl
habitually) to this school?
were you going( on your | wash kunti mashi ' had Lyl ala J pdle 508 AL

way at 4 given moment) to | madrasa
this school?

He was waiting for them | kun wajed lhoum ol aaly o8
When you come mli tji & ada & adi ykun msali  0sSa sle ek 23 L
tomorrow, he will have Zadma dyalou At Ll

finished his work
By nine o’clock every day, | kul near katkoun raj¢ at f* ool GeSS Gl US

she has returned tas¢ oud 3 saail]
everyday at nine o'clock kul naar katkoun raj¢ a I’ Laal, 5408 Ha JS
she's on her way back tas¢ oud 3 eaecdl G

The Auxiliary ‘Eawed’

The auxiliary is ¢ awed 'to return’ sqle

This auxiliary is combined with a following verb in the sense of ‘again'. The perfect of
¢ awed calls for the perfect of the following verb. Other forms of ¢ awed (imperfect,
durative, imperative) call for the imperfect of the following verb,

Some examples

She spent another year & awcedt dawezet € andou ple goie @) g3 wayle

with him . ¢ am

He told him again ¢ awed gal lou M JK syte

She went in again ¢ awdat dag lat oAy @l ye

Don't see him any more, | maté awedsh tshoufou PEYRAECRYI P

again

If you happen to sce her | illa mshiti ¢ata mshit sl e Sada Y]

again ¢ awdti shaftiha PIRTRS

Every time he comes to the | foucgma kayji I'soucs kayji GoedlJ o€ Lisipd

o, |anE | s

(then) comes to sec me again yaldadd.a u Lawed yji wilady e sslestale i
yshoulni
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THE AUXILIARY B¢ A (& "TO WANT"

Verbs following 'to want' s 'b¢ a' are invariably in the imperfect, e.g. 'l want to go :
b it namshi gl ey . The perfect of bf a juy is usually equivalent to the English
present tense, e.g. 'we want to see you all' .54 gl Lié/b¢ ina nshoufoukoum.

In contexts where a perfect tense form of i 'b a' refers to past tense of English

‘wanted' is usually not an appropriate translation, since the past tense of English 'to
want' refers to a state rather than an action. Usual translations of b§ a in such cases are to
be about to, to decide to, or, in the negative, to refuse to .Some examples:

He refused to see me, mab¢ ash yshoufni it Aol
he wouldn't sec me
They dug a hole and were cafrou wagud afrau | felia g 3sdall saly fy,da
about to throw him into it b¢ aw ysaybouh fiha Lad agtiaas

The active participle of b¢ a preceded by the perfect of kan translates into English as
'‘wanted'.

c.g.

I wanted to go with them but | kunt ba¢ i namshi PP DU (IPER

they didn't let me m¢ ahoum belZacs ohaigale Gall
mag alawnish ) )

The imperfect of b¢ a is usually translatable as ' would like'

c.g.
We haven't seen you at all as | gaf mashefnak kif b in) ~ « oS Wlialp &
(much as) we would like to. | (nabg iw) (i) sk

The Auxiliary 'temm’

This auxiliary is used only before the active participle of verbs of motion or before the
participle forms with meanings equivalent to the active participle of verbs of motion. In
this construction “temm" has no meaning of its own. The content is the meaning of the
specific verb involved combined with the tense of "temm", and such phrases are
interchangeable with the simple tense of the specific verb in the construction.

Some examples

He came up to them tem maji 1 andhoum pAsial alags
They picked up their rafdou lag win pHb Gaad Tyua,
provisions and set off dyalhoum u tamou otaali Jyaiy

¢ adyin
He followed him tem tabg ou lyaalses
He came to his wifc and said | tem maji 1 ¢ and mratou | JiKy 43l e wie J PENOYL
to herii, u gal lha L

Fans
o
-




| We went to Mohamed's tamina ¢ adyin £ and dana die gale Lod
house mog amed
He went down tem hwwad 3l ga 3
The Auxiliary 'bsa " to remain”

This auxiliary is followed by the durative or by the active participle when it corresponds
to an English progressive.
Some examples

She kept waiting for them bgat kat¢ aycnhoom pplaas iy
He kept on scarching in the | bega kayfutash {'lbir gta]  odl G a5i€ i
well for a long time('until he | € ya. e o
got tired")

He kept on eating, he ba kaykul JSSS A
continued eating.

He kept going (habitually) b a kaymshi S i
He kept going, continued on | bga mashi P P
his way(once, on a given

occasion)

I kept smoking. mabgitsh kankmi S taainla




TOPIC:

bES(‘.RIBING PERSONAL INTERESTS, J

OBJECTIVE:

AT THIE END QIF THIS SESSION TRAINEES WILL BE ABLLE TO TALK ABOUT TTEIR
1TOBBIES AND COMPARE THEM TO MOROCCAN ONLS |

CULTURAL POINTS

TALK ABOUT DIFFERENT HOBBIES MOROCCANS ARE FAMILIAR WITH.

GRAMMATICAL NOTLS TO BE DISCOVERLED
PAST CONTINUQUS.

. -
Sl Hauns i

@l Al panyy oilail y guisS Ladadl o pluall di 5L S paiiS L Ll Tk ol s
it il 53 g Ll ¢ 23 sials Y12 T o Ly e Lndins 5 Uprbonm o A0
OIS L ¥ Ll i L€y ey el | 35S Tl G 3l i i3S plaall J ,205C
womaiila Ji oL05 Lag Gidya JaUl G Slaale

U

Tl 52458 400
SLhadl i paaiS A
§,10 IS paas il
FOTONIE
Syl | 3K AL,

Somalile Jod s Tl ye p38

cJ_Ili.IJJI\_j_)__IJ:I‘;;JL:I ":L‘:‘l

PAST CONTINUOUS

The Auxiliury kan gla @ Forms of kan 'to he' are used before the perfect, the
imperfect, the durative, and the active participle of verbs. The most common use of
kan gl as an auxiliary is in the perfect tense in combination with a following durative
or with active participles which are equivalent to English progressives. The meaning is
that of past habitual, repetitive, durative, or progressive action

So when the Auxiliary kan gl Forms of kan 'to be' are foHowed by the present
tense, o mean cither that an action was taking place at a certain time in the past, or that
itused to be a habit

139

3EST COPY AVAILABLE 39




|
R
;k:'b.‘é&

\

]
I A

4

BT W
SIEOOT T

CERARTA BU B psgtoac e
o ik e bl iUt i

Examples:

I used to work, I was working. | kunt kan&dem paai€ s

I didn't know them. makuntsh kang rafhoum oS Kl
Did you used to go , were wash kunti katamshi sl J phatS Sag A
you going (regularly, I'had Imdrasa Luuyull

habitually) to this school?

Were you going (on your
way at a given moment) to
this school?

wash kunti mashi 1' had
Imdrasa

ala g bl S Bl
Luwyull

I was writing a letter when
the phone rang.

kunt kanktab bra mli
sarsar tilifon

O] e yan

When I was in Al Hoceima, I
used to eat fish every day.

mli kunt f' Ig ousima
kunt kanakoul I&out
kul nhar

i3S Upauall b =S e
B US agall JsS

They were going out(once, at
a specific moment) at nine
o'clock.

kanu ¢arjin f' ts¢ oud

JJA&L:!JILJC)}A.JL; lelS

They used to go out at nine
o'clock.

kanu kaygrjou f°
tas¢ oud

o g2 AS 1408
Ry
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TOPIC:
| OFFERING INVITATIONS/ ACCEPTING AND DECLINING INVITATIONS.

OBJECTIVE:
AT THE END OF THIS SESSION TRAINEES WILL BE ABLE TO OFFER AN INVITATION,
AND ACCEPT OR DECLINE ONE USING SOME APPROPRIATE EXPRESSIONS.

CULTURAL POINTS Social niceties.(See list at end of book )

Grammatical notes to be discovered Conditional.

JEWPE FETORRE T I

T Lade ,a3S ploaiile pisle
Tasidl g Gl euie . Ugiitea

SLdadl b ! Ly

(gralon SraiS Y 5 Ligat 4ad g B,58 SUE LAl b lsla i yaiS Tt 1)
rtlome gt pha€ Sl L GulSL Y] e Jls Tasill sayiS ¥
Selylave bl Liny

(lm g el (gade gl yud

L Gt Ly paa (81 sla ol Lol 1y

AL SLAG] SUY Ly

CONDITIONAL

CONDITIONAL SENTENCES

There are two basic types of conditional sentences in Moroccan Arabic depending on
whether the if-clause represents a possible or an impossible condition. The two types
are distinguished from one another by the particle which introduces the if-clause.

Conditional type 1

If I travel I'll bring Da safert & adi njib lak kadou | sl el cms gati o 3L ]
you a gift.

In Moroccan Arabic conditional type I is composed of the simple past + the future.
This is used in the same context as English to express a future probable condition




Conditional type IT and 111

Koun...oocoovvnnaes koun UFHe e uss
In Moroccan Arabic the structure ggs.....ni... gs5 18 used for both conditional type I
and 111
If I traveled, I'd send | koun safert koun IS il S
you a letter sifadot lik bra e el i
If you had phoned me | simana Ili fatet koun O3S =l U Glaad!
last week, T would drabti li tilifon koun jit osialill e
have come. . m o
S HoS

In English conditional type I expresses an impossible condition in the present.
Wherceas conditional type I expresses a hypotheses about the past.

The condition . ¢5............ s¢% 1n Moroccan Arabic is

Other examples:

used in both cases.

If they hadn't caught her, she
would have finished off the

kun maf¢goush biha kun raha
«sdat lhoum dak shi koulou

Ll 05€ Less ot siibe 35S
o€ Sadl il pgd S Lad

wholc thing for them.

If he had kept quiet, he would
have gotten away.

kun skat kun {lat

wouldn't have come back this
way.

If I had any brains in my head, 1

kun " rassi shi meg
kun min hna la rjag 't

b 5s€ eS8

fn g el d S
e ¥ LA G 58

HAVE YOU EVER

Translatc into English the following list:

wash & amri Soae iy
wash ¢ amick ypae hly
wash & amro e iy
wash ¢ amr'ha (At b
wash ¢ amma Gisae oty
wash & amrkoom 2 ae Al
wash ¢ amrhoom pAsac By

- & . ~ .
The verb that follows << is often in the past tensc,

examples:

Francc?

have you cver been to

wash gamrek mshiti
'fransa.

Lt J pipdin pae Bl

Have they cver caten
couscous

wash ¢amrhoom klaw
ksakso

M'l\,)&sr_&)‘.:uhl_,
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= Have you cver drunk | wash ¢amrekoom g Lasdl U 1en,5 oS pae (51
& mint tca in America shrabtoo atay b'magnag OlSa pa b

. {'mirican

Have never.........co....... Mag ammar ol

The phrase )::-cl-acan be conjugated in the following manner:

mag amarni sasla
maé amrek o yacla
ma¢ amro gracla
ina¢ amarha (ajacla
ma¢ marna Lyacls
ma¢ amarekoom oS ranla
mag amarchoom pasacks
N.B The verb that follows is often in the past.
I I have never caten ma¢ amrni klit hamberger Sorapdl @l S yacla
hamburger.
She hase never been abroad | matamarha safiat [Carj | ol J ol il e eela
Don't ever say this (again) mag mrek tgool bad shi i) ala JyS$s o yacla
143 145
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TOPIC:

ASK FOR AND RECEIVE INFORMATION ABOUT SOCIAL NORMS AND ACCEPTABLE
BEHAVIOR.

OBJECTIVE:

AT THE END OF THIS SESSION TRAINEES WILL BE ABLE TO KNOW ABOUT SOCIAL
NORMS, NATIONAL AND RELIGIOUS HOLIDAYS .

TRAINEES HAVE ALSO TO KNOW ABOUT APPROPRIATE BEHAVIOR FOR EACH
OCCASION.

Lal,al

sl Sy palia aaly Jls Gupedl saldy J pagsnae clilag I dsa

T PPTCRR TR ST

on Lol it ¥y Gl 3 e b Y TahI s L o i (g0 ) S
Aasad (3 SSle 22 Gl

Sl LSSl 3 i€ cnane 5S0 UL 3 3,50 ala

Ll iy Lala . wlala gaar gossn LAl S yiolua e
§guald | Jead gl

i (M g 5 W pnadl g craally JtotiGla jad

o 9 Lagd 5k palaa Gadad oS O ¢ gaad B

s 5SS Laadt L doat efiad 5 Loads Sa B0 clad Lagda ¥

Making intransitive verbs transitive:

Intransitive verbs are verbs that do not require a direct object such as :

to come in dgal Jaa
{0 go out craj ;

to laugh dzak

to climb down | hbab

to climb up Liag

All these verbs are trilateral (ie. they are made up of three consonants) and they can be
made transitive by doubling their middle consonant (ie. putting a shadda eil-on it)
as show below:

BEST COPY AVAILABLE
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to make (someone or something) €NtEr d%al Ji

to bring in

bring in your friend d&al sazbek whialia J30g

to make omeone or something) £O | ITE] C~

out/ to take out

I made the student leave the | Zrrejet tlmid mn (3ism poaid] G palslf ETRY
classroom

to make laugh d&ek AN

this film makes one laugh | had Ifilm kayd&ek ofas S (Ll ola

to bring down , to demote | hbbak Kaa

Hassan brought down the
suitcase from the bus
baggage rack

Hassan hbbade lbaliza min
tkar

to make climb, to promote, | bllag ol

to take up. .

Fatima took the laundry up to | $lla¢ at Fatima lg wayej phedl J gulsall Lakts el
the roof. I'sbag

PASSIVE VERBS

Transitive verbs can be made passive by adding < (t) to them, as show below:

to write kteb is

to be written (mas) takteb ass

to be written (fem) tketbat wlangs

to be written (pl) tkatboo i gas&s

to understand fhem ool

to be understood(mas) tthem g3

to be understood(fem) tfahmat eslagds

to be understood(pl) tfahmoo | gagdi

to buy shra & &

to be bought (mas) tshra PN

to be bought (fem) tshrat ARV

to be bought (pl) tshraw 9 yites
The lesson was written. daress tkieb kS
The food was bought makla tashret CARPAE IL4IY
The money was stolen flous tsarg0o0. §9d s L plidl

1do
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TOPIC:

l

DESCRIBING COMMON AILMENTS.,

OBJECTIVE:

AT THE END OF THIS SESSION TRAINEES WILL BE ABLE TO IDENTIFY BODY PARTS
AND KINDS OF DISEASES THEY MAY SUFFER FROM .

CULTURAL POINTS

TEACHERS SHOULD GIVE A CLARIFICATION ABOUT COMMON MEDICINES FOR COMMON
DISEASES (COLD, TOOTHACHE, ETC) GIVING THE NAME OF LOCAL MEDICINES.
TEACHERS SHOULD COVER WITH TRAINEES THE STEPS THEY HAVE TO GO THROUGH ONCE

THEY ARE IN AN EMERGENCY (BEING SERIOCUSLY ILL).

MANY MOROCCANS BELIEVE ONLY IN TRADITIONAL MEDICINES AND WILL NOT GO TO A
CLINIC OR HOSPITAL. THEY WILL NOT REGULARLY VISIT A DOCTOR OR DENTIST BUT

BELIEVE ONLY IN TRADITIONAL MEDICINES.

S el gk Sl J oS ALLS Mkl 3
thalipdl G psbendi L JLu gy J godalsll J o pen dlie oo
e 5Say S L Oatiem O O = e i
conby osSala i By
gl g g AR Gl el i K

By
Soaly Wl Ukl
s OSas 3 gaotll G il il
Ll

=R

The human body
Head rass oy Elbow marfa s G
Face wjah Gy Hand yed "
Hair sh¢ ar sk Finger sba¢ e
Forehead jabha L Finger nail dfar ¥ %N
Temples nwadeer alss | Thigh fcad Oaid
Eye Brows | ¢jban Hlaaa Knee roukba s,
One eye ¢in Ae Heel gdam pus
Eyes ¢ aynnin Cadae Foot/Leg fjal Jay ,
Nosc Neef N T Ankle ka¢ ba LS
14p
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Mouth Foum i Lungs reeya L,
Lips Shnayef ShLa/03 | Heart @alb wli
Beard Lagya Laal Liver kabda R
Cheek cank elia Intestine msaran Ooliua
Tongue Lsan Oled Gall bladder | mrara iyl
Tooth San/sana L/ | Kidney kalwa iyl
Teeth Snan Shiw Penis dkar oS3
Gums Lzamdsnan | oludlapsd 1 Vaging far] £
Ear wdan 0oy Bladder nboula Uypas
Ears wadnin ASdy Flesh Izam pal
Neck Eang Gac Bones ¢ dam plids
Throat (3arjouta hya,s | Blood | dam g
Back dhar RN Sweat la¢ racg Soad
Butt(behind) | lor Suldl Saliva dfal JGuld
Chest sdar i Running nose | laZ nouna Ligaall
Rib dal¢ a lelin Urine lboul Juu!
Stomach kcersh oS Feces lag ra Al
Shoulder ktaf < Stomach alma¢ da daall
Armpit bat INR Adam's apple | balhouha lagals
Some verbs used with human body
Stand up weaaf iy Pant nhaj L
Sitdown gliss oula Sigh tnahad NPEA
Squat @rrad Jyd Moan nan/kaynin oS /ob
Sleep n¢ ass oual Speak tkalam plss
Bend doww/stoop | (> Lal Whisper twasswess- PR
Move /e rak dyai/da | Mumble bargam <
Go msha o Yell/shout & wat 5k
Go forward | zad sl Whistle saffar shia
Hurry zreb SE) To be silent | sket eSau
Run jraa TS Spit dfal Jis
Jump n@az 3i3 Snore shgar )
Stretch out tkassal Juus Yawn tfawah syl
Touch mass/(9as wuli/oue | Laugh dgak clae
Scratch Cak ela Smile tbassam pusd
Tickle hr A Kiss bass ol
Breathe tnafass okl Make faces | Ewaj g
147




Strangle M3 G /pd Suck mass ot
Smell sham - Taste dagg Sl
Sneeze ¢ tas pilas Bite gad Oae
Burp tgaraf # S5 Chew mda¢, fadia
Look at shaf Il Swallow srat Lya
Wink & maz Sad Puff out nfag b
Cry ¢ awat Y Listen smaf b
Urinate bal Ju Embrace & anak/¢ nag ulie/35e
Defecate Zra el Step on wia/¢ fat bic/ by
Shake hands with | sajlam ¢ la e ple Lick Ihass s
Feel Cass us Hurt Dar JUrN
MEDICAL
I feel sick from yesterday min lbarezkanZ as brasi | SSrutdul oS poldlon
f’shishkal
I'm very tired/exhausted ¢ ayyan bazaf Al olie
I need to see a doctor &assni nshoof b bib el gy s
I have a fever ¢ andi s¢ana L) guie
I have a fever fiya sg ana LGl La
I'don't sleep welll have a makang ash mazyan Olise tuwaiSla
fever.
My head turns rassi kaydor 23438 sl
I have fire in my stomack ¢ andi I¢ afya s Baall d Laldl guie
I eat nothing makankul waloo HigJssla
I don't know what's wrong | ma¢ refet mali A ciels
with me
It aches kaygreani PRt SO
It aches kat ra ani i yaS
They aches kaygarcsoni osd s
I have a toothache ¢ andi wagzed daressa oIS Lyl saly guie
katdarni
Call a doctor quickly ¢ ayyet liya 1 bib da¢ ya Lits ol J L ke
Call the ambulance & ayyet liya labilanss oudbdl J W) ks
We must go to the hospital | ¢&sa nmshioo I'sbidar stesiall J fyadiad Limd
I lost too mutch blood msha mani dam bazef B pall e dea
I think I have a broken bone | kanddan la¢ dam mharres irtn padad) GuaiK
I'm injured tajrazet Cam el
I'm burnt taZrest @i yad
A dog bit me ¢ adni kalb QS ke
14y
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1 don't feel well ana mashi gatta 1'tama L3 J he edbe G
I'm sick ana mrid s 5 L)

I feel dizzy kanges b'ddouga L yidly puasS
The ache is here lagrics hna Ui Gyl
My ear aches wadni katddarni s eSIS
My body aches dati katgra ani i sais Il

I have a fever kanges b'sgana Lol GunS
I'm constipated ¢ andi L3abb il gase
I'm constipated karshi kasga Lauld 0 <

I have a cold drabni lbard apal s e
I'm not allergie ma¢ ndish i sasiya L SOV PP UL Py Y




LIST OF TECHNICAL TOPICS

A) LIST OF TECHNICAL TOPICS FOR Large Animal husbandry
(Arabic-Berber)
B DOMESTIC ANIMALS
B ANIMAL ANATOMY
B ANIMAL FEEDS
B ANIMAL DISEASES
A) RABIES
B) MASTITIS
C) FOOT ROT, FOR EXAMTLE IN COWS
D) BRUCL OslIS
E) TUBERCUL JSIS
HYDATIDOSIS
B TREATMENT/PROPHYLAXIS
B ADMINISTRATIVE ISSUES (IN FRENCH AS WELL AS ARABIC)

B) LIST OF TECHNICAL TOPICS FOR HEALTH/SANITATION
(Arabic/Tashalhit/Tamazight)
W ANATOMY /BODY PARTS

B WATER SOURCES AND WATER STORAGE
® METHODS OF WATER SANITATION

B CONSTRUCTION TOOLS

® POSTERS AND VISUALS

® CAUSES OF DIARRHEA

PREPARING ORS (ORAL REHYDRATION SOLUTION) AND HOMEMADE
MEDICINE

g CONSTRUCTION OF LATRINES

m WELL ASSESSMENT

m HAND-WASHING

m DENTAL CARE

B LIST OF TECHNICAL TERMS

B ADMINISTRATIVE ISSUES (IN FRENCH AS WELL A5 THE LANGUAGES ABOVE)

C) LIST OF TECHNICAL TOPICS FOR EDUCATION:ESP & U/TEFL
(Arabic)
B ADMINISTRATIVE ISSUES (IN FRENCH AS WELL AS ARABIC)
A. HIERARCHY
B. ARRANGEMENT OF SCHEDULE
C. EXAMINATION TO DETERMINE PROFICIENCY LEVELS
D. DELIBERATIONS
B LIST OF CLASSROOM/ EDUCATIONAL MATERIALS
B MAKING STENCILS




A CLASSROOM MANAGEMENT
W RELATING CONTENT OF LESSON OR CURRICULUM

D) LIST OF TECHNICAL TOPICS FOR MOBILITY&ORIENTATION:
m MOBILITY, INCLUDING USE OF OF THE LONG CANE

m EYE FUNCTIONS AND OPTICS

m CAUSES OF BLINDNESS AND RECOGNIZING VISUAL IMPAIRMENTS
W BRAILLE

W SELF ESTEEM BUILDING.

W SOCIAL/CULTURAL ASPECTS OF BLINDNESS

m GROSS MOTOR GAMES

W ASSESSMENTS,

W DAJLY LIVING SKILLS

® LANGUAGE COMPETENCIES FOR O&M

W PEDAGOGY+V.I ED NEEDS.

E) LIST OF TECHNICAL TOPICS FOR PWEES:

m PARKS AND NATURAL RESOURCE MANAGEMENT

@ ENVIRONMENTAL EDUCATION

B RURAL SOCIO-ECONOMIC DEVELOPMENT/RURAL APPRAISAL
B LAND OWNERSHIP

m LAND-USE PRACTICES:
FUELWOOD GATHERING

LAND CULTIVATION/FARMING
GRAZING

i ENVIRONMENTAL ISSUES:
REFORESTATION
DUNE STABILIZATION
LAND EROSION
POLLUTION
PESTICIDE USE

m GENERAL AGRICULTURAL PRACTICES

m ENVIRONMENTAL LEGISLATION RELATED TO NATIONAL PARKS AND
BIOLOGICAL RESERVES (FRENCH ALSO)

m MINISTRY OF AGRICULTURE HIERARCHY (FRENCH ALSO)

W ENDANGERED SPECIES OF MOROCCO

m MAJOR PLANT AND ANIMAL SPECIES AND ECOSYSTEMS

i@ NATIONAL SCIENTIFIC/ENVIRONMENTAL ORGANIZATIONS AND
INSTITUTIONS (FRENCH)




F) LIST OF TECHNICAL TOPICS FOR MATERNAL AND CHILD
HEALTH:

m BIRTH/BIRTH CONTROL
M PILLS

W BREAST FEEDING/MILK

M PREGNANT/PREGNANCY
# DELIVERY
| WEANING
| NURSERY

@ BABY/TODDLER

il PRE-NATAL CARE

H} POST-NATAL CARE

B DIARRHEAL DISEASES

m ORS

@ COUNSELING /MATERNAL /CHILD CARE
@ CHECK-UPS

M VACCINATION/MEDICATION

| WEIGHING THE BABY

B COUNSELING/NUTRITION/ DIET
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GREETING AND FAREWELLS (GOOD-BYES)

English Questions Loppadtfaind English Responses L pallfdya)
Peace be upon you assalamou And also upon you wal alaykoum asalam
¢ alaykoum pSale f"“'“ r)L...Jl f‘-‘l‘-’
Good morning sbag algir Al ¢ Lua Good morning sbagalgir 1 ¢ Lo
How did you wake Mif sbazti - Fine, Mo problem labas
up? Tqa*usL_lS u-l_.l’l
Good afternoon msa ak ir R Good Afternoon msa ald ir Sl Laa
Good night laila sag ida 3 T Good night laila saida : wd
May your night be laila mabrouka . Good night. laila mabrouka
wiberaka By i e U
You wake up with tsbig algir R - Same to you u nta min ahlou . .
s P Wi i alg ’ Uj"' . ¥ _,-1-&‘ Py ‘:“"IJ
goodness S &
Good afternoon allah ymassik ¢ lagir 22i Lo diinay U1 Sarne 10 you u anta min aht al@ir 201 Jal fa sl y
How are you? labass? sl ¥ Fine, no problem labas by
How are you? bigir . Fine, thanks be to i ir algamdou lilah .
o452 | God Wl saall any
How are you? kif dayer(a)? < ('.)_,.-f.l < Fine, No problem labas LY
How are you? kidayer(a)? !(Z)_,.nh.aS Thank God alhamdou lilah 1 M
What is your news? ash gbarek? 1ad,La B Fine labas rbi iflik dalay s oelu.
How is your health? ash & bar assgiza 2 I 5Lad Fine asZiza labas ool 9l i,
How is your family? ash Ebar alg aila W ladl L2 2 Fine labas by
How is your family? ash Zbar adrari Seolyall Sk 3l 0.K kayg adiou I psan€
How is your ash gbar moul adar el Jye jLk 2l Thank God yzmed allah At
husband? : -
How is your wifc? ash &bar moulat = i bl She is O.K labas ¢ hha
s your wilc cadar? il cdge JLa 2 i ¢ feale ¥
How is your family? ash gbar mwalin LI I PRIy | Fine labas alhamdou lilah 4 Il uli?
adar? 0
Is your health all assaa labas? Fine fabas
right? £ oelaY Lasall LY
Is your family ali )¢ aila labas? N Fine labas N
right? 9oy Uslall b
Asc your children adrari labas? Fine labas
well? Soul¥ gl oalt by
Are you happy? nasht(a)? < (Z) Lals Happy nashit(a) (.) Lat
Are you tranquil? hani(ya)? q( . Tranquil hani(ya) .
I)VJLA (n)q.lLl
Is everything fine? wash koulshi bigiz? € .. . ! Everyone thanks koulshi bigir .
R N God W aay i<
No problem on you. labass ¢ 1ik? dide by Fine, thank you labas baraka allalioufik dad il ey
Are you in God's f aman allah? il sl g | Thank God in this algamdou lilah had Labedf sla i aandl
security? v hour assada
What do you have ashnou katf awed(i)? P And the sane from min ¢ andak I
to tell? Tgg)oalass il you daie oa
Hello/Welcome ahlan 4 Thank you shoukran [ IP
Hal (intclice.) 15
Hello/ or reply to ahtan wa sahlan ’ ,,’)Lﬂ Thank you baraka allahoufik oL 1 e ,0L
Hpw 2 P
Welcome to you merhba bic els Lin ya Thank you baraka aliahoufik el el o L
ol 0 <=
We missed you twag shnak el i Thank's twag shak alir 2 alda
Witere have you fin had ¢ abra? - . Wilh time/Okay m¢ a alwigat e
been? Tiaidlala o il pa




;‘i};:r:]c have you fin ¢ bourak? 1)y ol Just here Lir bna Lia i
Good-by with peace bisslama Lokl Good-bye bisslama Lolaudly

Good-byMay God
give

you tranquility

allah ehanik

el 4Ll

Good-bye with
peace

mé a sslama

May God help you allah ¢g awnak = Help us and help i aouona u y¢ aounak e .4
wls gl <l you chigta 55 tay
Take care of yourself thalz frasek el M3 God take care . -
Sl g0
God willing inshaa allah al Jast | memm—— L e
Thank you shoukran [N Don't mention it bla jmil
(intellectual) 1,54 Jaan S
You don't need to bla jmil ] 'S

thank me on my
duty

Thank you

tbark allah ¢ lik

elgd 1

oL At ‘JJL,:- May God bless you aliah ybarek fik 23 dJL:\-_l i
Peace upon you (to ¢ la stamtek o= May God grant you allah issalmak s
someone et Lo peace elaluas <l
returning from
journey or
recovering {rorm
illness
Thank you baraka allahofik You are welcom allah ybarek fik

wlh ooy

No problem

makayen moushkil

TSSha ulSla

No Problem

makayin moushkil

JSha il

Are you feeling kibaiti - 0K shwiya .
beller? § i ik YRS
How are you? kidirti sg.r-‘J":'S Fine labass ool

No problem

makayen bas

oy oulSla

Thank God

alhamdott lilah

Al aaadl




MOROCCAN HOLIDAYS

Holidays in Morocco are extremely important and festive occasions. Women and
girls have henna paiucs and come out of their houses to celebrate. Visitors are |
entertained and gifts are exchanged among friends. Particular religious rites are
performed. Special sweets and foeds are washed down by glass after glass of mint tea
as everyone gets caught up in the socializing and celebrating.

There are both religious and civil holidays in Morocco. The Gregorian calendar,
based on solar cornputation, is used for civil purposes. This is the calendar Westerners
generally use.

The Islamic calendar, based on lunar computation, divides the year into twelve
months which reoccur in varying relationship to the Gregorian year and complete their
cycle every thirty years of 355 days. These thirty-year cycles consist of nineteen years of
354 days and eleven years of 355 days. Thus, the Islamic calendar gains 10 to 11 daysa
year on the Gregorian year.

This calendar is called the Hegiran calendar because its starting point was the
hegira, when Mohamed fled from Mecca in 622 of the Gregorian calendar. This calendar
is used for religious purposes in Morocco.

Here is a list of the months of the Muslim year with some of the festivals:

1st month: Moharrem; the 10th of the month = the Achoura,
2nd month: Safar.
3rd month: Rebia el Oucl; the 12th of the month = the Mouloud.
4th month: Rebia el Tani.
Sth month: Joumad el Ouel.
6th month:  Joumad el Tani.
7th month: Rejeb.
8th month:  Chaban; the 15th of the month = Chabana.
9th month: Ramadan.
10th month:  Choual; the 1st of the month = Aid es Seghrir.
11th month: Doul Kada.
12th month:  Doul Hija; the 10th of thc month = Aid ¢l Kebir.

& ashur I oule j

Muharram, the first month of the Islamic year. is in Morocco called ,qile ,ad
(shear & ashur) the month of the ¢ sur. It has derived this name from the feast on the
tenth day of the month. This day, called mhar € asura is the Islamic New Year's Day.
It is said that Allah created Adam and Eve, heaven, hell and life and death on the 18th,

The month of ¢ asura is rich in magical qualities. The ninth and particularly the
tenth day are blessed days, and on the latter, many sacred or wonderful events are said to
have taken place in the past. In Morocco, baraka is also generally ascribed to those days.
Magic, good, or evil is extensively practiced on the ¢ asura day and on the preceding
night which is said to favor witches. People gather and many wear masks and costumes
and speak in disguised voices on the night before the § asura. It is believed that magic
practiced at this time of year will produce an effect which lasts for the whole year.




Good food has a place in the rejoicing of asura, in accordance with the traditional
saying of the Prophet, "Who give the plenty to his household on the § asura day, God
will bestow plenty upon him throughout the remainder of the year." Cow, bullock, goat,
sheep, dried dates and eggs are fixed according to local custom. Visits to the graves of
relatives and alms-giving are common at this time.

Of great interest are the fire and water rites practiced at £ asura, to which
purificatory and other beneficial effects are ascribed. On ¢ asura eve, "the bonfire night"
fires are built throughout the town and the people sing and dance around them. The chief
object of the rite is to purify men and animals or to protect them from evil influences,
since there is baraka from those fires.

Similar effects are attributed to the water rites which even more frequently are
practiced on the following morning. Itis a general belief that there is baraka in all water
on this morning. To take a bath on the morning of the ¢ asura day is a very wide-spread
custom, and in many cases it was expressly said that it must be done before sunrise.
Children are traditionally involved in this festival. They dress-up, play small drums, and
are given gifts during this holiday.

L Aid Imulud J Jelia sie

In Morocco, the third month of the Islamic year is called shar 1 milud, the
month of the Milud. These names are given because of the feast celebrating the birth of
the Prophet which commences on the twelfth day of the month and lasts for several days.
The Milud is a particularly blessed month and all children born during it are considered
fortunate.

The Prophet's Birthday has more significance in Morocco because Morocco is a
Kingdom rather than a republic and King Hassan II is a descendant of the Prophet. The
anniversary is brilliantly celebrated at the Imperial Palace in Rabat and in the evening in
Salé a great procession of Candles takes place.

In Meknes the Aissaoua brotherhood has its own unique celebration worth
seeing. Followers of the holy man, I-hadi Ben Aissa throng to Meknes and play music,
dance, celebrate and make whai is called "the small pilgrimage" to nearby saints' tombs.

i Sha¢ bana | Glaat |

The eighth month of the Moroccan year is called Chaban. On the fifteenth day a
festival known as Shabana. takes place according to legend, this is the day that Allah
"registers all the actions of mankind which they are to perform during the year and all the
children of men who are to be bormm and die in the year."

Traditionally, barren women gather in homes in the neighborhood and cook a
cous-cous with special spices. This meal is eaten by the women and children at home or
in the mosque. The barmren women in the group hope this will help them to give birth
during the up-coming year.

Shabana is also the month before the month of fasting, Ramadan. Pcople think of
the difficult month ahead and have a feast. Craftsmen guilds oftcn have parties on this
night involving music and feasting.
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laylatu al s ader suidl W

Ramadan is the ninth month of the Islamic year. The most important feature of
Ramadan is the complete abstinence from food, drink and sexual activity from daybreak
to sunset. Every Muslim who has reached the age of puberty must fast. Pregnant
women, menstruating women, travelers and those who are ill, are exempt from fasting,
but should make it up at a later date.

According Islam, There is one night in Ramadan, which is more important than
any other, namely, laylatu 1 (§adr "the night of power". The Koran is said to have
been sent down to the Prophet on that night. This night is one of the last ten nights of
Ramadan, but its exact date has not been discovered by anyone but the Prophet himself.
Tradition fixes it to be one of the odd nights - the 21st, 23rd, 25th, 27th or 29th - and in
Morocco it is celebrated on the 27th day.

On the night of the 27th, the men go to the mosque to pray. From sundown to
daybreak, the imam (the prayer leader), reads the Koran. The complete Koran is read
before the sun rises. It is believed by some that the sky will open up during this night
and wishes will ascend directly to Allah and be granted. During the night, special meals
of cous-cous are prepared and brought to the mosques. Those unable to go to the
mosque cat specially prepared meals at home. Each family gives part of the meal to the
poor.

| al¢ id essg ir [ aial! aaadl |

Immediately following Ramadan is 1¢,id ss@ ir, or the "little feast." Everyone
stays up very late hoping to hear the announcement that the new moon has been sighted
and Ramdan and fasting are over. When it has officially been sighted, a three-day
festival ensues in which alms-giving plays a major role. The alms usually consist of
food-stuffs of wheat or barley, but each family does the best it can. The chief religious
rite of the feast is a prayer service at the mosque.

| al¢ id lakbir | Il ] |

On the tenth day of the month du 1-€ijjah, the last month of the year, the
Islamic world celebrates its yearly sacrificial feast. In Morocco it is known as 1€id 1
kbir or "The Great Feast." This is the central feast in Islam, comparable to and derived
from the feast of the atonement, Abraham's substitute sacrifice, for the remission of sins.
Hence, the animal must be mature and without blemish.

Every family must have its sheep just as Americans need turkeys for the proper
celebration of Thanksgiving. Those who cannot afford a sheep buy a lamb or another
less expensive animal. In Morocco, the animal cannot be slain until the King has killed
his sheep. Then in cach household, the head of the family kills the sheep (sometimes a
butcher is asked to come to the house and perform the ritual). The sheep is eaten in an
orderly fashion determined by local custom. For example, on the first day, the liver,
heart, stomach and lungs are eaten. On the second day, normally the head and feet are
eaten. Howevcr, the head and fcet can be eaten on the first day if that is the local custom.

There are purification and sanctification customs and rites that prepare the people

for the holy feast and its principal feature, the sacrifice. People must purify and sanctify
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themselves in order to benefit the holy feast and its sacrifice. Personal cleanliness should
be observed. Men and boys visit the barber and often make a trip to thec hammam as
-2 well.

¢enna is used not merely as a cosmetic, but as a rneans of protection against evil
influences. Women paint their hands with it and, i* -any cases, also thzir feet. Among
some ethnic groups, henna is also applied to domestic animals.

Alms-giving and prayer are two other purification rites practiced during the great
feast. Gifts are exchanged between family members and a portion of the meal is given to
the poor. The day begins with prayer. The chief praying ceremony takes place in the
morning at the mosque.

National Holidays .

In addition to the religious holidays, some important civil holidays
commemorating significant events in Morocco's recent history are celebrated. The most
important of these are Independence Day, the Throne teast, Green March Day, and King
Hassan's birthday.

The Festival of the Throne, or €id I€ ersh, is the biggest of the civil holidays.
This festival commemorates the coming to power of the King on March 3, 1961.
Celebrations including parades with nationalistic anthems, usually occur in the cities with
local government officials, like the governor, making appearances. Traditionally, during
this holiday, country people come to visit their city relatives, who are expected to feed
and house them for the duration of the festival. There is often a special emphasis on
improving the appearance of the town prior to this holiday. City employees clean streets
and paint walls, and townspeople are sometimes required by government officials to
paint their doors, whitewash their houses, and display flags.

Green-March Day is also celebrated by large parades in most of Morocco. This
day commemorates one of King Hassan's greatest achievements, the mobilization of
350,000 Moroccans for the march into the sahara territory. On November 6, 1975, the
first Moroccan marchers, under the leadership of the then Prime Minister, Ahmed
Osman, set out from Tarfaya and entered Spanish territory. During the celebration, those
who went on the actual march, once again dress up in green and re-enact the march.

Independence Day, or € id 1 isticglal, commemorates the November 18, 1955,
return of Mohamed V from his French-imposed exile in Madagascar. This day gives rise
to receptions at the Imperial Palace and parades and celebrations all over Morocco.

The last of these major national holidays celebrates the King's Birthday, July 9,
1929. There are many organized celebrations in Rabat. and broadcasts on the radio
praising the King.

Moussems

Many Moroccan communitics commemorate local saints, or marabous, in a yearly
festival or moussem. Most moussems are held near the tomb of the marabou and involve
music, dancing and fantasia. For a very famous marabou's moussem, people will come
from very far away. Some very famous moussems celebrate Moulay Bouchaib (near El
Jadida), Moulay Brahim (ncar Marrakech), Moulay yag qub (Fes), and Moulay Idriss
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(Moulay Idriss). Many towns have their own moussems known only to those in the
region.

Regional Product Festivals

There are also many regional festivals which are centered around a particular
product in which a region specializes.

The product is displayed and sold; music and other activities take place in an
atmosphere similar to a country fair.

Some famous regional festivals are the Cherry Feiival in Sefrou, the Date
Festival in Erfoud, the Rose Festival in El (gel¢ a M'goonaa (near Ouarzazate), the
Marrakech Folklore and Music Festival, and the Immouzer Honey Festival (near Agadir).

One of the most interesting festivals in Morocco is the re-enactment of an ancient
market in the High Atlas mountains. At one time, these very isolated High Atlas tribes
would gather yearly at a specific point near Imilchil where many mountain paths met for
the yearly "market.” Provisions for many months were bought and sold and at one time
one of the reasons for coming was to acquire a bride. Men would meet a girl for the first
time and pay her dowry then take her home.

Some say this practice still exists and others say it is just a re-enactment for
tourists, but in any case, it is a large market where many Berbers still buy many of the
coming year's provisions.

Religious, civil, and regional festivals are an excellent chance to get out and see
interesting things, meet pcople on an informal basis, and have fun. Dates of these
celebrations can be obtained from the national tourist office branches in many cities, but
people in your community will usually provide with you the information about your

- region. '

It should be noted that the same festival may be celebrated somewhat differently in
various sections of the country. For example, in Errachidia Province, a far greater
emphasis is put on Green March Day than in other sections of Morocco because that
province provided the first contingent for the march.

Be sure to check out the expectauons of your community for a particular holiday,
particularly in terms of visitation, entertaining, gift-giving and participation, so you can
get as involved as possible and enjoy the holidays.
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SOCIAL AWARENESS OF MOROCCAN ETIQUETTE

In Morocco, Islam has given a particular significance to social relations,
politeness, and manners in general. He who believes in Islam believes in absolute
resignation to the will of God. The Moroccan, or in other words, the Muslim, relates
everything to God. It is not surprising then that the name of Allah occurs every so often,
both in happy and unhappy events.

The barakallah u fik translated into English means "Thank you", although the
translation does not carry any religious connotation.

Greetings, compliments, apologies, invariably evoke the bounty of God and His
mercy. Most of the expressions haven't changed since they were first uttered. For all of
these reasons, the concept of "social etiquette" differs greatly from the Western model
which tends to separate religion and everyday life. In Morocco, it is often difficult or
even impossible to differentiate between a religious act and an act of good behavior.
Allah is called upon in every act.

GREETINGS

Essalam alaikum, is the first thing you say when you meet people. It is an
expression every Muslim says when one enters a gathering. It is obligatory for
Moroccans, as it is said in the Koran, sourate XXIV verses No. 25: "O believers, do not
enter houses other than your houses until you first ask leave and salute the people
thereof; that is better for you, happy you will remember."

Alaikum Essalam is the answer to this greeting. lLabas is a more casual
expression which could mean something like "Hi." Literally translated, it means, "no
harm."

INVITATIONS ,

As it is "impolite" and improper to invite somebody to a café or to a restaurant,
the "come and visit us at home" will often be said to you but you are not obliged to go
whenever you are asked to. Receptions and parties are often held on special occasions
(births, circumcisions, engagements, weddings). When you are invited by the respective
family, it means that they really want you to come, and they often insist that you come
(sometimes the number of guests can amount to more than a hundred.) On these
occasions you can offer presents but don't expect to have it displayed and marveled upon
when you are there. Don't expect people to thank you profusely. They would never
admit that they like it because it is considered "hachouma" and could show a lack of
"pride."

There are three occasions, however, when it is advisable to visit your Moroccan
friends without an invitation. For Moroccans, to visit one's friends is something which
is expected and even obligatory. This is something similar to sending greeting cards or
Christmas cards to friends and relatives in the Western world on occasions such as
Christmas.

The three occasions in Morocco which are celebrated nationally are "¢ id
Essaghir,” "¢ id El Kebir," and "¢ id El Mouloud;" and the usual salutation is: £id
mubarak said. The visit is often short and preferably after 10 a.m. There is no need to
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bring presents for those celebrations. It is not obligatory to make conversation when
visiting your Moroccan friends. Silence is appreciated and normal. It may be broken by

Merhba, Zartna Ibaraka, or Eddar darkum, which are expressions of welcome and to
which the answer is: barakkal u fik or you could reply by a simple discreet smile.

BEGGARS

As you will probably have to deal with many beggars, it is better to avoid a sharp
“no" which could put you in a tourist category. Some expressions such as Allah y nub,
Allah y jib ("God bring it to you") may serve you. You are then putting them into the
hands of Allah.
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IDIOMATIC EXPRESSIONS AND SOCIAL SITUATIONS

[_I‘r_x the name of God J Bissmillah l gt jrowen 1

This expression is used in a variety of situations (e.g. when you begin to eat or
drink, to work, to study, to travel, etc).

[ To your health! | B'ssaza | liaadl o

This expression is used in a large variety of situations (e.g. to someone who is
eating or drinking, with new clothes, haircut, etc).

This expression lit. means with B'ssaZauraZa Wiyl g Lauali o
health and comfort
And it's said to (s.0.) upon eating, drinking etc. It's the equivalent of bon appetit or
cheets.

[ To your health! | B'saztak(oum) | (S)etiaa o ]
Both expressions are said to one who has just had a haircut, bath, or is wearing new
clothes.

[May God grant you health too LAllah yag tik assaa J Qasall eluifasy olil ]

This expression is the reply to all the above expressions used with the word
dsall(assaga).

May God reward you Allah yaglef e ol
(for the food you provided me )

This expression is widely used either when the host urges you to cat more and you
can't or you would say it at the end of each meal to the host/hostess as appreciation
for his/her hospitality).

Enough, May God bless Safi, Allah yaj€ al gile
you (thanks). feek albaraka 1Sl elad Jaas U1

This expression is used when your host/hostess urges you to eat or drink more, then you
use this expression as a signal that you are full and thanking him or her for their
hospitality.

This (thing) is shameful ] had shi gshooma J Lagdia oiid] ala I

Shame J ¢ shooma J Lagdin —l




Shame on you I & shouma & lik(¢ likoum) l pSale/ilale 1a ypdon
This expression is used when the speaker docs or considers something shameful.

| zashak / zashakoum | ssteean

This expression is used in a variety of social situations (e.g. when a person is pouring
water on your hands to wash them before or after the meal, handing over your clothes to
someone to clean them for you (socks, shoes, shirts underwear etc. or when mentioning
some animals like donkey ,las (amar) dog «ds (kalb), pig J¢la(Z louf)etc.

[ May God grant you pride and honor. J ¢ azak Allah ]—dJl & e 1

This expression is used as a reply to o<lils/sdla

[ May Allah bless your parents. ] Allah yarg am walidik ‘ chiadly oa ,u U} T

This expression is often used when asking for a service, information or to express
gratitude to someone.

Our parents and your parents walidina u walidik elaaadly 4 Loaadly
(literally means)

This expression is used as a 1esponsc t0 Syaudig a1 «lli ( Allah yarg am walidik)

ILGod forgives. Allah yasamag I e by L) J

3

5 This expression is used when a person is at fault, he/she uses this expression to ask for
E forgiveness.

i May Allah make his/her(child) a good Allah yaslaz pleaa <)

E person,

This expression is used to compliment children to their parents.

If you wish. Ila ja ¢ la g atarak(ha) (L) hls le L ¥)
If you don't mind.

May Allah protect Allah yg afdak min ol Gaise Gra eliaia oL
ou from evil eyes ¢ aynin annas

Literally, May Allah protect you from the people's eyes



IN CASE OF ILLNESS

sasdl Ule

May God look after your
health.

Allah yshouf min &aleek

wlila fpa cdgdes LY

May God cure you.

Allah yshafik

elala, )

May there not be any
harm.

Maykoun bas

ol HaSata

All the above expressions are used to show our sympathy toward a sick person

May God not show you evil J Lahla warik bas

e B R

This expression is used as a reply to the above expressions.

IN CASE OF DEATH

esdl Ule O

May God magnify the
good deeds

Allah y¢ adem l'ajer

saY] paay Wi

May God magnify the

Allah y¢ adem alajeer

good deeds of your father. flwalid

b ,.-,'era.__.cul
adl gt

May God exchange love
for patience.

Allah ybedel lamg aba
b'ssbar

Laall Juas )
siall

May God broaden his tomb.

Allan ywassag kabrou

3RS puga L

May God not show you evil. lahla ywarikoum shar

T > aS 5 Mgl

This expression is used as a reply to the above expressions.

ON THE OCCASION OF THE HOLIDAYS

lae¥) Lealia o

[Congratulations

rmbarek masg oud

1

JJJ.J.ALAd]JL..LA

Congratulations

rmabrouk

1

o e

Happy holiday

& washrek mabrouka

l Happy holiday

| ¢ idak mabrouk

ﬁ-lappy holiday

I & washer moubarika
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) |§appy (aid) holiday

] mabrouk al¢ id

I saadl o g yia

r Congratulation on the birth of a baby boy

] mabrouk al¢ azri

| ousadl &g e

[Congratulation on the birth of a baby girl

l mabrouk al§ azba

| Ll ety pu

may God grant you grace

| allah ybarek fik |

(:S)elh oLy 4Ll

Used as a reply to the above,

[Good morning(formal expression)

| sbahak mabrouk.

] g s ddabia

Swearing

laZloof

i glall

[ I swear to God.

‘ wa Z a9 allah

' I swear to Gnd.

| (ssaman billah

| I swear to God.

| wellah

Other expressions

I do not have much time

| mag andish bzaf del wacdat

‘ Sadl o Al Ghoasela

At you service
Lit:On my head and eye.

¢ laarras u al¢ in

osadl g Gl F le

What would you like?

Ash b I'zater?

§ ol 8T

(very polite)

Watch out!

¢ andak

Move aside!

balak

None of your business

mashi sh¢ lak

Mind your own business

dZoul sous rassek

Hurry up!

Llas rassek

Mind your own business

ddiha frassek

Hurry up!

serbi

Hurry up!

d¢ ya

Go away!

sir bgalek

llay i

Safe journey!

Lris slama

Lasbeadl u vk

Welcome back.

¢ la slamick

liaste e

This expression is used on arrival of somebody after a tiip, or on his recovering from an

illncss




Thanks.

] allah yssalmek

g‘l;.l.—u.:_thl

This is an extremely polite reply to the above.

Take care of yourself,

[ thala frassek

el WS

It's all right (no harm done).

shi bas makayen

L:HLSl‘ U“L‘ Q“:‘

There is no problem.

makayen moushkil

JSi skl

May God grant you grace.

tbarkallah ¢ lik

clale Wl oyt

An expression used when meeting a "friend" or saying good-bye to him or congratulating

him/her on a job well done.

May God grant you grace.

Allah ybarek feek

[ (el w L i

]

Used as a reply to the above.

T agree with you.,

Ana mtafais m¢ ak

dlaa Fida B

r.
With pleasure.

bkoul faraZ

T JSo

With all happiness

Please

min fadlak

dlad tya

Worthless

kif walou

Hly o

Leave me alone.

¢ lini bougdi

gy gla

To love very much.

mat ¢ la....

ke b

I love bananas very much.

kanmut ¢ 1a I'banan

oLl le opaiS

There is no harm/ It's all right

[ mafiha bass

|

ol Ll

I don't feel like(eating).

| mafiya ma (nakoul)

[ gL tad




CONJUNCTIONS

The most common primary conjunctions are as follows:

Lkl g Yyl Ama-Ema -U la - Aou |Either...or |
ol (plabaaat ¥y il Glas ol L)

Ima ajee maaya taZ oudha walla nseeftha leck

Either come with me to get it or I'li send it to you.

‘ e Bash l So that ,in order to
Usually expresses purpose rather than result
plaall (ah Al AL Unppaladl o yla
Sawab atoumoubila bash maybgash feeha asdaag .
He fixed the car so that it wouldn't rattle(noise would not remain in it) any more.
Lhje sy bails (2l 35 clas
¢ assak tzrab bash t_gbeet blassa mezyana.
You'll have to hurry to get a good place.

o e et ity

| Sals | Belzak But, Actually
I went to his place but he wasn't there
mshitl' ¢ andou belag makansh tama.
L ptalSla Gals gaiad caiide

¥ illa X ]
If T go to the post office I'll make a phone call telephone
Ila mshit I' bosta € adi ndrab tilifon

r HaS JKoun If
If you came on time we'd go.\ If you had come on time we'd have gone
koun jiti f' Iwacsat koun mshina. .
s 03S @il O e Sl

osyod l Qulakeen/lakeen But -
I have money but I don't have time.
¢ andi iflous wa lakin mag andish Iwa gt
cadigd] Gloasiela oSy usldd) (guie

[ Ly
;
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gl Malee I Since
Usually expresses a causal (e.g : When I entered home I turned on the TV)rather than a
temporal (e.g: Since he is sick why did he go out?)relation.
Since it's not mine, I don't want to take it.
Malee hiya mashee dyalee mab¢ eetsh ndecha.
Lepsd At La (s e g0 L
I Aa [Mneen I When, Since
Usually expresses a temporal rather than a causal relation.
When he begins to play the ghitta,(a kind of Moroccan obee)his eyes close and his cheeks puff
up.
Mneen kaybda y¢ ayat kaytshadou £ yneeh ou kaytnfg ou ¢nakou
RE{LENFEN SCTL PR ECIPRNT. L W E P TI gul

| o |w,u | And |
The form "u" occurs before consonants.
s U bda and he began.
The form "w" occurs before vowels.
Giy W ana and ]
Gy I Waga ] Although, even if

Even if you give me such and such , I won't sell it to you (sing)
WagZa taf teenee kada u kada manbe€ halaksh
ORI Lol 1aSy JuS cdaas B

[ o lﬁeer TAS soon as, me sconer than
m,&l%qﬁdlduwﬂ

& eer sma¢ t had eshee jeet nshoufak
As soon as I heard this, [ came to sec you.(sing).

i I Zeet [Since, when
Expresses both temporal and causal relations.
Tpsd JgSa ot oS JoSa (gule G4 5350 e
Heet ¢ raftecou ash £ adee ngoul lkoum ¢ lash ngoul lkoum
Since you know what I'm going to teli you (pl) why should I'tell you?
Shae ol dgdia o puld J b ciaa
Heet msha 1 faas daz yshouf bent & mtoo '.':"-"-'.-_;;Z-
When he went to Fes, he visited his niece.

U

[ s ] Catta When, until, so that
Olday S98s S g alaala

E mansafroush hatta ydouz Ramdan

We won't leave until Ramadan ends.

S —
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Tgodlus sle plida; 590a Ra

Hatta ydouz Ramdan ¢ ad nsafrou

When Ramadan ends, then we'll leave.

URs curdia e Sl s Jhatuadl

Alma¢ da dyalee mardaat hatta makdeet noud
My stomach got so sick that I couldn't get up.

Jlriaas Ella -ba¢ da LAlthough, even if —,

In addition to these primary conjunctions, a number of other conjunctions are formed by
suffixing the indefinite pronoun L« ma, often in the form la] emma, to various words,
especially the prepositions and the interrogative pronouns and adverbs. The most
common of these compound conjunctions are:

Loss Beedma lWhile

While I'm getting ready, write the letter.
bidma nwajad, ktab bra
Il aiS s g3 Laua

Lyl lWithout, There is no need —l

Write without looking.

ktab blama tshouf

a3 sl IS

There is no need to come, I'll do the work.
blama tji ana ¢ adi nge aweb Ig adma
Lassll o ylial gulé B8] a5 Ly

l

Jaitlagay Baf dma + Veer After + Verb

After I had finished, I slept.
baf dma salit n{ ast
CYVIV L JLIET IOV PRT I

(o UL | Ashma (li kan) | Whatever

Whatever you studied, you will not understand.
Ashma (griti ma¢ dish ttham.
pHS phasdba a5 Ladi

La 0¥ Vot Tlayeenma To wherever
/layen

Laiad Fayen ma Wherever (place)

Wherever I go, I find him.
fin ma mshit kankgah
.l-l -s - " » l . 4 -




i [ Keefma Whatever J

Whatever I do, I'm stuck(expression)

kif ma dert wgzalt
cala g e S
e cudy Wacgt ma IAt whatever time, whenever
LS Koulma ]Whenever, as often as, every time that

Whenever I go to see him, I don't find him.
koulma/wa etma kanemshi nshoofoo makanl gahesh
AALLSL o3yt L AcS Lasd /LS
{ La o 1 Mneen ma J From wherever, whenever J

Wherever I went, I found him
mnin ma dezt kanlgaha

LAlilig o= be i
[ Jaatla o I bal masverb TBefore + verb
These require the present tense(without " =") even when past time is referred to.
€.8.  Lajuss Laad ly3aa ghaile Jud ol
Nbag tou (gbal ma ydeerha. aji @bal manemshi
I warned him before he did it. Come before I go o
( Laai L‘jdma J To the extent that, the...the J
e.g8. 3l i Jlylas Lass. sad ma yatwal (gadma yargacs k
The taller it gets, the thinner it gets. = 52
[ LGS _l Shkoun ma l Whoever J R
*"7hoever comes I'll give him the book shkoun ma ja na tih lktab
LT VLY PR S
{ Ll ] Shgal ma ] However I
However much he eats, he is not full shgal ma kla makayshbag sh
St LIS L gl
‘ goedoala J Magad.....ou... | The more...the more J

This deviates from the above pattern by having La as a prefix and by admitting pronoun
endings attached (0 as.

oot W3S gay ,EaS joa la Mag dou kaygra u howa kayzeed
yaflass.

The more he studies the worse he gets.

oAl G w33 Ay AGES lasals Magdha kataasee u heeya katzeed fel beed.

It never rains but it pours (expression).
The various equivalents of English 'because’ are all compounds of one sort or another.
The three most common are : Jalile ngle . Jiile  dlisle

(& lagSash_¢ la s beel _ & lawed/g laZ ater)

j{‘c;“
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PREPOSITIONS

No Moroccan Arabic preposition is exactly equivalent to any given English preposition.
Each one has its own range of meaning, and the translation of a given Moroccan Arabic
preposition into English often differs widely from context to context. The principal
prepositions are:

[ La Ama (As for, with respect to, Whereas

Mohamed went to the cinema whereas his brother remained at home.
Mohamed msha I' cinema ama &ouh bcga f'dar.
SIING i aga L laad | J L fia dama

e Ba, Bee With, by means of
] not with persons (things only) i
He writes with a pen. It works with electricity Mo cuts with a knife
kaykteb b' stilo kaygdam b’ do mo kaygakeg bel moos
RICPR PRI sadl G pan S sl i saans
The form 4 (bee) be is used only before suffixed pronouns sézs (Beehoum) C
s
[ o/l | Beenat/Been l Between :ﬁ
Mohamed is sitting between us The cafe is between two houses
mohamed gales binatna l.sahwa kayna been jouj dyour ,
Gl oudly sans o g o LalS dggal! :
The form oliw (binat) is used before plural pronoun endings.
#<iliy -(binatkom)-Among you.
Share the apple among you. .
pSEUu Laliid] fyaned
@assemoo tafaa beenatkoom x
The form yu (been) is repeated before cach of its objects. R
iy ¢ gus -( biniu binek) -between you(sg) and me. i
Contrary to English, a {irst person object pronoun binee precedes a second person object T
pronoun.bineek.
It's a secret . It's only between you and me.
eliny s i hd “
hada sser ¢ eer bini u binek.
I)L.. l Blaa j Without / with no _]
Contrary to English usage the indefinite article is not usually used after. ifs (Bla) e.g.
alfa I - (Blajlaaba) without a jellaba./with no jellaba.
weld s -(Bla flouss) without (any)money./with no money.
« docs not take pronoun ending, It is followed by « (B), plus pronoun cndings, "’
=1 |
R i
174
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pd— o5 Li- l4- - 5- Ly ya-k-h-ha-na-koom-hoom.
e.g. £ {ls (Bla beek) without you

.

Jlaa bgal Like, as

bal beal is used an expression when somebody shows no preference cg:
Do you want coffee or tea?  wash b¢ ceti (yahwa wla atay R alil Vg dead iz iy

It's the same for me, I don't have preference. Bgal Beal - Jbas Jlagy
(they are) just alike / It's the same - Jlas Jla Beal Bgal
Sas Bagd After
usually used with (minn 'from’' preceding.
After alitle/ while  Tusd & ses e Minn ba¢ ad shee shweeya
After supper Lhadl dau e Minn bag d la¢ sha
JJbla Dyal/d’ Of, to belong to, made of

The form a (d) never occurs with pronouns.
JLa -(dyal) is often translatable as 'to belong to'followed by pronouns endings

(pa/pS/5/ A/ 0/ /)
il alle Mashee dyalee - Isn't mine
asra Jlin adile Mashee dyal Mohamed - Not Mohammed's
whall Jl= dyal dhab made of gold.
cball Jlyn dilS e paie & andee magana dyal dhab I have a gold watch.
b F'/fee Among - In - Of -
The form 9 is used cnly before the pronoun ending.
psd Feehoum - Among them
o F' -In
Jall o F'addar - In the house.
L Feena - Among us
o ad Thalla f -lo take care of.
s aius Kaythalla f'mou -He's taking care of his mother.
ol s Kla f'alg oubz He ate some (of the) bread.
Al s Kla al&oubz He ate the bread.
He was cracking the(some) almonds. il upais gla- gl o waus ole
Kaan kayharres {'louz-Kaan kayharees alouz
a4 Foocs Above, over
Often followed by ya'from’ before the object
Above/on top of this gl ala 5 yd Fouk had shee
PRIV O Fouk minn had ashce
. 72
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(li)dad-- J- - J ] Lee/L'/Lil(Fes) 1 to, for
The formsJ and Jd are used before pronoun endings in independent forms.
ol Ld ’ Leclee--leeya to, for me
EAW Leelak--leck to, for you(sg)
alitald Leelou--lech to, for him
44l ala J L aaad lamra to/for this woman
lal salidae ¢ teenahoum lha we gave them to her
ot s ¢ssen lee (It's) better for me /I prefer
( O - e I Mneen-minn ] From, of, than

The form 4w minn is used before endings beginning with a vowel e.g.. aia menni

"from me".
phia Minnhoum from them
Lia Minna from us
neell G Minn ¢ oud made of wood
i Mneen from what
ool Lia Minn ash what from
sillin dyalash What is it made of
| pls-plaa ‘ nta -mtaé Of, in the possession of ]

used by some speakers instead of JLix dyal in all functions followed by pronouns
endings (pb/ o/ Li/ 14/ o/ S/ g) -'_;i,;_;_:
ot e qoaSll yinkee/ oin LaSUl pinkes
& teetou laktoub ntag ee-¢ teetou laktoub mtag ee

l () osa | Mour(a) J behind, after j
Liyga gl Ken mouraya He was behind me

paliga yla Ken mourrakoum He was behind you(pl.).
stdl qa il Al baanka mour albar The bank is behind the
bar

‘ (e rmta with indicates accompaniment ]
ol e ME a mratee with my wife

As distinguished from « (b) 'with' which indicates instrument or means

Jossaldl o B'toumoubeel with the car, by car
[ Jus ] whell J before with reference to time only
ple o piudll ol Jus obel had ashee b ¢ aam ‘
A year before this/earlier than this by a year.
=gt N 173
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[ plad lédaam IIn front of, facing

PP damou in front of him..

l eal | Tagte | Under, beneath, below I
gyl 2o TeeZt Ikoursee Under the chair.

\ L.!_! I Weeya I with ,and 1 S
Serves only to join two pronouns, never takes the first person singular ending. ";
e.g. aliq L Anna w yah He and I .

slg Ll Ann w yak I with you(sg)/ Youand I

i 50 rWJa behind, after
dukale lyg pal Ajee wraa Fatima Come behind Fatima.
al,ga-al,g Moural/wraah Behind him/After him

r Sk I tee, I Except, other than, nothing but
il it ¢ eer alZ oubz only, just bread =
frequently used with negative Lsma in the sense of "only, just" s

No use of ke(ma) when the verb is in the past

I've only got five riyals. JLil 2 ued jus pnic La
Ma ¢ andee ¢ ee, Khamssa d'ryal

I lia | zda | Beside, next to o
Come next to me. Lilas gal Ajee cdaya
I live next to her. alas yguis Kanskoun &daha
The shop is next to Attar.  ,lzelf [as gilaJi Al hanout g daa al¢ atta -

e ctta Until, often takes J(L) .

't'o before a following object.

To before a following object.

Go straight until the first street. alglll dia il aia gl jum
Seer neshan ¢ taa azanka allawla.
Until tomorrow 2 J giia Ctaa 1t daa
de - le- Lo ¢la-¢li-¢el On

The form ple is used only before pronoun ending.
e.g Ll & lecya on me

phde ¢ lechoum on them e
The form J= is used before the definite article. s
c.g.. sleall Je ¢ al lag mar on the donkey

174
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]

\
% The form e is used elsewhere.
E eg .yl sl ale ¢ la had ashee on(account of) this.
| sie | ¢ end [ At, with, by, at the place of |
With pronoun endings aue (£ cend) translates into English 'to have'.
— I have a big house
dpus ylall asly grnie & cendee wagzeed addar kbeera
= I had, used to have a big house
= iy glall 2aly gnic luils Keent & endee wageed addar kbeera
English 'to have'with a noun subject involves a prestated topic in Arabic
Our father has
= gaie Lk Baana ¢ andou

|

A pair of typical idiomatic differences between English and Moroccan Arabic is illustrated
-] by
= At the carpenter's Jadl e ¢ and annaja
At our house, at our place, in our country we speak Arabic.
iyl lgelsiis Linie ¢ andna kantkalmou al¢ arbya

L

oy
Ny, LA

I

The prepositions which basically consist of a single consonant are:

(B) = (D) « (F) J(L).

Regularly add "e" if they are prefixed to a form which begins with two or more

consonants, e.g. Byl Befloussek with your money
Jaldl s sl gl lahwayeej d'rrajel the men's things
ealajl 5 fajjame ¢ in the mosque
gilya J I'matee for my wife

An exception to this pattern occurs if the following consonant is the same as that of the

preposition, e.g. bl I'lbab to the door

A
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NOUN AND ADJECTIVE DERIVATION

The Participles

- The participles are adjectives derived from verbs. They are inflected for both gender and
number but not for persen or tense. Some transitive verbs have two participles, an active
2 participle and a passive participle. Some Intransitive verbs have only an active participle.
Other verb stems, of whatever root and pattern form, have only one participle. For
transitive verbs, this one participle functions both as active and passive. For intransitives
it functions only as active.

1. The Active Participle

Verb Stem Active Participle
to write kieeb il having written kateeb als
to open cal da having opened cal Ja
to sell baf an having sold bayeeg b
to buy shra | P having bought shari wols
_ 2. The Passive Participle
_i Verb Stem Active Participle
= to write kteeb A having been written | maktoub i sia
to open cal J= having been opened | magloul Jolaa
to sell ba¢. A having been sold mabyouf, | pyosa
3 to buy shra P having been bought | mashri (8 yua
; 3. Verbs Having only one Participle
e Verb Stem Active Participle
to garnish | &daar i having garnished m¢g&ddar i
-3 (having been garnished)
tocover |§taa i having covered mé atti (lada
(having been covered)
o to travel safeer il having traveled or msafeer salacs
__;g traveling .
to rest rtag e, having rested or resting | martaZ Uiy




4, Limitation of Participle Formation

[\:/erb Stem j

Active Participle

passive participle

[to beat apa | drab |to be beaten | having been beaten | (.,,.as | madrub P
to translate 2,5 | tarjam | to be having been pasie | mtaam )
translated translated
t0 hide i~ | &ba |to be hidden | having hidden e mg bi
(something)
10 hide (oncsel) | ,a53 |1Zba |10 be hidden | having hidden PR mt&abi
to take carc of a4 | dawa | to be taken having been taken 533 dawa
care of care of
to take care of wss | dawa | having taken gslaa | mdawi
onesell care of oneself
10 wage war ¢S | terab waging war wagipg war 'with 40 matearab
one another'

5. Classicized Participles

There are an increasing number of participles in use in Moroccan Arabic whose form is an
approximation of the form of written Arabic participles. These participles are almost always
used as simple nouns and are distinguished by having the prefix mu- —a and either an i an a
between the last two consonants of some verb stems eg. mufettis  jikida "inspector”, il ga
muwadef "cmployec”.

6. Irregular Participles

[: Verh Stem ’

to take Zda oot T
to take daa s
10 come ja P :
to cat kla SIS

[: Active Participle j

having taken wag id/m¢ oud Sadga adly

having taken day/mdi o/ sl

coming maji/jay s ale e
having caten wakel/mokoul JSsa/Usly ;




[ Passive Participle]

having becn taken muwkul

having been taken muwgud

meddi

having been caten jay

The derived adjective
Examples

Base Derived Adjective
Jy2 | brad to be cold oliys | bardan | feeling cold

Jao | dhash | to be astonished olias | dahshan | astonished
cH | frag to be happy, to rejoice olayi |fargan | happy

erab to run away, to flec sl |earban | running away, in flight
scaf | lobetired, tobe outofbreath | i35, |sagfan | out of breath, winded
skar to get drunk oluSw | sakran | drunk

zrab to hurry zarban | in a hurry, hurrying

gdab | to get angry sLua: | édban | angry

Car to be perplexcd : Cayran | perplexed, puzzled
 ara nudity : ¢ aryan | naked
Erawm | tosweat oL ¢ aran| sweating

¢ tash | to become thirsty : ¢ atshan | thirsty

Eya to become lired ybe | Eayan | tired, ill

The verbal Noun

gsam to divide division, partition

rbat to tie tying

& sal to wash : washing
¢ mal to catry carrying
shrab to drink ] drinking

shrabh to drink drinking beverage,
alcoholic beverage

drab to hit s yad hitting
dgak to laugh a laughing, laughter
& ash 10 cheat i cheating, trickery
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ST Ry

SOME VERBS

JLa¥! asy

ENGLISH Inf/3PS Past ARABIC 1PS Present | 1PS Past
ABSENT,BE ¢ ab wle kang ib ¢ ebt
ABLE,BE Gder 43 kangader adert
ABSORB shrab R kanshreb shrebt
ABORT Lrag/sab Li/p kansegek | sgabt
ACCEPT wbel Jui kan sbel @abelet
ACCOMODATE rfed sy kanrfed rfedt
ACCOMPANIED,BE tsara m¢ a o sobas kantsara m¢ a tsarit m¢ a

wsal m¢ a o does kanwsalm€a | wsalt m¢ a

rafecs / 34l fna;?fc"’ rafecgt

itméa y

msha m¢f a o s mshit m a
ACCOMPLISH Bda i kan sdi adit

¢ mel Jar kang¢ mel ¢ malt

kmel Jag kankmmal kemmelet

dar Sl kandir deret
ACCUSE ttahem o kanttahem ttahemt
ACCUSTOM t¢ wwed dpas kantg wwed | t¢ awwedet/

wllef il kanwllcf wlleft
ACHE | wiee: s kaywieE. wjeg t

der i kayder darret
ACKNOWLEDGE Elem b’ wple kan¢ lem ¢ lemet b’

Eref e kang ref ¢ raft

¢ taref e kang taref £ tareft
ACQUAINT/WITH (¢ arcf € la sl kantg arf t¢ areft
SOME TrW- {¢ arref m¢ a e cias kantg arref | t¢ erreft
BECOME ACQUAINTED| [ eeeeeans
BECOME MUTUALLY | (¢ aref ciylas kantg aref t¢ areft
ADD zad 3l kanzid zedt
ADOPT tbenna ] kantbenna tbennit
ADVANCE tsddem pais kant_sddem | t_sadamt
ADVISE rshed aaby kanrshed rshedt

nsag ol kannseC nseget
AFFECT atter Sl kan atter atteret
AFRAID,BE caf Gl kangaf Ceft
AGE(GET OLD) shref <yl kanshref shreft
AGREE(GET ALONG) | tfahem o palis kantfahem tfahemt
AGREE (WITID) tafegs 545 kanttafe s ttafe st
AID saf ed ae L kansa¢ ed sa edet

¢ awen oule kanf wen ¢ awent
ALLOW [smeg v - J peasa kansmeg U | smeget I
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ALTER beddel kanbadel baddelt
Eeyyer kan¢ 'yyer ¢iyyert
AMUSE nshsheb kaneshshet neshshet
& ek kandeZ Zek | gex meket
ANALYZE cellel kangellel cellelt
ANGRY,BE tselle kantgeled t@elleat
ANNOY sseddaf. kansedef, seddef et
bessel ¢ 1a besseletEla | poselet ¢ la
ANSWER red kanred raddit
jaweb kanjaweb jawebt
APPEAR dher L dher dheret
ban kanban bent
APPLAUD Jbbel kank bbel Lbbelet
sffecs kansfe9 sffeget
APPLY Labbas kanbbbe | bbbeaet
APPLY FOR @ddem balab 3 kanga ddem Lalah (yddemet o zlab
APPOINT Eiyyen kan{ 'yyen ¢ 'yyent
APPROACH aerreb men kangsarrb @rrebt
APPROVE @bel kancabel @belt
ARGUE nacgesh kannagsesh | nacsesht
tZasem mf a kantZassem | tCasemt m¢ a
ARRANGE negeem kanadam neddemt
ratteb kanrateb rettebt
ARREST SOMEONE shed kanshed shddit
¢bes kanZbes Cbeset
@beb ala kangabet ¢la | 9bed ala
ARRIVE wsel kanwsel wselet
ARRIVE,TO MAKE wessel kanwssel wsselt
ASCEND bieg kandleg Lieg et
ASK 952 kanse s si se9sit
sewwel kansewel sewwelt
ASK(N MARRIAGE) Zteb kangteb Ctebet
ASSEMBLE(PARTS) rekkeb kanrekkeb rekkebt
ASSEMBLE jtameg, kanjtamef | jtame{ t
ASSIGN ¢'yyen kanf'yyen | 'yyent
ASSOCIATE WITH @aleb m¢a kantgaleb t¢alebt m¢ a
ATTACK hjem ¢ 1a kangjem hjemet
té ered I' kant¢ erred t€ erredt
ATTEMPT Cawel kang awel Cawelt
ATTEND Cder kanZder f Cderet f
ATTENTION,PAY red baloo kanred bali reddit bali
&da rasso kang di rasi g dit rasi
AVOID tjenneb kantjenneb | tjenncbt
BANKRUPT,GO fles kanfles fleset
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BANTER ifella s kantfella tfallit
BARGAIN tshetter AN kantshetter tshettaret
BARK nbeg o .kanbeg nbegt
BATHE & sel Jouz kan# sel ¢ salet
t{Cmmem paas kantemme | t(Zemmemt
m
BE kan ok kankun koont
BEAT (DRUM) Lbbel Jok kand bbel Lbbelt
BEAT(SOMEONE) ¢leb s kan¢ leb £ lebt
dreb e kandreb drebt
BECOME wella old kanwelli wellit
BECOME ACCUSTOMED | wallef <, kanwellef welleft
BEFRIEND tsazeb m¢ a e vamlial kansageb tsaZebt
BEG Lileb il kandleb Llebet
BEGIN bda 8 kanbda bdit
BELCH/BURP tgerref. 25 kantgerref | tgerrefet
BELIEVE IN taa f o gl kanti s f tecset
BELIEVEIN aamen b' ool kanamen b' amment b'
seddea e kanseddes | seddecat
BENEFIT FROM stafed men O adia kanstafed stafedt men
BETRAY &an ok kangoon Cent
BEWITCH scerl' From kansger I' s¢certl'
BIGGER MAKE wessef. pany kanwessef | wesse et
kbber s kankbber kbberet
BIRTILGIVE wled oy kanwled wledet
BITE &ad e kan¢ ed ¢ eddit
BLAST frek <yl kanfrek frekt
BLOW UP (WITH AIR) | nfeg o o) kanfel nfelt
BLOW UP ferge¢. eSS kanfergef fergef et
BOIL Leyyeb ik kandb ayeb dayyebt
élla & kan¢ elli £ ellit
BORN,BE tzad $l35 kantzad tzedt
clags ks kanZlags *lagait
BORROW tsalef als kansalef tsalleft
BOTHER sadaf. pia kansadaf, sadag et
basal & la e Jaas kanbasal {1a | baselt{la
BOW Zdar Jia kanZzdar ¢Cdart
BRAG fshar Froe kanfshar fshart
BREAK harres ok kanharres harreset
BROKEN,BE t'harres o kant'haras tharrest
BREAK DOWN (MACHINE) | (Zasser i kantiaser | t@asert
BREATHE tnafes oubid kantnafes tnafeset
| BREATHLESS,BE s¢af e kans¢ af s&aft




BRING jab b kanjib jabt
BRUSH (HAIR) mshat ki kanmshat mshabet
BUDGET MONEY zaseb £ la ole waula kanZaseb&la | rasebt ¢ la
BUILD bna - kanbni bnit
BURN crag/erag JoalS a kangracs Zragt
BURNT,BE tZrag/ G S el kantagrags IZraget
BURST(PIPE) tfargag S i3 kantfargaf tfargag
BURY dfan S kandfan dfent
BUY shra/ ataf ErG 4l pled kanshri shrit
CALL ¢ ayack Vg la Jigle ble kang ayab ¢ ayadt
CALL ON THE PHONE |} dreb tilifone Sohalall oy kandrab drabt
Eayed T e lahe kanf yed ¢ayebt £
CONGRATULATE hanna v kanhani hannit
CALM,BE (GET RID OF t'hanna il kant'hanna t'hanit
STH
CAiI Gdar 5k kan gdar @dart
CAMP Eayem NIES kang ayem Cyemt
CANCEL cdaf " XTN kangdaf Cdeft
CAPTURE @bak s kangjbab Sbabt
CARE, TAKE thala f G kant'halla t'halit f
CAREFUL,BE ¢da raso Sl y o kangdi rasi Cdit rasi
CARRY haz Sa kanhaz hazit
CARVEMWOOD) ncash bl kanggash ngasht
CASH sarraf i e kansarref sarraft
CATCH shedd a kanshed shadit
@bab b kanggbab @badbt
@bad i kan@bed bauot
CATCH UP (WITH) Izais b’ 3l kanlgz ach IZagt
Clakb.gla Lle ki kang lak Clabt
CAUSE sabab i kansabab sabebbt
tsabeb £ | ... el kantsabeb tsabebt f
CELEBRATE Ctafel b' o Jiia kangtafcl Ctafelt
CENSORRICES,FLM) | ra geb 1 kanrageb raggebt
CHALLENGE 1z-adda (s kanizadda |tz addit
CHANGE ¢ ayer Sk kan§ ayer ¢ ayert
baddal Ju kanbaddal baddelt
CHANGEMONEY) sarref G yim kansarref sarreft
CHANGE(WEATHER) | thaddel Jas kanbaddel baddelt
CHARGE,BE IN tkallef b’ o wilss kantkalef tkalleft
CHEAT ¢ ash hd kan¢ ash ¢ asheet
CHEAT(EXAM) ngal Jis kan n@aal n salet
CHEAT OUT OF shimat adl kanshmat shmet
CHEAT ON &an ola kangoun Cant
CHEW meoag fa kanmda¢. mdag t
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CHOOSE

Star slaa kangtar ¢ tarcast
CHURN m&aué . kanmgcd m¢adt
CLAP safes Giua kansefagg safe gt
CLARIFY shra2 o kanshrag shraZt
waddeg ey kanwaddez | waddegt
CLATTER @Baraab cadd kangargab | (sar@abt
CLEAN nagé af ilas kannadaf nadafi
CLEAN(PIPES) sare T kansarreg saregt
CLEAR AWAY,OFF naGsa i kannagai neait
Cayad daa kangayed Cyedt
CLIMB dlag TN kanblaf blagt
CLOG ) e xangnag Enagt
CLOSE sed s kan'sad sadit
CLOSE EYES ¢ ame o Rad kang ammed | ¢ ammadet
COLD_BE bared S kanbred brdt
COLD,MAKE bareed dy kanbarred barradt
COLLAPSE thddam P kanthadam thaddamt
tardam pass kanterdam tardamt
b o, kan_ib _apbt
COLLECT jmag. s kanjmag jmag t
COME ia L kanji jit
COME BY daz ¢ la obe ol kandouz dezt
Flak gla e iz kanglat¢la | Flabtéla
COME BACK wella o kanwalli waleet
rjal ) kanrjag rjagt
COMMENT ¢ lags ale kang allac ¢ llaat
COMPARE shabbah da kanshbbah | shbbehet
waren bin ot ool kan garen @arent
COMPLAIN ABOUT tshaka min O LSS kantshakka | 'shakkit min
COMPLAIN TO tshaka ¢ la ole J&as kantshakka | tshakkit
COMPLETE kammel Jag kankammel | kamelt
CONCENTRATE rakaz 55, kanrakkaz rakkazt
CONCERN hama o kanham hammit
CONCERNED WITH,BE | htam (3a kanhtam htammit
CONCLUDE sala b’ o e kansali b’ salit
ctam pas kangtam ¢ tamt
CONFESS ¢ taref i yoel kan¢ taref ¢ tareft
CONFUSE Zayyer P kangayer cayyert
CONFUSED ,BE car ol kanZir cart
CONGRATULATE hanna Ty kanhanni hannit
CONJUGATE sarref i yia kansarref | sarreft
CONNECT laaa oA kanla si lagait
rbab [ kanrbad rbabct

BEST COPY AVAILABLE
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CONSULT tshawer m¢ a oo oalds kantshawer tshawert
CONTACT taoal Juad kantageel tage clt
CONTENT wrm.pesatisemn) | 1da € l1a e 2 kanroiéla |rditéla
CONTINUE ON zad a3 kanzid zadt
CONTINUE STUDIES tabaf = kantabef tabeg t
CONTRIBUTE sahem A Lo kansahem sahemi
CONTROL izakem f < pas kantzakkem | tzakemt f
raaeb il kanrageb (sarent
COOK Layeb ke kankayeb Layebt
COOPERATE t¢ awen Salas kant¢ awen t¢ awent
COPE sallek B kansallak sallekt
corPY Gayed o3 kanggayed wayedt
naal Jis kanngul nult
nsag faad kansaZ nsazt
CORRECT saZaZ faie kansag aZ sazagt
COST swa (S kanswa swit
COUGH kag < kankug kag &it
kzab PR kankgub kZabt
COUNT Zsab aen kang-sab Csebt
CRAM INTO Csha ki kang shee & sheet
CRAZY BE zmag EPN kangma3 Zmagit
tsaka s kantsadoa tsadoit
CRAZYMAKE Cmmags Gan kangammagg | &mmagat
CREATE ¢lacs Sla kanglacs Clagat
CROSS(ROAD) Staé R kantag Stagt
CROSS-BREED 13aam pid kanlagam lacgamt
CROW sayeg pea kansayag saycgt
& awag &y kang aweg & awegt
CROWDED,BE tzaZem pal 33 kantzaZem tzagemt
CRY bka oS kanbki bkit
CRY MAKE bakka oS kabakki bakkit
CULTIVATE Crat CEN kangrat crat
CURE dawa sals kandawi dawit
CURED,BE bra S kanbra bret
tdawa Golas kantdawa tdawit
cur taf — kan staf @atagt
CUTHAIR) Zssan Cras kangssan & ssan
CUT(SKIN)/INJURE jraZ roa kanjraz jragt
CUT,BE/INJURED BE tajreg o kantajrag tjragt
CUT (A PATTERN FROM CLOTHH) fassal Joai kanfassal fassalt
DAMAGE Easser S kanzassser | ¢assert
DAMPEN fazzag o KV kanfaszag fazzagt |
DAMP,GET fzag Sod szu‘ml‘zu o fragt
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DANCE shbaz st kanshbaz | shbazt
DARE tjaral 1583 kantjaral tjaralt
DAREwse INNEGATVEFORM) | gad a3 kangsed sadit
gad Y kanged gadit
DEAFEN sammak P kansammak | sammakt
DEAL WITH PEOPLE t¢ amel Jwlas kantf amel t¢ amelt Qﬂ
DEAL WITH sallak <l kansallak sallakt
DECIDE «sarrar oy kangsarrer warrert
DECLARE Elan e kanf lan & lant
DECLINE hbak Lia kanhbab hbabt
nzal Jsa kannzal nzalt
DECREASE hbab Lia kanhbab hbabt
nzal Joa kannzal nzalt
n9as Ladd kann.gas n.gast
DEDICATE hda PRY) kanhdi hdit
DEFEAT ¢ lab le kan¢ lab & labt
DEFEND daff .£ l1a e gl kandafe¢ dafeg t
DEFINE &addad Jia kanZaddad | zaddadt
DEFY tzadda (sad kantzadda gz addit
DELAY ¢ attal Jhe kang attal ¢ autalt
aZar sl kanaZar ag ¢art
DELAYED BE flagar Al kant lad ar tlag Eart
DEPRIVE ¢ram £ kangtram grramet
DESCEND hbad ko kanhbalk hbad1
nzal Ja kannzal nzalt
DESCRIBE wsaf iy kanwsaf wsaft
DESERVE st aca Gatie kanstZacs StZagit
DESIGN Fakeb NI kangabkeb | Zabebi
DESIRE STRONGLY mat ¢ la ule @la kanmout ¢ la mat ¢ la
DESTROY carrab R kanZarrab &arrabt
mazza g G kanmazza 3 | mazzagat
haddam f‘*‘-‘ ‘ kanhaddam | haddamt
DEVELOP L awwar sy kankawwar | bawwart
taaddam pai kant@gaddam | t@addamt
DEVELOP(FILM) ¢arrej Eos kangarrej garejt |
DIE mat =l kanmout matt
DIFFER Ctalef il kang talef Ctaleft
DIFFICULT,MAKE tkarfess € 1a le ed G kantkarfess tkarfesst
DiG cfar N pres kangfar | gfart
DIGEST hodam L g kanhdam _ |hdamt
DINNERHAVE (€ asha s [kamteasha [tgasheet
DIRECT wajjch Gy kanwajch wajjcht
mml_ ;’imcr il ] kan’lumc{ k'lzlmcnm -
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DIRTY wassey s kanwasse¢ | wasselt
DIRTY,GET twasseg fraw gl kantwasseZ | twassegt
DISAPPEAR ¢ bar v kan§ bar ¢ bart
DISCIPLIN addab il kanlddab addabt
rabba i kanrabbi rabbect
DISCOVER ktashef ALY kanktashef ktasheft
DISCUSS nacgesh Jhals kannac gesh nacaeshi
tdaker mg a o SShS kanddaker tdakert
DISLIKEwse v xuoanive roxm Zmal Joam kangmal g malt
DISMANTLE Zal pyas ditashi S(':LL-"‘ lbas Jau cal Calleet
DISMOUNT hbat laa kanhbat hbabet
nzal Jsa kannzal nzalt
DISSOLVE dawwab o s kandawwab | dawwabt
DISTRIBUIE faracs G kanfara g farracat
wazed, £ kanwazef wazeg t
DISTANCE ONESELF ba¢ ad min O S kanbafad min | pa¢ adet min
;Rl(;h;{URB shwash £ 1a ole it kanshwash gla | shwasht £ la
DEVIDE 9sam paah kan ssam @ samt
DIVORCE Litass ik kanklla blagt
DIZZY,GET dag tla kandoug dagt
DIZZY MAKE dawwaZ o kandawwag | dawwadt
DO saweb b kansawcb saweht
dar sla kandir dart
DRAG ] jar > kanjar jarit
DRAW rssam e kanrsam rsamet
BF}EAW UPwaTeR FrOM A jbad T S kanjbed jbet
DRE)AM Zlam b' wala kanglam b’ ¢lamt b’
DRESS Ibass wu) kanlbass Ibast
DRESS UP (SLANG) tfarkess oS dS kantfarkes tfarkest
DRINK shrab o kanshreb shrebt
DRINK MAKE sharreb o kanshrreb shrrebt
DRIP @atar Sk kangatar otart
DRIVE weag Sla/ jla kangeoug weagt
DRIVE CRAZY cmmacs Gan kangmmagy | gmmagt
DROP Lap U kand i bazt
DROP,MAKE Layyaz ke kanbayyar | bayyazt
DROPBY 1225 e al kanlg ac 1230 t
Clad e R kanglade Clabt
DROWN ; Erag | Gs  |kanfrag | Erast
DRUNK,GLT scker N kansker sckert
DRY ki _ e hanwkag wka
nshaf A kannshaf nshaft
ybess el kanybess yhest




DRY SOMETHING
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nashshaf V. kan nashaf nashshalt

yabass i kanyabbas yabbast
DRY(A WETFLOOR) | jaffof il kanjaffef | jaffeft -
DUMP ] laz cY kaloug laZt

rma o kanrmi Imit N
DYE sbaf. fosem kansbaf sbuf t
EARN sawacr FYVR klansawwer | sawwerl

rbag o kanrbag rbagt i
EASY MAKE sahhel S kansahhel sahhelt
EAT kia oA kanakoul klit o
EAT BREAKFAST fhoar i kanfbar floart
EAT LUNCH 1€ ada i kant¢ ada t¢ addit
EAT DINNER 1¢ asha ad kant¢ asha t¢ ashit
ECONOMIZE wtased Leli kan stased otasedt
EFFACE msaz e kanmsag msalt
ELECT ntageb il kanntageb ntaZebt N
ELIMINATE cdaf aa langdai Zdaft

zawel O3 kanzawel zawwelt
EMBARRASS &shsham plen kangshsham | gshshamt
EMBARRASSED BE gsham i kangsham Cshamt
EMBRACE ¢ anag Gie kan¢ anas fanmagt
EMBRACE ISLAM slam plaw kanslam slamt
EMIGRATE hajar b kanhajar hajert ]
EMPTY Swa P kand wi & wit

fraf 3 b kanfraf frag t
ENCOURAGE shaja¢ pad kanshajjag shajja t
END sala o kansali salit

kammel Ja< kankammel kammelt
ENDUCE sbar i kansbar sbart
ENGRAVE neash ohds kanggash neaasht )
ENJOY tbarreé g kantbaref tharag ct
ENLARGE kabbar Py kankabbar kabbart

wassag, sy kanwassaf. wassaf t B
ENLIGHTEN T oewwa PN kange wwi WO Wwit
ENROLL | tsajjel Jauus kantsajjel tsajjelet
ENSLAVE staf bad il kanstaf bad | staf badt
ENTER d¢al Jis kandZ al dgalt
ENVY Zsad W kang sad &sadt
EQUAL sawa b kansawi sawit

gad o8 kangad gadit

wad 4 kan sad @adit
ERASE msag | s kanmsag | msazt

mga o kanmg i me it
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ESCAPE hrab ot kanhrab hrabt AT

ESTIMATE 9ddar Lai kangddar @ddart o

EVACUATEmousexonn | &wa s kang wi Ewit s

EVICT & arrej £ kanZarrej Carrejt e

EVOLVE tbawer oaks kantbawer th awert S

EXAGGERATEsLaNG) £ ayyea due kanf ayyes | Eayyeset i

EXAMINE Gallab ¢ la e 3 kangallab sallabt

EXCHANGE baddel Jos kanbaddel | baddelt Bl

EXCUSE smaZ I' J pase kansmay I' | smazt!l'

EXHBIT ¢ rad L e kang rad & radt

EXIT Eraj o> kang raj Crajt

EXPENSIVE,GET Ela it kané la Llit [

EXPERIENCE jarreb o kanjarreb | jarrebt i

EXPERIMENT jarreb o | kanjarreb jarrebt L

EXPIRE t9ada alis kantgada taadit

EXPLOIT staf el Jisa kansta¢ cl sta¢ elet

EXPLAIN fham ﬁi | kanfham fhamet -
shrag o kanshragz shrag et P
fassar i kanfassar fassart

EXPORT saddar Jden kansaddar saddart

EXPRESS ¢ abbar s kang abbar £ abbart

EXTERMINATE t&alles min Cra palas kamgalles | tgallest

EXPLODE tfargag pS,dd kantfargag tfargaf ct

EXPLOIT staf el Jasd kanstaf el |stglit |

EXPRESS ¢ bbar e kang bbar | £ bbart

FACE wajeh - el Hnwajch wajelt
tsabel Julis kantsabel 1 gabcelt

FACILITATE sahhal S kansahhal | sahhalt

FAIL sak L kanssadb sabet

FAINT s&af o kansgaf sgaft

FALL bag gl kankig Lzt

FAI L, MAKE Layyaz ok  kanbayyaz | bayyegt

FAKE zwar 295 kanzwar zwwart

FART CZas RREN kangzags Ziaat

FALSIFY Zwwar 035 kanzawwar Zwwart

FAST sam pla kansoum samt

FEAR [ éar Gl kanZaf Celt

FEED wkkal K kanwkkel wakkelt

FEEDFODDER | gallaf wile kangallar | ¢ allafer

FED, BIZ 11D FODDER | ¢ alar Gl |kangalat | galafet

FEEL ) - cas e B kzmazl.i: _ - T assit ]

FENCI: IN 4 S“XZE‘L; - %__:A;:. H ___EEWLLM sayyyjt ]

FENCE IN (Wit cAcTus) | zarreh i) kanzarreh  Jzarrebt |
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FERMENT &mar ek kangmmar &mmart
FESTER Sayyeg s kangayyeg | gayyect
FIGHT (PHYSICALLY) tdabez Salas kantdabez tdabezt
FILL ¢ mar ras kan§ mar & mart
FILL OUT ¢ mmar sas kan¢ mmar | & mmart
FILL UP £ mmar s kan¢ tnmar ¢ mmart
FILTER saffa e kansaffi saffit
FINANCE mawwel Josa kanmawel mawwelt
FIND sab wla kansib sabt
jbar U kanjbar jbart
l5a A kanlsa 1¢yeet
FINISH kammel Jas kankammel | kammelt
fadda s kanfaddi faddit
sala Ale kansali salit
@ada oAl kangaadi adeet
FINISHED,BE T isala e kantsala tsalit
tkamel Jaa kantkamel tkamelt
FISH syyad Liia kansyyad syyadt
FIX slag s kanstag slagt
saweb cisbe kansaweb sawcebt
FLATTEN mallas oula kanmallas mallast
bazzat L5 kanbazzak | bazzabt
garrcs oS Kangarres garrest
FLATTER(A FEMALE) | ¢ azel J3as kantf azzel | tf azzelt
FLEE hreb A kanhreb hrebt
FLIP wleb L kangyleb slebt
FLIRT dar ¢ la e ol kandor {la | dart¢la
tawede R Kantlaweb tlawedbt
FLY Lar sl kandir Lart
FOLD Lwa Gy kanbwee Lwit
_|Uwa csla Kantlwa tiwit
FOLLOW tbag ] pS kantba¢ tbag t
FORBID garrem o~ kanZarrem | Zarremt
FORCE OPEN frag X Kanfra§ frag t
FORGEGIGNATURE) | zwwor I N kanzwwer | zwwerl
FORGET nsa ) kansa nsit
FORGIVE samed ol kansame¢ same(t
FORM(DOUGI 1) | garres oS kangarres garrest
FORETELL (nabc’ ot kantnabel | tnabet
FREE zarrer e kang arrer Carrert
Llag Sl kanklagy Liast
FREEZE jmad } en kanjmad | jmadt ]
FREEZE SOMETIING | jmmad Lan kanjmmad | jmmadt
189
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Gla ol kangsli slit
FULFILL Casags Gis kan¢ agac casagt
FULL, BEFOOD) shba¢. [ kanshba¢ shbaf t
FUN,MAKE nshak Ly kannshab nshabt
dzak lasa kandgak dgakt
tfalla S kantfalla tfallit
FUN OF MAKE dzak  Ela e dlaia kandg ak dzakt
tfalla ¢la ole lis kantfalla tfallit
GAIN ksab VR4 kanksab ksabt
bag = kanrbagz rbalt
GAMBLE ammer a3 kang@gammer | gammert
GATHER jmag pas kanjmag, jmag t
GATHER (WITH PEOPLE) | jlame§, pade kanjtamef jtameg t
GAZE zanzaze 3. kanganzaze | ¢anzazt
bag-lacs Slows kanbagz-lags | baglagt
GENERALIZE ¢ ammem pae kan¢ ammem | ¢ ammemt
GENERATE waled oy kanwwaled waledt
GET cda PrEe kangud Cdeet
shad L kanshed shaddit
GET DOWN hbal Lo kanhbak hbadbt
GET OFF hawwed dsd kanhawed hawwedet
nzal Jsa kannzal nzalt
GET ON rkab oS, kanrkab rkabt
Llag Lk kanblag Lolag t
GET RID OF tehana min O s kanthana thanit
tCales min O palas kantZ ales tgallest
GET SICK mrae U kanmraue mraget
GET THROUGI! daz min O e kandouz dezt min
GET Up nad sl kannood nadt
GET USED TO | walef il kanwalef waleft
GIVE Eta ke kang ti ¢ tit
GIVE A RIDE dda P kanddi ddit
wassel Siay kanwassel wasselt
GIVE A SPEECH gtab e kangtab Ctabt
GIVE BACK rajaf =0 kanrajjag rajjag t
rad oy kanrad raddit
GIVE OFF Lallags Glk kanballag | ballast
GIVE PAIN dar FRN kandar dareet
GIVE A PRESENT hda IV kanhdi hdit
GLARE AT canzar f LA Canzar f canzart f
GLEAN l9ak i Ll kanlgak  |idaber
GLEAM Imag._ o kanlmag | mag (
dwa s kandwi dwit

1,
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GLUE lassa s Geal kanlassa g lassacat
GO msha i kanmshi mshit
GO AHEAD OF sbacs G kansbagg sbacst
GOBY daz ¢ 1a e 3 kandouz ¢la | dazt € la
| GODOWN bag e kankiz Lazt
hbad s kanhbal- hbabt
nzal dos kannza nzalt
| GO FURTHER zad J3 kanzid zadt
GO OUT &rej T kangrej crejt
GO THROUGH | daz min a5l kandouz min | dazet min
GO UP Llag ol kanklag blaf et
GOSSIP ABOUT hdar f b seal kanhdar hdart T
GOVERN Ckam ¢ 1a e pS kanzkam ¢la | Ckamt £ 1a
GRAB sbab ki kangbak | (3babt
shad ") kanshad shadit
I - i
GRAZE N ¢ a u’:J kanr¢ a I€ it(animals)
GREET sallem £ fa e plos kansallem sallemt
GREET ONE ANOTHER | tgalem plas kantsalem tsalemt
GRILL shwa s kanshwi shwit
GRIND Lhan Ot kandhan Lhant
GROW kbar S kankbar kbart
GUARANTEE dman s kandman dmant
GUARD &da A kang-di zdit
&as et kanf as ¢ asit
COmE “N:aycr T B e kansayer sayert
gawed . kangawed gawedt
HAND T T dawez by kandawez dawezt
] mad ﬂ W kanmad maddit
HANG £ llaga .,,L kan¢ llace ¢ Nacat
HANG TODRY | nshar S kanshar nshert
[HAPPEN - waat 3o s L
:Lra b Enzjnmt be used Jé“an't be used
Jra sz
HAFPY, BE | fraz [ s kanfrag fragt
HAPPY, MAKE frrag C kanfrraZ frragt
HARVEST Tsad Siam kangsad Csadt
TATCH | Qg A )
tagess ki Can't be vsed Can't be used
HATE krah 2 S _| kankrah kraht
HAVE ¢ and Lie ¢ andi kan ¢ andi
HEALED, BI: bra 1 Y kanbra brit
HEAR L  |sma¢ (o Kansamag smag t
IEAT | sagan | e kansagan sag ant
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HELP

¢ awen Ogle kanf awen ¢ awent
sa¢ ed aebo kansa¢ ed vaf edt
HENNA canna I J o Kanganni Zanait
HERD sral” T lansral sraZt
HESITATE tradded o s kantradded | traddedt
HIDDEN, MAKE ONESELF | tZbbag P t"bba¢ t&bbag
HIDE &abba ok kang abba Z abbit
Cabbag, AY kantabbaf | Zabbag t
HINT AT sharek e, LS kansharek sharckt
HIRE (A CAR) kra PR kankri krit
HIT drab e Kandrub drabt
HIT, BE tdrab AT kzatdrab tadrebt
HOLD shad W kanshad shadit
rfad Sy kanrfad rfadt
Gbab hos Kangbab sbabt
HONOR sharref iyl kansherref shareft
HOPE tmana u-w kantmana tmanit
HOUSE sakkan XM kansakkan sakkant
HUG £ anes Gae Kanf anegs ¢ ane st
HUG ONE ANOTHER t& aney Gales kant¢ anes t€ aneat
HUNGRY, BE jag, tla kanjoug¢ jagt
HUNT syyed Liea kansyyed syyedt
HURRY zreb RN kanzreb zrebt
HURT drr R kandar darreet
IDENTIFY tg arref i5a3 Kant¢ arref t§ arreft
¢ rref e kang rref ¢ rreft
IGNORE (SLANG) mayyek £ la ule e kanmayyek | mayyekt
ILL,BE mra_d GArs kanmragé mraget
ILLMAKE mrrage GAa kanmrrage mrra_et
IMAGINE tsawer syeal kantsawwer tsawrt
tFayel Jules kantZayel 1&ayelt
IMITATE @llad oa kangsllad slladt
IMPORT stawred KX o™ kanstawred stawredt
IMPOSE frage FUR kKanfrago fraget
IMPRISON sjan Ot kansjan sjant
shad f'¢abes guall G & kanshad shadit
IMPROVE Zssan VI kang ssan ¢ ssant
tZassan Craat kantZassan | tZassant
IMPROVISE rtajel Jad,l kanrtajcl rtajelt
INCREASE zad Jly kanzid zadt
INDICATE baycn O kanbayen bayyennt
INFECT ¢ ada il kan¢ adi ¢ adit
e
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KNEAD ¢ jan e kang jan ¢ jant
KNOT dacs 34 kanda 3 da sit
KNOW f_raf e kang ref ¢ reft
LACK N9 ass adl kann gass n¢gassct
LAST(TIME) b@a S kanbsa besit
dam C‘J kandoum damet(can't bt used
LAST(INDUCE) sbhar e kansbar sbaret
LATE,BE flager Tt kanlaFer | flagert
(¢ abaaal s kani¢ aboazal | (¢ adsaalt
LATE,MAKE Tag &or Sl kanlag ger | Tag gent
¢abaal Jle kan¢ abaal | ¢ abaalt
LAUGH dzak laia kandgak dgakt
LAUGH MAKE dz zak doa kandz gak | dg cakt
LAY DOWN zat haa kangab Cabet
LAY EGGS bayyed oA kanbayyed bayyedt
LEAD tzaf cm pe )3 kantzaf em | tza emt
LEAD TO dda I J s kanddi 1 ddit I
wassel I J Jiay kanwasscl wasselt
LEAK sal Jl kansil sajettonly for things)
. . @ataret
wtar ] kanggtar
LEAN takka ¢ la oA S kantakka takkit ¢ la
LEARN 1€ allam plas kantg allam | ¢ allamt
LEAVE ¢ ader Syl kan¢ ader ¢ adert
calla P kang alli Callit
iZal Jag kanrg-al r¢alt
Craj Lo kangrj Crajt
LEAVE Fawwa P kangawwi Cawwit
PERMANENTLY
LEAVE ALONE calla L kangalli callit
LEAVE BEHIND alla S kang alli Zallit
LEND salef il kansalef saleft
LENGTHEN L aweel Jk kanb awel Lawelt
LESSEN wallel Jis kancgallel wallelt
LET calla P kang alli Zallit
LET GO OF Lla § min O b kanbla (3 bla et
LIBERATE garrer Dy kangarrcr carrcrt
LIE kdab s kankdab kdabt
LIE (REST) tmad gal kantmad tmadit
tma¢ ab Lis kantma¢ ab | tmaf abt
LIFT haz §Y) kanhaz hazit
LIGHT sh¢ al Ja kansh¢ al sh¢ alt
LIKE b¢ a (present) i, bé it(kanbé i) kunt bag i
Cjab e kay¢ jabni ¢ jabni
LIGHT sh¢ al Jai kansh¢ al sh¢ alt
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LIGHTEN(WT) cafef ids kang afef Cafeff
LIMIT Zadded Jis kangzadded | gaddedt
Cbass L kangbass Cbasst
LIMP & raj roe kang raj ¢ rajet
LINE saboar sk kansab ar saboart
LIST Bayyed 4ad kan@ayyed | (sayyedt
LIVE (RESIDE) skan o kanskun skant
LOAN sallef il kansallef salleft
LOCK sad S kansad sadesit
surat’ Sy kansurat suratt
LOOK shaf ild kanshuf shaft
LOOK AFTER thalla YL kanthalla f thallit f
¢da e kangdi cdit
LOOK ALIKE tshabeh Glas kantshabeh | tshabeht ]
LOOK BEHIND tlafet =als kantlafet tlaffet
LOOK DOWN ON SOMEONE | e gar FLES kang gar Cgart
LOOK FOR Galeb ¢la ole Jla kangalebgla | galebt ¢ la
LOOK LIKE shbah YO kanshbah shbaht
ban bgal Jles ok kanban bZal bent bgal
LOOK OUT(WINDOW) | Lal Jh kanbal Laiit
LOOSEN Llag Gl kanblag Llagt
rca i kanrgee rgeet
r¢af il kanraf reaft
LOSE dayyag faa kandayyag | dayyagt
wddar 299 kanwddar wddart
tallef wls kantallef talleft
LOST,BE msha i kanmshi mshit
twadder 53853 kantwadder | twaddert
LOVE mat { 1a ole ol kanmut £ la mat { la
Cab o kang ab Cabit
LOWER nazzal J5s kannazzal nazzalt
habbad Ll kanhabbad | habbadt
n_gass min e e kannsass ne9st min
LULL (ABABY TOSLEEP) | rara sl kanrari rarit
MAGNIFY kabber 5 kankabber kabbert
MAINTAIN cafed € 1a oA paila kangafed Cafedt
MAKE saweb gl kansaweb sawebt
dar Sl kandir dart
snaf, i kansnag, snaf t
MAKEDIFFICULT FORS.0 | tkarfess ¢ la le puisSs kantkarfes tkarfest
MAKE MONEY rbag o kanrba¢ rbect
MALTREAT(DESTROY) | karfes RV JCY kankarfes karfest
MANIPULATE (Zakkem pKas kantZakem | tZakkamt
MANUFACTURE snag e kansnag snaf t




MARK nak Lis kanyak ngabt
rsham ) kanrsham rshamt
MARRY (zawaj 95 Kantzawej tzawejt
MARRY OFF ZaWC] £a5 kanzawej zawejt
MASSAGE(HAMMAM) | kassel Jaug kankassel kasselt
MATTER ham p kayhami hamni
MEAN &na e kang ni ¢ nit
MEASURE &bar et kan¢ bar ¢ bart
MEDIATE twasedo Louys kantwaseb twasedt
MEET tlasa G kantlacga tlageet
MELT dab ol kandub debet
MEMORIZI: & fad ada kang-fad Cladt
MENACE addad J3A kaneadded haddedt
MESS UP karfess oS kankarfess xarfest
MIGRATL hajar ok kanhajer hajert
MILK clab il kanglab Clabt
MISTAKEMAKE ¢lak Li kan lak ¢ labt
MISTAKE FOR shabbah g G kanshabbah | shbbeht
MISS(a BUS)IRD PERSON hrab ¢ 1a e o kanhrab hrabt & 1a
MIX callak INES kanZallak Zalladbt
MONITOR(1IZX AM) cda e kangdi cdit
cras JPRe kangras & rast
MONOPOLIZE 1V etager sl kangtager | Ztacsert
TMOTIVATE Zalfez 3im kangaffez & affezt
[ MOVE SOMETIING Zarrck oa kanzarrek | Zarrekt
kagez 3ag kankagzez kagezt
MOVE {Zarrck S kantg arrek (& arrekt
tkagez Fags kantkaZcz tkagezt
MOVIE AWAY FROM | ha¢ ced min a b kanbaf ced | baf eedt
MOVI; RESTDENCE 1z awwel Jsai kanizawwel | & awwelt
r¢al day kanrgal realt
MURDER @tal Jai kanggtal gtalt
| NAMLE samma s kansammi sammit
NUAR sarrcb oy kan@aarrebe | kancaarrebt
NEED &taj b kangtaj Ctajet
NEGLECT smagz { b kansmagZ " smaget
farrede L kanfarrcd farredot
NOISEMAKI: saddag ™ kansadda¢ saddag t
NOMINA'TL: rashshag ) kanrashthag rashshagt
NOTICE lazed oy kaniaged lagzedt
OBEY Lag qm kanki¢ Lagt
COBIECT & ared Uale kan¢ ared C arcdt

fromacts
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OBLIGE frad Uad kanfrad fradt
bazez I3 kanbazez bazczl
OBSERVE laged oy kanlagcd lagedt
occury ctal Jaal kangtel ¢ tallit
OCCUR wa & 2 wiace
Jra Err Can't be used Can't be used
OFFER hda (SA kanhdi hdit
OLL zayyet e kanzayyet zayycet
OLD, GET shraf NRV.) kanshref shrefet
OPEN ftaZ o kanftagZ ftazt
cal J kangal Callit
OPERATE (SURGICAL) | fta> el kanftaz ftaget
OPPRESS &ddab ode kang ddab & ddabt
ORDER SOMETEING | Liab TN kanklab Llabt
ORDER SOMEONE amar ) kanlamar amert
ORGANIZE naddam prad kanaddam naddamt
OVERCOME t¢ aleb las kanté alch (¢ alcbt
OWE tsal Jlas kantsal tsTalet
OWED BY SOMEONE, BE | tsa] Jlas kantsal tsTalet
OWN mlak ola kanmlak mlakt 3
PACIFY haddan oA kanhaddan haddent
PACK jmag e kanjmag jmag t
PAINT shaé jsea kansbaé sbaé t
PANT nhaj o+ kannhaj nhajt
PARDON sameg e bo kansameg saneg
PARK (A CAR) blassa ol kanblassi blassit
PART wazef, £59 kanwazef wazeg t
. farecs G kanfare farcat
PARTICIPATE sharek oLy kansharck sharckt
PARTY ctafel Jisia kangtafel Clafelt
PASS daz 5l kanduz. dazt
fat b kanfut fett
PASS (EXAM) njag f ot kanjaZ njagt
PASS BY daz ¢ la oAe ol kanduz & la dazt & la
PASTE lassaga RN kanlassc s lassc st
PATIENT, BE sbar i kansbar sbart
PAY drag 1 J g kandfa¢ I' dfag 1’
Clias sald kang llas Cllast
PAID, BE t& llas S kantglas (& Nast
PAY BACK .rad I' Jay kanred I radditI' |
PEEL @asher Sh kanggasher @ashert
PCEL (SKIN) tgasher Al kant@asher | (gashert




PERFORM

@am pla kacaum @amt
1€ ab ol kanlf ab 1€ abt
matal S kanmatal mattalt
PERMIT alla oA kang alli ¢allit
smaz ' s kansmag: 1' smagtl'
PERSUADE @nag. i kangna¢ @nagt
PHOTOGRAPH sawwar 3. kansawwecer sawwert
PHOTOGRAPHED, BE | tsawwar speal tkansawwer | tsawwert
PICK (LLIGHT FRUIT) otaf wiba kangstaf (otaft
jna ey kanjni jnit
PIERCE t9ab i kantgab tgabt
PILE UP ¢ arrem pre kang arrem ¢ arremt
PLAN Zattat s kangattat Zattatt
naddem pai kannaddem | naddemt
PLANT zrag [N kanzral zraft
PLAY 1¢ ab wad kanl¢ ab 1€ abt
PLEASE € jab e kay€jabni | € jab(at)ni
PLOW crat RS kang-rat Crait
PLUCK rayyesh S, kanrayyesh | rayyesht
POINT naf aat f' YA kanna¢ aat f naf aatt f
shayyer Ky kanshayyer shayyert
POISON sammem pass kansammem | sammenmt
POISONED, BE tsammem prana’ kantsammem | tsammemt
POLLUTE lawet eyl kanlawet lawett
POSSESS mlak ella kanmlak mlakt
POSTPONE ajjal Ja! | kanajjal | ajjalt
POUR Ewa i “Kagwi & wit
kub o kankub kubit
PRACTICE tdareb ¢ la e oy kantdareb tdarebt
Lbag Gk kanbbas Lbbast
PRAISE mdag Cda kanmdag mdagt
PRAY salla e kassali sallit
PRECEDE sba3 Gt kansbagy sbaat
PREFER faddel Jasi kanfaddcl fddalt
PREPARE sawweb wgla kansawweb sawwebt
wajjed day kanwajjed wajjedt
PRESSURE d'CaL L kand¢ ab d¢ abt
PRETEND dar bgal Jlas kandir dart bgal
bayyen blli L.,L. O kanbayyen bayyent
PREVENT mnag i kanmnag mna¢ t
Cssar iaa kang sar Csart
PRINT Lbag ek kandbag Lbag t
PRODUCE ntaj o3 kantaj ntajt

i9s




PROFIT

rbag o kanrbag rbalt
stafed RELO] kanstafed stafedt
PROGRESS teyaddem pais kantsaddem | (saddemt
PROHIBIT mnag pia kanmnag mnag t
PROMISE wag ed aely kanwa¢ cd wag edt
PRONOUNCE nkas s kanbas nbaggt
PROPHESY tnaba’l s kantnabal tnablat
PROPOSE stareg coad kanggtaree @atarect
PROTECT ¢ma JpuEs kang mi ¢ mit
PROUD, BE ftager S5 kanftager ftagert
PRUNE zbar E¥R) kanzbar zbart
PUBLISH nshar S kanshar nshart
PULL jbad kanjbad jbedt
jar > kanjar jarrit
PUNISH g ageb wite kan¢ acscb ¢ acaebt
PUSH dfag h kandfag dfag ct
PUSH A BUTTON warrek ¢ la e e kanwarrck warrekt
brak ¢ la e W kanbrak brakt
PUT Cak L kangab cabet
dar ol kandir dart
PUT DOWN cab ko kang ab Zabet
PUT OUT (ucHm) Lfa ik kand i Liit
PUT THROUGH newuoem | tkarfess ¢ I e oui Ss kawkarfcss tkarfest
PUT TOGETHER (earTs) rakkeb =<, kanrakkeb | rakkebt
QUARREL S —tc_és;gﬁ__ " ] —;_LL:._ o kantZ assem ) tZasemt
QUIET, BE skat ICK-O kanskut skat't
QUIET, MAKE skkat X kansakkat sakkatt
QuIT msha b al(+P) Sl b kanmshi bzali | mshit beali
¢ ader yale kang ader ¢ adert
RAIN sab Caia katsub sabat
Lazct shua (Gtd] aalhe kabig shia | Lot shtta
RAISE rfag =3 kanrfag rfag t
haz A kanhaz, hazzit
RAISE CHILDREN rabba o kanrabbi rabbeet
RAISED, BE trabba PR kantrabba trabbect
RAPE é"_sab aal kan[i sab tsabl
REACH wesal I J Jay kanwscl wssalet |
READ @ra PR kan (ara (arit
RECEIVE (A LETTER) shad b kanshad shaddit
RECEIVE (A GUEST) tdaycf dalean kantdaycefl tdayeft
RECOGNIZE t¢ arref et kant¢ arref (¢ arreft
RECONSIDER saleE rJLa kansalcg saalegt
RECORD sajjel NEoH kansajjcl sajjelt
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INFORM ¢ lam ple kang lam & lamit
Thar e kang bar Chart
INHERIT wrel RN kanwret wrett
INJURE jraz o2 kanjrag- jragt
INSPECT(EDUCATION) | fattesh Shaa ) kanfatiesh fattesht
INSTALL blassa gL kanblassi blassit
rakkeb 5, kanrakkcb rakkebt
INSULT Eaycer gale kan¢ ayer ¢ ayert
sab f G kansab sabit
INTEGRATE dmaj s kandmaj | dmajt
INTEREST ham A kanham hamit
INTERFERE tdag- el NER kantdaZ-gel | (dag. Eelt
INTERRUPT Bakce I kangakeg | Gabesl
INTRODUCE @addem pai kang;"lgdcm waddemt
INVADE ONE'S SPACE | daye s Grase kandayed dayeat
INVENT Ztarcg f i kangtareg Zlareg 1
INVITE grad £1a e pa e kang rad gl Eradt £ la
INVITED, B i¢ arred e Kan@arred | Eredt
IRON T | zadded Sia kangadded | Zaddedt
IRRIGATL sga o kansgi sait
s@a s kansgi St
WRIATE | guge B lngase |ous |
IRRITATED (Galge slis kamGalge | taalst
ISOLATI: hammesh O kanhammesh | hammesht
¢ 7al J3=e kang z¢l ¢ clt
JEALOUS BE T Tiaren LG kangirgla | gar¢la
JOKE deak elaa lkandzak | dgzaki
tfalla A kantfalla trallit
tmalaé jlas kanimalag, tmalag t
JOIN SOMEONE: lak ol Lle bl kanglak Flakt
JUDGE: ckam I o pSa kangkam I | gkamet I |
g asseb osala kanZassch Casseht
JuMpP - naes. A kannagger. nzu_ljcxiw ]
JUSTIFY warra L,'JJ kanwarri W’J;Til
& allal Jle kang allal ¢ allalat
KIEP zated Ela e pails kanzafed | afedt € la
KEFP [TOUSE: gabel ddar | ol e | kangabel | gabelt dar |
@abhel St kangabel abelt
KICK shat | kanshout shatl N
wdal ai kangdat wdalt
rkal JS, kanrkal rkalt
KIDNAP Etaf Gk kgl e
KISS bas T T L

BEST COPY AVAILABLE




REDUCH N3 as 1) kangas negast
REFORM sl e kanslag slagt
REFFUSI: riad i kanrfed rfedt
| REFUTE nia s kannfi nfit
REGRET “ndam pi kanndam ndamt
REIMBUBRSE & wege - Uhse kang aweoe | E wwiy ol
(RIIOICE gz £ kanfrag frazt
RELAX ruyyccu c:_u kanrayyeg rayyegt
rtaZ ey kanrtag nagt
RELEASE sarreg g kansarre sarregt
Llag Gl kanblag Liast
'RELYON Eawwel € la e Joe kang awwel & awwclt
REMAIN glass LY kanglass glasst
baa s kanbga besit
REMEMBER & kal oA Jie kan¢ kal ¢ kalt
tfaker JSas kantfakker tfakkert
REMIND fakker Le kanfakker fakkert
REMOVE ) sawol O kanzawwel zawwelt
Cayyed saa kangayyed | Zayyedt
RENEW jadded sa kanjadded jaddedet
RENT Tk S kankri krit
REPAIR slag e kanslag slagt
sawceh o slia kansawcb sawebt
REPEAT leawed e | kangawed | € awedt ]
REPENT (ab b kantub tabt
REPLACE & wwiud ey kanfawwed | Eawwedt
REPLY Traa w“ kanrad | raddect
| REQUEST L1ab min o lla kandlab Liabt
REQUIRE Liab il kanklab Liabt
RESEMBLE: shbah L kanshbah shbuaht
RESIGN slagyel Jisl kanstycl stacgclit
RESIST ) @awem psli kangawem | (sawemt
RESPLECT ctarcm £ A kangtarcim Ctarcmt
RESPOND rad dy kanrad radit
jaweb wals kanjaweb jawebt
REST —rT)yu—cM cl_aJ kanrayyeg rayyegt
rtag e, kanrtag rtat
RETIRE (@ag cd selis kantgag cd tag cdet
RETURN(TO A PLACE) | walla o kanwalli wallit
rjaé ) kanrjaf rjag t
[ RIFTURN soserinG rjug. C"?J kanrjjag rjjag t (
rad 3y kanrad raddit
REVIEW " ;‘utf_— o __: B =l kzmrujc“{ rajeg et

ry .
fo o0t
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RIDE rkeb . o kanrkeb rkebt
RIDE, GIVE A dda P kanddi ddit
rakkeb X, kanrakkeb rakkebt
wassel Jiay kanwassel wasselt
RINSE shallal JLs kanshallal shalialt
RISE (LIKE THE SUN) Lag ol kanblag Llagt
RISE (7O GET UP) facs Su kanfia faat
FOT fsad Juud kanfsad fsadt
 ROUND, GO dawwer g kandawwer dwwert
RUB cak cla kanguk ¢ axit
RUN jra IPEYS kanjri jrit
RUN s.0. THROUGH THE karfess € Ia e i < kankarfess karfesst
Xﬁ] :Sr?l THROUGH THEWRINGER) | 1 o race VRS kantkarfess tkarfesst
RUN AWAY hrab A kanhrab hrabt
RUN OUT OF tsada alis kantsada t s adit
RUSH zreb N kanzreb zrebet
SACRIFICE dca e kandag i dagit
SATISFY @naf pd kangnag @nagt
SAVE &ha ey kangbee cbbit
& zan O3 kangzan &zant
Ehag o kanZ bbag cbbagt
SAVE (MONEY) jmag latlouss o shidf pan kanjmag, jmagt
waffer ):b kanwatfer waffert
SAY gal/aal JWJis kangul gult
SCRATCH Zak la kanguk ¢ akit
SCREAM ¢ awat sk kan¢ awet & well
SCREW zayyer 23 kanzayyer zayyerl
¢ azza e kan¢ azzi ¢ azzit
SEE shaf L kanshuf shaft
SEE ONE ANOTHER tshawefl o ylds kantshawef tshweft
SELL bag b kanbig baf t
SEND rsal Juuy kanrsal rsalt
sefedo Ldia kansifeb sefedot
SEPARATE farre Goa kanfarre g farre aet
SERVE sarba jpuyew kansarebi sarbit
SET A BONE jabber S kanjabber jabberct
SET (THE SUN) éreb b kang rcb ¢ rebet
SET UP rakkeb 8, kanrekkab rakkebt
SETTLE satacger Akl kansatagger | sataggerret
SEW Cyyet L kangyyet gayyet
SHAKE (PALSY) tra¢ ad Ao 53 kantrag ad tra¢ adt
rjaf ia, kanrjaf rjafet
mgad i kanm¢-ad m¢adt




SHAKE HANDS WITH

sallam ¢ la e ol kansaltam sallamt
SHAKE OUT carrek ym kang-arrek carrekt
sas ol kansus sast
SHARE sharck o 5L kansharck sharckt
gsam paad kanggsam samt
SHARPEN njar o kanjar njart
madda s kanmaddi maddit
SHAVE zssan RN kangassan Cassant
SHEPHERD srag T kansraZ sragt
SHINE imag. o kanlmag, lamag et
SHIVER tra¢ ed e kantrafed | trag edt
rjaf i kanrjaf rjaft
SHOP (WEEKLY MARKET) | tsawea Sasnd kantsaweg tsawa gt
SHOP (FOOD) tadda ($4i5 kant@adda | tsaddit
SHORTEN (ASSCr Jaad kanggasser @assert
SHOUT & awwet wpd kan awwet | ¢ awwet
SHOVEL haz b'lbala Uldbsa kanhaz hazit
SHOW warra 39 kanwarri warrit
SHOWER dawwash ob kandawwash | dawwashet
SHUT sad San kansad sadit
SHUT £YIS ¢ ammed paed kang ammed | ¢ ameddet
SHUT UP skat ” =S kanskut skat
SIFT £ arbel Jasd kan rbel ¢ arbelt
SIGHTSEE tsara wotus kantsara tsarit
SIGN sna ) o | kansni snit
woag s kanw.ga wa t
mda riaa kanmdi mdit
SILENCE skat X kanskut skat't
SILENT, BE skat S kanskut skatet
SIMPLIFY sahhel S kansahhel sahhelt
SING ¢ ana i kan ani ¢ anit
SINK ¢ tas ulad kang tas ¢ tast
Erads G kangrah | Eragit
SIT glas wulS kanglas glast
SKIN slaZ gl kanslag slagt
SKIP nGsaz Sis kannaggaz na gazt
SLAP (IN TIE FACE) sarfe s G yua kansarfe.s sarfe gt
drash Sk kandsrasn Lrasht
SLAUGHTER dbag a kandbag dbagt
SLEEP, MAKE naf ass ua kannag as nag asst
SLIDE Zach 33 kanzlags Zlagot’
SLIP zlacs 3 kanzlagg zlacat
0




SMEAR 1o ag N kanlbag 1bagt

jallag il kanjallag jallagt
SMELL sham ps kansham shammit
SMILE btassem pesSial kanbtassem | btassemt
SMOKE kma s kankmi kmit
SMUGGLE harreb e kanhrreb harrebt i
SNEEZE £ tass pulec kané tass  tasst
SNIFF nfar >3 kanfar nfart
SOLDER lagam pad kanlagam lazamt
SOLVE cal J= kangul Callit
SPEAK dwa $99 kandwee dwit

tkalem plss kantkalem tkalemt

hdar JUVY kanhdar hdart
SPECIALIZE & asses aiadl kantg asses t&asseset
SPEND MONEY &ssar i kang ssar Cssaret

wlayyet fsun kanueayyct | weayyelt
SPEND THE NIGHT bat b kanbat batt
SPEND TIME dwwaz 343 kandawwez, | dawwezt
SPIN ¢ zal J5é kan¢ zal & zelt
SPIT bzaa 353 kanbza(a bracat

dfal Jas kandfal dfalt
SPLASH rash oo kanrcsh rashect
SPOIL (A CHILD) fashesh AR kanfashesh | fashesht
SPOIL (VEGETABLE) fsad S kanfsed fsadt .
SPRAIN dfag 9 kandfag dfaf t
SPRAY rash Ui kanresh rashit
SQUAT rrad ayh kangarrad @rradt ]
SQUEEZE & ssar s kan¢ ssar ¢ ssart

zayyer ) kanzayyecr zayyert
STAMP Lbag ek kandba¢ Lbagt N
STAND weaaf iy kanwgaf waalt B
STARE ANGRILY ganzar oA kanganzar Zanzart )
START bda (s kanbda bdit
START UP (MOTOR) | nad AL kanud nadt B
STARTLE &lag el kanglag, glag t
STARTLED, BE tZlag, elas kantZlag 1Zlag t
STAY glas wudS kanglas glast

brak o ya kanbrak brakt

bsa A kanbaa bait
STAY UPLATE s'har e kanshar shart
STEAL sTacy G kansra g sracgt

shafer Sid kanshafer shafert




STEP ON ¢ fab ke kang fad & fabt

& fas e kang fas €& fast
STING (ores o kangres rest
STINK &naz 3k kanZnaz & nazt
STIR errak i kanZrrak crrakt
STOP [ ebas R kanzbas bast

weaaf iy kanwgaaf waaft
STOP SPEAKING WITH | tzassem m¢ a ps pralis kantZassem | t&assemt
STORE ¢azan S3& kanZzan Zazzent
STRANGLE 53] o kangsaj Gajit

Enag gi kangnagy | Emagt
STRIKE (FROM WORK) | dar 1'idrab al yum¥ 1l kandir dart
STROLL tmasha ] kantmasha tmashit
STRETCH jabbad L kanjabbad jabbadt

kassal Jiug kankassal kassalt
STUDY drass e kandrass drast

ora s kan.gra arit
SUCCEED AT njag [ i pad kanjag njaget
SUCK mass o kanmass massit
SUE dé a e kand¢ i dg it
SUFFER t¢€ addeb paad kant¢ ddeb t¢ addebt
SUGGEST atareg el kanggtarcg tareget
SUNBATHE tshamesh u:_,:._-. kantshamesh tshamesht
SURPRISE fajal [ kanfajal fajalt
SURRENDER staslem r.lu;.uo' kanstaslem staslemt
SURVIVE nja P kannja njit

g ash Sile kang ish & asht
SWALLOW srads TR kansrab stadkt
SWARM (BELS) rtaf o) kanrtaf riag t
SWEAR Zlaf b'llah dlcila kanZlaf Zlaft

¢ ahed sale kan§ ahed ¢ ahedt
SWEAR (OATH) ¢na Pty kangni Znit
SWEAT ¢ rag o s kang rag Eragt

Eraas Goe kan¢ racs fraat
SWEEP shattab st kanshattab shattabt
SWELL tanfag s kantnafag tnafagt
SWIM ¢ am ple kanf um £ amt
SWITCH (OFF) Lfa ik kandfi L fit
SWITCH (ON) sh§ al Jads kansh¢ al shf alt
SYMPATHIZE 1€ attef m¢ a pe bl kant¢ attet | 1g atieft
TAKE ¢da las kanagud Zdit
TAKE AWAY, OFF zweel Jas kanzwececl zwwelel

Zyyed L kangyyed | gyyedt
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TAKE CARE OF tealla £ b My kantealla t'hallit
TAKE CHARGE OF tkallaf b' o ilSs kantkallaf tkallaft
TA" X tkallam pss kantkallam tkallamt
hdar ek kanhdar hdart
TALK NONSENSE Zarbes s kaaZarbes | Carbeat
TAME rawwed R kanrawwed | rawwedet
TAPE (RECORD) sajjel S kansajjel sajjelt
TAPE (SCOTCH) lassa g Goal kanlassa g 1assagst
TASTE dacs Gl kandu s daat
TEACH darres o kandarres darrest
¢ allam ole kan§ allam ¢ allamt
@arra P kangearri arrit
TEAR SOMETHING etaf s kancgtag otag t
sharrag ol kansharrag | sharragt
TEAR s tag s g e
tsharrag ofyas can't be used can't be used
TEAR DOWN haddam pid kanhaddam | haddemt
TEASE (sasheb cadd kan@asheb | sashebt
tmalaé pla kantmala¢ tmalag t
tfalla s kantfalla tfallit
TELEPHONE ¢ ayyek o bl kanf ayyed | ¢ayyedbt
drreb tilifon Gadalidl Cuyua kandrreb darrebet
TELL | gal Ji kangul gult
@al Ju kancgul @ult
¢ awed asle kan¢ awed & awedt
TEMPT ¢ ar > khané ar ¢ arrat
TEND 1IOUSE @abhel Sl Jala kan sabel wabelt
gabcl Jl< kangabel gabelt
THAW dab wla kandub dabt
THINK ¢ammem pas kangammem | Zammemt
fakker JSa kanfakker fakkert
THINK THAT dan balli (s e kandan balli danit balli
THREATEN hadded J3a kanhaddad | haddadt
THRESH drass RN kandrass drast
THROW lag ey kanlug laZt
rma ot kanarmi rmit
TICKILE har A kanhar harit
TIE rbak JNR kanarbab rbabst
¢ gad aSe kana¢ gad £ gadt
Eeed die kana¢ eged | € eacdt
TIE (BELT) czam £ kangzam Zzemt
TIE (DIAPER) gammet kg kangammet | gammett
TIGHTEN zayyer 243 kanzayyer zayyert
TILL crat < kanagZrat crat




TIRED, BE

Lya s kanaf ya Eyit
| TIRED, MAKE Eyya e kang ayyi Eyyit

TORTURE ¢ addch e kanf addeb | £ addebt
TOUCH 9as ould kangsis @ast

mas i kanmas massit
TRADE tajer »Ub kantajer tajert
TRAIN darreh o kanderreb darrebt
TRANSLATE tarjem pa o kantarjcm tarjemt
TRAVEL safer ol kansafer safert
TREAT (PEOPLE) € amel m¢ a s Jalas kant¢ amel | t¢ amelt
TRICK shmat Ceaidy kanshmat shmt
TRIP ¢ tar o3e kan§ tar & tart
TRUST tay I < gl kanti¢y T tast f
TRY jarreb o kanjarreb jarrebt

Cawel Jula kanZawel Cawelt
TRY ON Bayyes i kangayyes | (gayyest
TURN Twa Xy kanlwi Iwit

dar sla kandur dart
TURN AROUND dawwer Sy kandawwer | dawwert
TURN DOWN (VOLUME) | n 3ass min Cra pads kannggass ngasst
TURN OFF Lta il kanad fi L fit
TURN ON sh¢ al dad kanash¢ al shg alet
TURN OVER glab ALY kanaglab glabet

@lab ola kanac3lab @labet

dawwer Syein kandawwer dawwert
TWIST Iwa XY kanalwi Iwit
UNCLOG &wwer s kangawwer | gawwert
UNDERSTAND fham pH kanfham fhamt
UNDERSTOOD, MAKE | fahham o kanfahham | fahhamet
UNITE wagced iy kanwg Zad | wag Cadt
UPSET Ballas ali kangallas | (sallast
UPSET, BE taallags olas kantsallas | tsallagst
USE stag mel Jantia kanstaf¢ mel | stag melt
USE (LAND) staf el Jisw kanstag el sta allit
USE TO, BE OF slag 1 Jple kanslag slaget
USED TO, BECOME wallef wly kanwallef walleft
USEIFUL, BE nfaf ¥ W kanfaf nfaf t
VACCINATI lags ag” paid kanlagag lagaZt
VISIT zar a5 kanzur zart
VOMIT rad ) kanrad radet

B tsayya P kantsayya tayyit




WAIT

¢ ayyen ate kan{ ayyen ¢ ayyent
baa i kanba beait
tsana P kantsana tsanit
WAKE SOMEONE dayyeds G kandayyes | dayyegst
WAKE UP fas sl kanfa s fast
WALK tmasha ekl kantmasha tmashit
WALK AROUND tmasha s kantmasha | tmashit
tsara sobd kantsara tsarit
WANT b¢ a i kanb¢ i b it
WARM, HEAT sagen O kansaZen sagent
WARM, BE s¢an b kansgan sgant
WARN ¢ lam ple kang lam ¢ lamet
Zadder Jia kang adder Caddert
WATER s34 o kans.ai it
sga S kansgi sgit
WASIH ¢ sal Jew kan¢ sal ¢ salt
WASH (CLOTHES) sabben O kansabben sabbent
WASH (FLOOR) sabbe g Gt kansayyes sayye st
WASTE dayyef i kandayye¢ | dayyet
WATCI (TV) tfarrej gAS kantfarrej tfarrajt
WAVE shayyer I J s kanshayyer | shayyart
WEAR lbas s kanlbas Ibast
WEARY € ayya Py kanaf aya £ ayit
WEAVE nsaj o kannasaj nsajt
WEEP bka S kanabki bkit
WEIGH & bar v kan¢ bar ¢ bart
wzan 359 kanwzan wzant
WELCOME raZab = kanraZab ragabt
stagbal Juddl kanstagabal | sta_gbalt
WELD sooda . kansoodi soodit
WELL, BE bra S kanbra brit
WET frak S kanfrak frakt
WET, BE farrck S5 kanfarrck farrekt
WHISTLE saffer hia kansaffer saffert
WIDEN wasseg. faay kanwasscg. wasseg t
WIN tbaZ ) kanrbag rbagt
WIPEDRY (FLOOR) | jaffef Aia kanjaffef jaffeft
WIPE OFF msag [ kaninsag msag-t
mga L kanm¢i mgit
WIPED OUT, BE scaf Ciaw kansg af sCaft
WISH tmana el kantmana tmnit
WITHER ybas o kanybas ybast
lwa syl kanlwa lwit
207"
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WITNESS shhad dd kanshhad shhadt
WONDER AT € ajjen Al kant¢ ajjeb t¢ ajjebt
gammem o g kanZammem | &ammemt
WORK ¢dam pai kan¢dam ¢damt
WORRY tshiloan Ol kantshidan | tshidant
WORMY, GET dawed gy kandawed dawedt
WORTH, BE swa (Bt kanswa swit
WOUND jraZz o~ kanjrag jragt
WRITE ktab Y kanktab ktabt
YAWN tfawah ayds kantfawah tfawaht




COMMON MOROCCAN NAMES:

SPELLING AND MEANING

Moroccan names provide an illuminating glimpse into Moroccan culture.  Accordingly,
your familiarity with the correct spelling, pronunciation and meaning of the names you are
likely to encounter in and out of the classroom will be of considerahle usc to you in
communicating with the people to which these names are attached. The following is a
compilation of thc most common Moroccan and Arabic names, male and female. They are
listed here in the accepted French (Stats civile) transliteration. When you match the actual
Arabic with the spellings used by the French, it will become clear just how approximate the
spelling is (and aiso why the names read this way are never pronounced correctly.) The
ctymologics given here represent the most common derivations for the names, but are not

mcant to be exhaustive; many have more than one derivation.

MALE NAMES

gl dpe Abdclhak Servant of the Truth
el sue Abdel Ali " Highest
W yse Abdcllah " God
VY s Abdcl Ilah " God
salyll se Abdclwahed " One
ol e Abdcl wahhab " the Giver/Donor
e LADdCL Aziz . Almightydearone |
Pl sue Abdcssalam " Peace
Slol e Ahderrazzak " Provider
o tzlme | Abdermahim - Merciful - e
Olam ydl aae Ahderrahmance " Benificent
Jaladl spe Abdcljalil " Great One
il e Abdclghani " Rich One
Lodall e Abdclhafid * Protector
el soe Abdelmalek " All-Possessing
sl e Abdcikebir " Large, great
Caghl e Abdeimournen " Faithful
Al e Abhdclmoula " Master
2] e Abdclkuder " Almighty
gitdl e Abdclhadi " Counscllor
SSasal Ahouoker st Kalifa, Mohamed's Father-in-Law
Olise Adnanc o Name of Arabian Tribe
daal Ahmed Most Praised
e Aissa Jesus
VLL Al the High One: son-in-law of the Prophet
ke Allal from Ali |
Bie Bouazza father of Azza
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g Bouchib a Prophet
P Boujmua related to the father of the pathering
par il Brahim Abraham
sl Daoud David
ol Driss a Prophet
o2l yad Fakhreddine Pride of religion
da Farid unique
sl Fouad heart
pal> Halim the mos! paticnt
e Hamid Praiscworthy
ponn Hassan Good
plia Hicham from name of tribe;names of Kings
25 Karim Generous
s Khalid the Eternal
Ol Lachen from Hassan; the best
— M'hamed variation on Mohamed
A Mahjoub Protected One
s Mchdi the Guided One; Messiah
Wt Moha variation on Mohamed
Saa Mohamed lh_ul’rdmu_l O«ng; name of the Prophet
das ya Mohand variation on Mohamed
i Moussa Moscs
L bl | Mustapha the Chosen One i
D Noureddine | Lightof Religion
as Omar 2nd Khalilasrelated to life and age
_ e Othman | 31d Khalifa |
) Rachid L the Wisc
Slyas Radouane Blessing
>0 Rahhou Berber name
e Said Happy
usll g3l Salaheddine Protector; reformer of religion
Srau Samir Companion; courticr: entertainer
Olaale Slimane Soloman
Oluic Souliane Founder of Omayyed dynasty; carly Muskim
goth Tarik o Passerby; Nomad
| pakey Yacoub Jacob N
o Youness _1Jonah
gy Youssel Joseph
Ol 5o Aazeddine Dignity of religion
g | Laarbi ) Jthe Arab ]
dsboa Miloud L the Born One
i Houceine

[rom Hassan: Good




FEMALE NAMES
Lie Aicha Other wile of the Prophet:"Living One"
Jual Amal Hope
Aa5e Aziza Dear onc; dignilicd
Loy Baadia Wondertul
Lo Bahija the Joyful One
O Bouchra the Giver of good news
L Chaibia Popular
Ly Daubia this Life, world
Lo yo Drissia from Driss, a Prophet
e Fadila Virtue, Picty
Lanla Fadma from Fatima
[ Faiza Victorious
b Farida Unigue
Laatid Fatiha the Opener, Opening
Lll Fatima Daughter of the Prophet
S ekl Fatima Zohra Daughter of the Prophet
e Fatna {rom Fatima
Laghi Fettouma from Fatima
| Lo Fouzia [rom Faiza, victor
L .| Hakima A Wise .
ol Hanane Compassion
» Lo /s Hasna Beautiful |
_ el | Hassania Good - e
Lasla Hlima Paticnt
— Jamaa the Gatherer
s Jamila Beautiful |
s Kamar Moon
rss Kaoutar name ol a River in Paradise
- LS Karima Generous
Lagas Khadija Wiie ol the Prophet
salla Khalida Etcrnal
s Kheira Goodness
oLl Lamiac rclated to "Honey-colored lips
e Latifa L Graccful: kind, gentel
ol Leifa - Night; Dark-haired ]
o Loubna Famous romanti¢ figure B
e/l Maha a kind of deer v beautiful eyes
<. I Malike T Queen; owner
ok Muria one of the Prophet's wives
Bagbe Milouda the Born One ]
- L | Mima [rom Amina, trust-worthy
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X Mouna Falc
g Mounia Hopc; Fate
Ll Nadia the Caller; Dewy
—— Naima the Beauliful One
il Najat Salvation
sl Najoua Prayer
a5 Nczha Desire
$o Noura Light
Bad, Rachida Wisc; Mature
i, Rkia the Civilized; weaver of good spelts
e Saadia Happy
i Saida Happy
(sl Saloua Comlfort; Solacc
L Samira Night companion; cntertainer
slase Souad Comfort; Solace
L5 Touria Constellation
Lialy Yamna from Amina
A Zahra Orange Blossom
I35 Zhour Orange Blossoms
ey Zinch | Daughter of Mohamed B
il Hayat Life
R Zoubida Diminuative {or Butter
==l | Rabha the Victorious

e e




